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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmll!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

=l el s

(074

=

PL

=yl By

Lv

=l

Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklécii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia musza by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposoéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritodriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy, tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evropsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafraenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend l6g, verda
rafmagnstaeki sem ur sér gengin.
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Hersteller:

Woodster GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen Herkules Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafier Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
Ilhre Maschine kennen zu lernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhdlle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet
werden.

An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
Ihres Landes sind die fiir den Betrieb die allgemein an-
erkannten technischen Regeln zu beachten.




Manufacturer:

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Dear Customer,
We wish you much pleasure and success with your new
Herkules machine.

Note:

In accordance with valid product liability laws, the manu-

facturer of this device shall not be responsible for dam-

age to and from this device which results from:

* Improper care

* Non-compliance with the Operating Instructions

* Repairs made by unauthorized persons

* The installation and use of any parts which are not
original spare parts

» Improper use and application

We recommend

that you read through the entire operating instructions
before putting your machine into operation.

These operating instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime, and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions, you must be careful to observe
your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously.
Only persons who have been trained in the use of the
machine and have been informed of the various dangers
may work with the machine. The required minimum age
must be observed.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions and your country’s applicable reg-
ulations, you should observe the generally recognized
technical rules.

Producent:

Woodster GmbH

Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Drogi Kliencie,
Zyczymy Ci powodzenia i wiele przyjemnosci w uzytkowaniu
nowo nabytej maszyny Herkules.

Uwaga:

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami dot. odpowiedzialosci

za produkt, producent tego urzadzenia nie ponosi odpowie-

dzialnosci za szkody na urzadzeniu oraz przez nie spowodo-

wane powstate na skutek:

» Niewtasciwej ochrony

» Niestosowania sie do Instrukcji Obstugi

» Napraw dokonywanych przez osoby nieupowaznione

 Instalowania i uzywania wszelkich czesci, nie bedacych
oryginalnymi czesciami zamiennymi

» Niewtasciwego uzytkowania i zastosowania

Zalecamy

uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
maszyny.

Zawarte tam instrukcje pomogg Ci zapozna¢ sie z urza-
dzeniem i pomogg we witasciwym jej uzytkowaniu i zasto-
sowaniu. Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z maszy-
na, jak unika¢ niebezpieczenstw, jak zapobiega¢ zbednym
wydatkom na naprawy, jak ograniczyé czas przestojow i
zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz zywotno$¢ maszyny. W uzu-
petnieniu wymogoéw bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej
instrukcji, nalezy scisle bra¢ pod uwage stosowne zasady
obowigzujace w kraju uzytkowania maszyny.

Instrukcja obstugi musi znajdowac sie zawsze w poblizu
urzgdzenia. Najlepiej przechowywaé jg w plastykowej ob-
wolucie by chroni¢ jg przed znieczyszczeniem i wilgocia. In-
strukcje muszg bezwzgldenie by¢ przeczytane kazda osobe,
zamierzajgca korzysta¢ z urzadzenia, przed przystgpieniem
do jej uruchomienia oraz $cisle przez wszystkich przestrze-
gane. Uzytkowa¢ maszyne mogq wytacznie te osoby, ktore
zostaty w tym celu przeszkolone i zapoznane z moztiwymi
do wystgpienia zagrozeniami. Nalezy $cisle przestrzegaé
wymagan dotyczacych minimalnego wieku operatora.

W uzupetnieniu wymogdéw bezpieczenstwa zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi oraz stosownych zasad obo-
wigzujacych w kraju uzytkowania, nalezy przestrzegac po-
wszechnie uznanych zasad technicznych.




Allgemeine Hinweise

+ Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spa-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil®- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhnrem Herkules-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

RP800B RP1100B RP 1300B

Lieferumfang

Ruttelplatte mit Motor

Rittelplatte
Handgriff
Fahrgestell

Gummimatte

Kleinteile

1 Befestigungsleiste

Bedienungsanweisung

Technische Daten

Max. Motorleistung kw: 2,09 4,8 4,8
Hubraum ccm: 87 163 196
Motor-Bauart: 1 Zylinder/4-Takt
Kraftstoff: Benzin 90 Oktan
Tankinhalt Liter: 111 3,81
Olmenge/Qualitat 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Lauf hwindigkeit m

mai\:: gescl digkeit m/ o5 15
VibrationsstoRe vpm: 5900 vpm 5500 vpm
Arbeitsplatte LxB mm: 495x320| 530x350 | 540x420
Verdichtungsdruck kg: 820 1100 1300
Gewicht kg: 48,0 57,0 83

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte nach EN ISO 3744
RP800B RP1100B RP 1300B

Schalldruckpegel Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
f‘;’(‘g;”EiS‘U”QSpege' 101 db(A) [101,5 db(A)| 102 db(A)
Unsicherheit K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibration a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emis-
sions- und Immissionspegel gibt, kann daraus nicht
zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vorsichts-
maRnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche
den derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Imissions-
pegel beeinflussen konnen, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z.B. die Anzahl der Maschinen
und anderen benachbarten Vorgangen. Die zuverlassi-
gen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.




General notes

» After unpacking, check all parts for any transport dam-
age. Inform the transport agent immediately of any
faults. Later complaints cannot be considered.

* Make sure the delivery is complete.

» Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.

» Use only original accessories, wearing or replacement
parts. You can find replacement parts at your dealer.

* When ordering, include our order numbers and the
type and year of construction of the machine.

RP800B RP1100B RP 1300B

Extent of delivery

Vibratory plate with motor

Uwagi ogdlne

» Niezwilocznie po rozpakowaniu maszyny nalezy spraw-
dzi¢ wszystkie czesci czy nie ulegly uszkodzeniu pod-
czas transportu. Wszelkie stwierdzone nieprawidtowosci
nalezy natychmaist zgtosi¢ do przewoznika. Pozniejsze
reklamacje nie beda honorowane.

» Upewnij sie, ze przesytka jest kompletna.

* Przed uruchomienim maszyny zapoznaj sie z nig poprzez
uwazne przestudiowanie niniejszej instrukcji.

» Uzywaj tylko oryginalnych akcesoriow, czesci zuzywal-
nych i zamiennych. Wszystkie czesci dostepne sg u
przedstawiciela firmy.

» Sktadajgc zamowienie nalezy poda¢ numer katalogowy,
typ i rok produkcji maszyny.

RP800B RP1100B RP 1300B

Zakres dostawy

Vibratory plate
Handle
Wheel base
Rubber mat

1 fixing bar

Small parts

Operating instructions

Technical data

Max. motor power kW: 2.09 4.8 4.8

Piston capacity ccm: 87 163 196
Motor type: 1 cylinder/4-stroke

Fuel: gasoline 90 octane

Tank volume: 111 3.81

oil charge/quality 0.351 0.6 I/SAE 10W-30
Running speed m/min: 25 15

Vibration strokes: 5900 vpm 5500 vpm
Working plate L x W mm: | 495x 320 | 530x 350 | 540 x420
Compaction pressure kg: 820 1100 1300
Weight kg: 48.0 57.0 83

Subject to technical changes!

Noise parameters acc. to EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP 1300B

Sound pressure level Lp(A)| 80.6 db(A) | 81.5 db(A) 82 db(A)
Sound power level Lw(A) 101 db(A) | 101.5 db(A) | 102 db(A)
2.63 db(A) | 2.40 db(A) | 2.28 db(A)
17.5m/s? | 10.8 m/s? | 15.6 m/s?
uncertainty K 1.5 m/s? 1.5 m/s? 1.5 m/s?

uncertainty K

vibration a,

The values stated are emission values and are therefore
not necessarily safe operating values. Although there is
a correlation between emission and immission levels,
you cannot reliably deduce from this whether additional
safety measures are required or not. Factors which can
influence the immission level currently at the work station
comprise the duration of the effects, the characteristics
of the work room, other sources of noise etc., for exam-
ple, the number of machines and adjacent operations.
The permissible values per work station can also vary
from country to country. This information should never-
theless enable the user to make a better estimation of
dangers and risks.

Zageszczarki z silnikiem
Plyta wibracyjna
Uchwyt
Podwozie
Mata gumowa
1 prety mocujace
Czesci drobne
Instrukcja obstugi

Dane techniczne

Max. moc silnika kW: 2,09 4,8 4,8
Pojemnos$c¢ cyl. ccm: 87 163 196
Typ silnika: 1 cylinder/4-swowy
Paliwo: Benzyna 90-oktanowa
Pojemnos$c¢ zbiornika: 111 3,81

wsad oleju/quality 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Predko$¢ rob.: 25 15
Uderzenie wibracyjne: 5900 vpm 5500 vpm
Plyta robocza DixSz mm: 495x320 | 530 x 350 540 x 420
Ciénienie tadowania kg: 820 1100 1300
Ciezar kg: 48,0 57,0 83

Zmiany techniczne zastrzezone!

Wartosci hatasu zgodnie z norm EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP 1300B

Poziom ci$nienia
akustycznego Lp(A)
Poao)m mocy akustycznej 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)

80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)

Lw

niepewnos¢K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
poziom drgan a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? 15,6 m/s?
niepewnos¢ K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Podane wartosci sg warto$ciami emisyjnymi, przez co nie-
koniecznie winny by¢ uznawane za bezpieczne wartosci
operacyjne. Jakkolwiek istnieje pewna korelacja pomiedzy
poziomami emisji i imisji, nie mozna z tego w wiarygodny
sposob wywnioskowac czy wymagane sg dodatkowe srodki
bezpieczenstwa. Czynniki sktadajgce sie na poziom imisji
w danym momencie na stanowisku pracy to okres trwania
efektéw, wiasciwosci pomieszczenia roboczego, inne zrédta
hatasu itp, na przyktad liczba maszyn i dziatan w bliskim oto-
czeniu. Wartosci dopuszczalne na jedno stanowisko pracy
mogaq sie rozni¢ rowniez w zaleznosci od kraju uzytkowania.
Informacja ta powinna jednak umozliwi¢ uzytkownikowi do-
konanie lepszej oceny zagrozen i ryzyka.




Symbole an der Maschine

1 2 3 4

Gehorschutz benutzen

Schutzbrille benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Unfallsichere Schuhe benutzen

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrich-
tungen zu entfernen oder zu verandern

6 Rauchverbot im Arbeitsbereich

7 Nicht in Rotierende Teile fassen

8 Keine heillen Teile berihren
9

1
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Dritte im Arbeitsbereich fern halten
0 Vor Inbetriebnahme des Handbuch lesen

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

A Sicherheitshinweise

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten. Das mit Tatig-
keiten an der Maschine beauftragte Personal muss
vor Arbeitsbeginn die Bedienungsanweisung, und hier
besonders das Kapitel Sicherheitshinweise gelesen
haben. Wahrend des Arbeitseinsatzes ist es zu spat.
Dies gilt in besonderem Malfe fir nur gelegentlich,
z.B. beim Risten, Warten, an der Maschine tatig wer-
dendes Personal.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

 Achten Sie auf Umgebungsbedingungen am Arbeitsplatz.

+ Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der
Maschine fiir ausreichende Lichtverhaltnisse.

» Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
|ifteten Raumen.

» Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die ent-
stehen, diese konnen geruchlos und unsichtbar auftreten.

* Achten Sie bei schlechter Witterung, auf unebenen
Gelande oder an Abhangen auf sicheren Stand.

* Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.

» Halten Sie andere Personen, insbesondere Kinder von
lhrem Arbeitsbereich fern.




Symbols on the machine

Symbole na maszynie

1 2 3 4

Use hearing protection goggles

Use safety goggles

Wear work gloves

Wear safety footwear

Do not remove or modify protection and safety

devices

No smoking in the working area

Keep away from rotating parts

8 Do not rouch a hot muffler, serious burns ma
result

9 Keep children and bystanders off and away

10 Please read the manual before start-up

a b WON =

N o

In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this
sign: A

A Safety instructions

Please pass on the safety notes and instructions to
all those who work on the machine. The personnel
charged with operating the machine must have read
the operating instructions before starting work - espe-
cially the chapter “Safety instructions”. During work it
is too late. This is particularly true for persons only
working occasionally with the machine, like prepara-
tion or maintenance work, for instance.

Observe all safety instructions and warnings attached
to the machine.

See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and per-
fectly legible. Keep the environmental conditions of
the work place in mind.

Make sure there is sufficient light at the machine and
in its environment. Never work in closed or poorly
ventilated rooms. Always bear in mind that the run-
ning motor emits waste gas that can be invisible and
odourless. Make sure the machine has a stable posi-
tion when working in bad weather, on uneven ground
or on slopes.

When working with the machine, all safety devices and
guards must be fitted.

Keep other persons, especially children, away from
the working area. Make sure that third persons can-
not touch the machine.

-

Prosimy przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed urucho-

mieniem maszyny.

Uzywacé ochraniczy stuchu i okularéw ochronnych.

Uzywac rekawic roboczych.

Uzywac¢ roboczego obuwia ochronnego.

Nie usuwac lub modyfikowa¢ urzadzen ochronnych

lub zabezpieczajgcych.

W pomieszczeniach roboczych obowigzuje zakaz

palenia.

7 Nie zbliza¢ sie do elementéw ruchomych/obrotowych.

8 Nie dotykac goracego ttumika; grozi powaznym po-
parzeniem.

9 Dzieci i osoby postronne winny trzymac sie z daleka.

10 Prosimy przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed urucho-

mieniem maszyny.

abhwbdN

o

W niniejszej instrukcji obstugi tym znakiem zaznaczyli-

$my miejsca, ktére maja do czynienia z Twoim bezpie-

czenstwem: A

/A Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Prosimy przekazac¢ uwagi i instrukcje dotyczace bezpie-
czenstwa wszystkim osobom obstugujagcym maszyne.
Personel odpowiedzialny za dziatanie maszyny musi za-
poznac sie z instrukcjg przed przystgpieniem do pracy
- szczegOlnie rozdziat “Instrukcja bezpieczenstwa”. Pod-
czas wykonywania pracy jest juz zap6zno na czytanie
instrukcji. Dotyczy to w szczegdlnosci osob, ktore tylko
okazjonalnie uzywajg maszyny, np. podczas prac przy-
gotowawczych lub konserwacyjnych.

Nalezy $cisle przestrzegaé instrukcji i znakoéw bezpie-
czenstwa umieszczonych na maszynie.

Pilnowac by instrukcje i ostrzezenia dot. bezpieczenstwa dota-
czone do urzadzenia byly zawsze kompletne i idealnie czytel-
ne. Miej zawsze na uwadze warunki panujgce w migjscu pracy.
Miejsce pracy maszyny winno by¢ nalezycie oswietlone.
Pomieszczenie, w ktérym pracuje maszyna, nie moze
by¢ zamkniete lub nieprawidiowo wentylowane. Nalezy
zawsze pamietac, ze pracujacy silnik emituje gazy (spali-
ny), ktére moga by¢ niewidoczne i bezzapachowe. Nalezy
zadba¢ o stabilne ustawienie maszyny podczas pracy w
ztych warunkach pogodowych lub na nieréwnym podtozu.
Podczas pracy z maszyng musi ona by¢ wyposazona we
wszystkie zabezpieczenia.

W poblizu pracy maszyny nie moga przebywac dzieci ani
osoby postronne. Nalezy pilnowaé by nikt niepowotany
nie dotykat maszyny.




10

Verhindern Sie dass fremde Personen nicht mit der
Maschine in Berihrung kommen.

Achten Sie darauf, dass Kinder keinen Zugriff zu der
unbenutzten Maschine haben.

Seien Sie aufmerksam und achten Sie darauf was
Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benut-
zen sie das Gerat nicht wenn Sie unkonzentriert sind.
Arbeiten Sie nicht an der Maschine, wenn sie miide
sind, unter Alkohol, Drogen oder Medikamente stehen.
Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt sein.
Auszubildende miissen mindestens 16 Jahre alt sein, dir-
fen aber nur unter Aufsicht an der Maschine arbeiten.

An der Maschine tatige Personen durfen nicht abge-
lenkt werden.

Bewahren Sie die Maschine sicher auf, sodass sich
niemand an der stehenden Maschine verletzen oder
diese in Betrieb setzen kann.

Benutzen Sie die Maschine nur gemaR der bestim-
mungsgemaflen Verwendung.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand oder Explo-
sionsgefahr besteht.

Tragen Sie zweckmaRige Arbeitskleidung die Sie beim
Arbeiten nicht behindert.

Tragen Sie beim Arbeiten einen Gehorschutz und ei-
ne Schutzbrille.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen, Stahl-
sohlen und griffigem Profil.

Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrdst-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. .
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
dirfen nur von Fachkraften ausgefiihrt werden.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mus-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Zum Beheben von Stérungen den Motor immer ab-
schalten.

Achten Sie auf beschadigte Teile und Schutzvorrichtungen.
Defekte Teile miissen von einer autorisierten Fachkraft
repariert oder ausgewechselt werden.

Verwenden Sie nur Original Ersatzteile.

Die Verwendung von nicht Original Ersatzteilen kann
eine Gefahr fir Personen oder Sachschaden nach
sich ziehen.

Die Maschine darf nur fiir den vorgesehenen Verwen-
dungszweck eingesetzt werden.

Fir eine unsachgemalfie Verwendung ist allein der Be-
nutzer verantwortlich.

Bei unsachgemaler Verwendung ist der Hersteller
nicht haftbar.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir benzinangetrie-
ben Maschinen.
» Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-

lifteten Raumen.

» Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die ent-

stehen, diese konnen geruchlos und unsichtbar auftreten.

» Fassen Sie nicht an den Auspuff bei laufendem Motor,

(Verbrennungsgefahr)




Children may not come close to the machine when it
is not in use.

Always pay utmost attention to what you are doing.
Use your good sense. Do not work with the machine
when you are absent minded. Do not work with the
machine when you are tired, under alcohol, drugs,
or medicines.

Operating personal must be at least 18 years of age.
Trainees must be at least 16 years old, but may only
operate the machine under adult supervision.
Persons working with the machine may not be dis-
tracted.

Store the machine at a safe place, so that nobody can
get injured or get the machine started.

Use the machine only as authorized.

Do not use the machine where there is danger of fire
or explosion.

Wear appropriate clothing that does not hinder you
when working.

Wear ear protection and goggles when working.
Wear safety shoes with steel caps and steel soles with
a non-slipping profile.

Wear solid working gloves.

The safety devices on the machine must not be dis-
mantled or put out of action. Conversion, adjusting,
measuring or cleaning work may only be executed
with the motor shut down.

Installation, repair and maintenance work may only
be executed by specialists. All protection and safe-
ty devices must be replaced after completing repair
and maintenance procedures. Before doing any trou-
ble shooting, always disengage the motor. Check all
components and guards for any damage. Defective
parts must be repaired or replaced by an authorized
specialist. Only use original spare parts. The use of
non original parts can be dangerous and can cause
injuries or damages.

The machine may only be used for the purpose it has
been designed for. For any use contrary to designation
the operator is the sole person responsible. In such a
case the manufacturer is not liable.

Additional safety instructions for fuel-driven ma-
chines

Never work in closed or poorly vented rooms.

Be careful — the running motor emits waste gas that
can be invisible and odourless.

Do not touch the exhaust pipe when the motor is run-
ning (risk of burning).

Dzieciom nie wolno zbliza¢ sie do maszyny nawet w cza-
sie postoju.

Wszystkie czynnosci nalezy wykonywaé z najwyzszg
uwaga. Kieruj sie zawsze zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie
czujesz sie w petni dysponowany, nie podejmuj pracy z
maszyna. Dotyczy to réwniez stanu zmeczenia, stanu po
spozyciu alkoholu, narkotykéw czy lekow.

Operator maszyny musi mie¢ co najmniej 18 lat. Dopusz-
czalna minimalna granica wieku praktykantéw okreslona
jest na 16 lat, lecz moga oni obstugiwa¢ maszyne wytgcz-
nie pod nadzorem osoby doroste;j.

Nie wolno rozprasza¢ uwagi operatora maszyny.
Maszyna winna by¢ przechowywana w bezpiecznym
miejscu i w taki sposéb, by nikt nie doznat obrazen lub
nie spowodowat niepozgdanego uruchomienia maszyny.
Uzywaj maszyny tylko wtedy, gdy jeste$ to tego upraw-
niony.

Nie wolno uzywa¢ maszyny w obliczu niebiezpieczenstwa
pozaru lub eksploz;ji.

Nalezy nosi¢ wtasciwe ubranie, ktére nie bedzie prze-
szkadzato w pracy.

W czasie pracy nosi¢ ochranicze stuchu i okulary ochron-
ne.

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne ze stalowymi okuciami i
stalowymi podeszwami z antyposlizgowym profilem.
Konieczne jest uzywanie solidnych rekawic ochronnych.
Nie wolno demontowac¢ lub unieruchamia¢ urzadzen
zabezpieczajacych maszyny. Przestawianie, regulacja,
pomiary lub czyszczenie moze by¢ wykonane wytgcznie
po unieruchomieniu silnika.

Prace instalacyjne, naprawcze i konserwacjyjne moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez specjalistow. Wszyst-
kie urzadzenia zabezpieczajgce nalezy przywréci¢ na
miejsce po zakonczeniu prac remontowych lub konser-
wacyjnych. Przed usunieciem jakiejkolwiek usterki trze-
ba bezwzglednie najpierw wytaczy¢ silnik. Sprawdzaé
wszystkie komponenty i ostony na okoliczno$¢ uszko-
dzenia. Uszkodzone czesci winny by¢ naprawione lub
wymienione przez specjaliste. Uzywac nalezy wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych Uzywanie czesci innych
anizeli oryginaln moze spodowowac niebezpieczenstwo
obrazenia ciata lub inne szkody.

Maszyna moze by¢ uzytkowana wytacznie do celu, dla
ktérego zostata zaprojektowana. Za uzywanie maszyny
do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem odpowiada
operator. W takim wypadku producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci.

Dodatkowa instrukcja bezpieczenstwa dla maszyn nape-

dzanych silnikiem spalinowym

Nie wolno pracowa¢ w pomieszczeniach zamknietych lub
niewystarczajgco wentylowanych.

Badz ostrozny — pracujacy silnik emituje gazy, ktére moga
by¢ niewidoczne i bezzapachowe.

Nie wolno dotykac rury wydechowej podczas pracy silnika
(ryzyko oparzenia).
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+ Berlhren Sie nicht den Ziindkerzenstecker bei laufen-

dem Motor, (Elektrischer Schlag)

» Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie Umbau

oder Reparaturarbeiten durchfiihren.

Kraftstoff auffiillen:

Achtung! Explosionsgefahr Rauchen verboten

1 Motor abstellen

2 Motor abkiihlen lassen.

3 Tankdeckel vorsichtig 6ffnen.(Achten Sie darauf dass
durch den Uberdruck kein Benzin herausspritzt).

4 Benzin einfiillen (Achtung! Gefahr durch Uberlaufen)
Bei libergelaufenem Benzin sofort mit einem Lappen
entfernen

5 Tankdeckel gut verschlieRen (Durch die Vibration der
Maschine kann sich der Tankdeckel I6sen).

Benutzungsdauer:

Bei der Benutzung der Rittelplatte kann es zu Durchblu-

tungsstérungen kommen.

* Verwenden Sie geeignete Handschuhe und machen
Sie regelmafiige Pausen.

/A BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-

richtlinie.

+ Die Rittelplatte ist ausschlieBlich fir kleinere und mitt-
lere Flachen, Fundamenten, Terrassen, Einfahrten, im
Garten, Landschaftsbau und &hnlichen Arbeiten zu-
gelassen.

+ Vor Arbeitsaufnahme muissen samtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert
sein.

* Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert.

» Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaR, sicherheits- und gefah-
renbewul3t unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

* Insbesondere Storungen, die die Sicherheit beein-
trachtigen kénnen, umgehend beseitigen (lassen)!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.

 Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und Giber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Ver-
anderungen an der Maschine schlie3t eine Haftung
des Herstellers fiir daraus resultierende Schaden aus.




* Do not touch the spark plug when the motor is running
(risk of electric chock).

+ Let the machine cool down before you do any conver-
sion or repair work.

Refilling the fuel

Attention: Risk of explosion. Smoking not allowed.

1 Shut down the motor.

2 Let the motor cool down.

3 Carefully open the tank cap. (Make sure that not fuel
will escape due to overpressure.)

4 Fillin fuel. (Attention: Risk through overflowing.) Im-
mediately remove any spilled fuel with a cloth.

5 Tightly close the tank cap. (The cap can get loose
through the vibration of the machine.)

Operating time

The operation of the vibratory plate can disturb the blood
circulation.

» Use appropriate gloves and make regular pauses.

A Authorized use

The machine meets with current EC machine direc-

tives.

» The vibratory plate is only authorized for working on
smaller and medium-sized areas, foundations, terraces,
entrances, in the garden, landscaping, and similar works.

» Before starting work, all safety devices and guards
must be fitted on the machine.

* The machine has been designed for being operated
by one person. The operator is responsible opposite
third persons within the working area.

» All safety instructions and warnings on the machine
must be observed.

» All safety instructions and warning on the machine
must be maintained complete and clearly legible.

* The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in operating the machine.
Any functional disorders, especially those affecting
the safety, should therefore be rectified immediately.

» The safety, working and servicing instructions of the
manufacturer, as well as the dimensions given in the
chapter “Technical data”, must be observed.

* Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must be
adhered to.

* The machine may only be used, maintained, and op-
erated by persons familiar with it and instructed in its
operation and procedures. Arbitrary alterations to the
machine release the manufacturer from all responsi-
bility for any resulting damages. The machine may
only be used for jobs it has been designed for and as
described in the operating manual.

* Nie wolno dotykaé $wiec zaptonowych podczas pracy
silnika (ryzyko porazenia pradem).

* Maszyna winna ostygna¢ przed przystapieniem do usta-
wiania lub jakichkolwiek prac naprawczych

Uzupetnianie paliwa

Uwaga: Ryzyko eksplozji. Palenie zabronione.

1 Wytgczyc¢ silnik.

2 Poczekac az silnik ostygnie.

3 Ostroznie otworzy¢ klapke wlewu paliwa. (Uwazac by - z
powodu nadcisnienia w zbiorniku - paliwo nie wytrysneto
z baku.)

4 Napetni¢ zbiornik. (Uwaga: ryzyko rozlania.) Natych-
miast usung¢ kawatkiem materiatu paliwo rozlane poza
zbiornik.

5 Mocno zakreci¢ nakretke wlewu paliwa (w wyniku wibra-
cji maszyny nakretka moze sie poluzowac)

Czas pracy

Obstuga ptyty wibracyjnej moze spowodowac zakitécenie

krazenia krwi.

» Nalezy uzywac stosownych rekawic i stosowac regularne

przerwy.

A Nalezy uzywa¢é tylko wedtug zalecen

Maszyna odpowiada obowigzujacym wymaganiom EC

dotyczacym maszyn.

» Plyta wibracyjna dopuszczalna jest wytacznie do pracy
na matych lub srednich powierzchniach, fundamentach,
tarasach, podjazdach, przy urzgdzaniu/zaktadaniu ogro-
dow i temu podobnych pracach.

* Przed uruchomieniem maszyny zamontowac¢ wszystkie
zabezpieczenia i ostony.

* Maszyna jest zaprojektowana do obstugi przez jednag
osobe. Operator jest odpowiedzialny za maszyne wobec
0s6b trzecich, znajdujacych sie w miejscu pracy.

* Nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich wskazé-
wek i instrukcji bezpieczenstwa przypisanych do maszy-
ny.

» Wszystkie instrukcje bezpieczenstwa i ostrzezenia musza
by¢ utrzymywane w porzadku, muszg by¢é kompletne i
catkowicie czytelne.

* Maszyna moze byc¢ uzytkowana tylko wtedy, gdy znajduje
sie w idealnym stanie technicznym, zgodnie z jej prze-
znaczeniem oraz wskazowkami zawartymi w instrukcji
obstugi i jedynie przez osoby, ktére sg $wiadome ryzyka i
zagrozen wynikajacych z uzytkowania maszyny. Wszelkie
zaktécenia w funkcjonowaniu, zwtaszcza te, ktére moga
wplyna¢ na zagrozenie bezpieczenstwa, muszg by¢ na-
tychmiast usuwane.

« Instrukcje producenta dotyczace bezpieczenstwa, pracy
oraz konserwacji oraz wymagania dot. wymiaréw, zawarte
w rozdziale ,Dane techniczne” muszg by¢ Scisle prze-
strzegane.

» Podobnie $cisle przestrzega¢ nalezy stosownych zasad
dotyczacych zapobiegania wypadkom oraz innych, ogél-
nie uznawanych w tej dziedzinie zasad i przepisow.
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» Die Maschine darf nur fir Arbeiten verwendet werden,
fur die sie gebaut ist und in der Bedienungsanleitung
beschrieben wird.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehor und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt
allein der Benutzer.

+ Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemaf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffenen Vorkehrun-

gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsgemalle
Verwendung® sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

Gefahren und SchutzmaRnahmen

Quetschungen durch die Schutzmalnahme

Ruttelplatte

Quetschung der FiiRe Sicherheitsschuhe tragen

Stiirzen:

Durch schlechte Bodenbe- Auf sicheren Stand und

schaffenheit kann es beim rutschfestesSchuhwerk

Stiirzen zu Verletzungen achten

kommen

Abgase:

Einatmung der Abgase Gerat nur im Freien verwen-
den und regelmaRige Pausen
einlegen

Elektrischer Schlag:

Beriihren des Ziindsteckers Zundkerzenstecker nicht bei
laufendem Motor beriihren

Larm:

Haufiges Arbeiten mit der Rut- | Gehdrschutz tragen

telplatte ohne Gehorschutz

Verbrennungen:

Berlihrung des Auspuffes Gerat abkihlen lassen
Feuer-Explosion:

Benzin ist feuergeféahrlich Beim Tanken und Arbeiten ist

das Rauchen verboten

Vibration:




The machine may only be used with original acces-
sories and original tools made by the manufacturer.
Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting from
unauthorized use. Risk is the sole responsibility of
the operator.

Our warranty will be voided if the equipment is used
in commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-
ogy in accordance with recognized safety rules.
Some remaining hazards, however, may still exist.

Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

Remaining hazards can be minimized by following the
instructions in “Safety instructions”, “Authorized use”,
and in the entire operating manual.

Maszyna moze by¢ obstugiwana i konserwowana wytgcz-
nie przez osoby, ktére posiadajg stosowng praktyke w
pracy z maszyng oraz zostaty wtasciwie do tego prze-
szkolone. Samowolne zmiany czy przerobki dokonane
na maszynie zwalniajg producenta od wszelkiej odpowie-
dzialnos$ci za ewentualne szkody.

Maszyna moze by¢ uzywana wytacznie do prac, dla kté-
rych zostata skonstruowana, tak jak to opisano w instruk-
cji obstugi.

Maszyna moze byc¢ uzytkowana wytacznie z oryginalnymi
akcesoriami i oprzyrzadowaniem producenta.

Kazde inne jest niedopuszczalne. Producent nie odpowia-
da za jakiekolwiek szkody wynikte z uzytkowania niedo-
puszczalnego oprzyrzadowania. Wszelkie ryzyko ponosi
jedynie operator.

Niniejsze urzadzenie nie zostato zaprojektowane z myslg
o zastosowaniach komercyjnych, handlowych ani prze-
mystowych. Gwarancja producenta nie obowigzuje, gdy
urzadzenie jest uzywane w przedsiebiorstwach komer-
cyjnych, handlowych lub przemystowych lub do celow
réwnowaznych.

/A Pozostate zagrozenia

Maszyna zostata zbudowana przy uzyciu nowoczenych

t

echnologii i zgodnie z ogélnie obowigzujacymi i uzna-

wanymi zasadami bezpieczenstwa.

Moga jednak wystapi¢ pewne zagrozenia.

Nawet jesli zastosowano wszelkie $rodki bezpieczenstwa,
wcigz mogg zaistnie¢ nieprzewidziane zagrozenia.

Ich wystapienie mozna ograniczy¢ do minimum poprzez
stosowanie wskazéwek i instrukcji opisanych w rozdziale
Lnstrukcja bezpieczenstwa”, “Dopuszczalne uzytkowanie”
oraz wszystkich innych wskazéwek zawartych w catej ,In-
strukcji obstugi®.

Dangers and precautions

Zagrozenia | srodki bezpiecznstwa

Squeezing by vibratory plate

Precaution

Scisniecie przez plyte wibracyjng

Zabezpieczenie

Squeezing of feet

Wear safety shoes

Scisniecie stop

Uzywac¢ obuwie ochronne

Falling:

Upadek:

Bad soil condition can cause
injuries through falling down

Wear appropriate safety
shoes

Waste gas:

Inhaling the waste gas

Use machine only in the open

air and interrupt your work
regularly

Electric shock:

Contact with spark plug

Do not touch the spark plug
while the motor is running

Noise:

Frequent working with the
vibratory plate without ear
protection

Wear ear protection

Burning:

Touching the exhaust pipe

Let machine cool down

Fire explosion:

Gasoline is inflammable.

Smoking is prohibited during
working and tank filling.

Vibration:

Prolonged working leads to
prejudice of the body.

Make regular pauses. Wear
gloves

Zta jakos$¢ podioza moze by¢
przyczyna kontuzji poprzez
upadek

Uzywacé wtasciwe obuwie
ochronne

Gazy wydechowe:

Wdychanie spalin

Uzywaé¢ maszyne tylko na
otwartym powietrzu i regu-
larnie stosowac przerwy
W pracy.

Porazenie pradem:

Kontakt z zaptonem

Nie dotykac¢ zaptonu pod-
czas pracy silnika.

Hatas:

Czesta praca z ptytg wibracyjng
bez ochrony stuchu.

Nalezy uzywacz ochra-
niaczne stuchu.

Oparzenie:

Kontakt z rurg wydechowa

Poczeka¢ az maszyna
ostygnie.

Wybuch pozaru:

Benzyna jest fatwopalna

Zabronione jest palenie
podczas pracy oraz napet-
nainia zbiornika paliwa.

Wibracja:
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Langeres Arbeiten fihrt zu RegelmaRige Pausen ma-
koérperlicher Beeintrachtigung | chen Handschuhe verwenden

Entpacken der Maschine

Uberpriifen Sie den Inhalt auf eventuelle Transportsché-
den.

Im Falle eines Schadens muss dieser sofort an den
Spediteur gemeldet werden. Priifen Sie den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Melden Sie fehlende Teile sofort dem
Handler.

Zusatzliche Teile, die an der Maschine zu befestigen
sind, mussen vor der Montage lokalisiert und zugeordnet
werden.

Achtung! Vor Inbetriebnahme Olstand priifen!

Ihre Riittelplatte ist serienméaRig mit einem Olwéachter
ausgestattet, der den Motor bei zu geringem Olstand vor
Beschadigung schiitzt.

Achtung:

Der Motor schaltet sich bei zu geringem Olstand selb-
standig ab, in diesem Fall wie im Abschnitt Wartung in
Fig 5 beschrieben verfahren und Ol nachgiessen.

Rttelplatte mit Motor

Handgriff

Fahrgestell

Gummimatte mit Befestigungsleiste
Kleinteile

Bedienungsanleitung

HWON =

Ausstattung Fig. 1
Rittelplatte
Excenter

Antrieb

Motor
Benzintank
Luftfilter

Auspuff

Unterer Handgriff
9 Oberer Handgriff
10 Gashebel

11 Vergaserentliftung *versionsabhangig

o NO O bhWN =




Unpacking the machine

Check all parts for any transport damage. Inform the
transport agent immediately of any faults. Make sure the
delivery is complete. Inform the dealer immediately in
case something is missing.

Additional parts that are to be attached to the machine,
must be located and identified before assembly.
Attention: Fill in oil before putting into operation.
Attention! Check the oil level prior to commission-
ing!

As standard, your plate vibrator is equipped with an oil
monitor that protects the engine from damage if the oil
level is too low.

Attention:

If the oil level is too low, the engine switches itself off; in
this case, proceed as described in the maintenance sec-
tion in figure 5 and add oil.

Vibratory plate with motor
Handle

Wheel base

Rubber mat with fastening bar
Small parts

Operating instructions

HWON =

Equipment Fig. 1
Vibratory plate
Eccentric
Drive

Motor
Gasoline tank
Air filter
Exhaust pipe
Lower handle
9 Upper handle
10 Gas lever

11 Carburettor exhaust *Depending on the version

O NO O b WN=

Wydtuzony czas pracy z maszy- | Stosowac regularne prze-
ng moze spowodowac uszczer- | rwy oraz nosi¢ rekawice.
bek zdrowia.

Rozpakowanie urzadzenia

Sprawdzi¢ wszystkie czesci czy nie ulegty uszkodzeniu w
czasie transporu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
nieprawidtowosci nalezy niezwlocznie zawiadomi¢ o tym
przewoznika. Upewni¢ sie czy przesytka jest kompletna. W
przypadku stwierdzenia brakéw poinformowac niezwtocznie

salon sprzedazy.

Dotaczone do maszyny dodatkowe wyposazenie winno by¢
zlokalizowane i zidentyfikowane przed przystgpieniem do
montazu.

Uwaga: Przed uruchomieniem maszyny nalezy uzupet-
ni¢ poziom oleju.

Uwaga! Przed uruchomieniem skontrolowaé¢ poziom
oleju!

Wibrator ptytowy wyposazony jest seryjnie w czujnik oleju,
ktory chroni silnik przed uszkodzeniami w przypadku zbyt
niskiego poziomu oleju.

Uwaga:

W przypadku zbyt niskiego poziomu oleju silnik wytacza sie
samoczynnie, w tym wypadku nalezy postapi¢ w sposéb
opisany na rys. 5 w punkcie Konserwacja i uzupetnic ole;j.

Ptyta wibracyjna z silnikiem
Uchwyt
Podwozie

A O DN -

Mata gumowa z listwg mocujaca
Czesci mate
Instrukcja obstugi

Wyposazenie Rys. 1
Ptyta wibracyjna
Mimosréd

Naped

Silnik

Zbiornik paliwa
Filtr powietrza
Rura wydechowa
Uchwyt dolny
Uchwyt gérny

= =2 O 0 NOoO O~ WN -

0 Dzwignia gazu
1 Wydech gaznika * w zalezno$ci od wersji
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Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre Ma-
schine nicht komplett montiert

Handgriff montieren
Befestigungsteile:

2 St. Sechskantschrauben M 10 x 65
2 St. Scheiben D 10mm

2 St. Stoppmuttern

1 St. Sechskantschraube M 5 x 25

Unterer und oberer Handgriff auseinanderklappen
Fig. 2.1

Handgriff zwischen die Befestigungslaschen schieben
und mit 2 Sechskantschrauben M 10 x 65, 2 Scheiben
10mm und 2 Stoppmuttern sichern.

Gashebel mit Schlitzschraube M5 x 25 am oberen Hand-
griff befestigen (Fig. 2.2).

Fahrgestell montieren
Befestigungsteile:

2 St. Sechskantschraube M 10 x 30
2 St. Scheiben D 10mm

2 St. Stoppmuttern M 10

Vormontiertes Fahrgestell mit 2 Sechskantschrauben
M10 x 30, 2 Scheiben 10mm und 2 Stoppmuttern an den
Haltelaschen befestigen (Fig.2.3).




Assembly

For reasons of packing, your machine is not com-
pletely assembled.

Attaching the handle
Fixing parts:

2 hexagon bolts M 10 x 65
2 washers 10 mm dia.

2 lock nuts

1 hexagon bolt M 5 x 25

Fold lower and upper handle apart Fig. 2.1

Slide the handle in between the fixing brackets and se-
cure with 2 hexagon bolts M 10 x 65, 2 washers 10 mm,
and 2 lock nuts. Fasten the gas lever with slotted screw
M 5 x 25 to the upper handle. Fig. 2.2

Mounting the wheel base
Fixing parts:

2 hexagon bolts M 10 x 30
2 washers 10 mm dia.

2 lock nuts M 10

Fasten the pre-assembled wheel base to the holding
brackets using 2 hexagon bolts M 10 x 30, 2 washers 10
mm, and 2 lock nuts (Fig. 2.3)

Z uwagi na pakowanie, maszyna nie jest kompletnie
zmontowana

Mocowanie uchwytu

Czesci mocujace:

2 Sruby szesciokagtne M 10 x 65
2 podktadki $sredn.10 mm

2 nakretki zabezpieczajace

1 $roba szesciokatna M 5 x 25

Roztozy¢ uchwyt goérny i dolny Rys. 2.1

Wsuna¢ uchwyt miedzy wsporniki i zamocowac przy uzyciu
2 Srub szesciokatnych M 10 x 65, 2 podktadek 10 mm, i 2
nakretek zabezpieczajgcych. Przymocowa¢ dzwignie gazu
do uchwytu gérnego przy pomocy wkretu z rowkiem M 5 x
25. Rys. 2.2

Montaz podwozia

Czesci mocujace:

2 Sruby szesciokgtne M 10 x 30
2 podktadki o $redn. 10 mm

2 nakretki zabezpieczajace M 10

Przytwierdzi¢ czesciowo zmontowane podwozie do wsporni-

kow, uzywajac 2 srub szesciokatnych M 10 x 30, 2 podktadek
10 mm i 2 nakretek zabezpieczajacych (Rys. 2.3)
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Arbeitsstellung Fig. 2.4

In Arbeitsstellung wird das kpl. Fahrgestell hochgeklappt
und mit der Rasterung in die Haken am unteren Hand-
griff eingehangt.

Transport Fig. 2.5

Zum Transport wird der Obere Handgriff abgeklappt, das
Fahrgestell aus den Haken am unteren Handgriff gelost
und durch anheben unter die Maschine geschwenkt.
Nun kann die Ruttelplatte bewegt werden.

Montage Gummimatte Fig. 2.6

Befestigungsteile:

3 St. Sechskantschraube M 10 x 30

3 St. Scheiben A 10mm

Zur Montage der Gummimatte die Maschine mit der Ruit-
telplatte auf die Gummimatte stellen.

Die Gummimatte mit den Befestigungsleisten stirnsei-
tig mit je 3 Sechskantschrauben M 10 x 30, 3 Scheiben
A10mm befestigen. Alle Schrauben gut anziehen.
Achtung! Die Gummimatte nur zum Einritteln von Be-
tonsteinen, Betonplatten u, ahnlichem zu verwenden.
Bei Riittelarbeiten mit Kies, Split und ahnlichem ist die
Gummimatte zu entfernen.




Working position Fig. 2.4
In the working position, the entire trolley section is folded
up and latched into the hooks on the lower handle frame.

Transport Fig. 2.5

For transport purposes, the upper handle frame is folded
in, the trolley section is released from the hooks on the
lower handle frame and swung under the machine by lift-
ing it. The plate vibrator can now be moved.

Assembling the rubber mat Fig. 2.6

Fixing parts:

3 hexagon bolts M 10 x 30

3 spring washers A 10 mm dia.

For mounting the rubber mat, the machine with the rub-
ber plate has to be placed onto the rubber mat.

Fasten the rubber mat on the front side using the fixing
bar, 3 hexagon bolts M 10 x 30 and 3 washers 10 mm
dia. each. Firmly tighten all bolts.

Attention:

Only use the rubber mat for vibrating concrete stones,
concrete plates and similar materials. For vibrating
gravel, stone chips and similar materials, the rubber mat
must be removed.

Pozycja robocza Rys. 2.4

W pozycji roboczej nastepuje uniesienie catego podwozia
i zahaczenie go za pomoca zapadek na hakach dolnego
uchwytu.

Transport Rys. 2.5

Do celow transportowych gérny uchwyt zostaje roztozony,
podwozie zostaje zwolnione z hakéw na dolnym uchwycie i
poprzez uniesienie zostaje wsuniete pod maszyne.

Teraz mozna poruszaé wibratorem ptytowym.

Mocowanie maty gumowej Rys. 2.6

Czesci mocujace

3 $rub szesciokatnych M 10 x 30

3 podkiadek o $redn. A 10 mm

W celu zamocowania gumowej maty urzgdzenie z gumowg
ptyta musi zosta¢ umieszczone na gumowej macie.

Nalezy przymocowa¢ gumowg mate na przedniej stronie za
pomocg elementu mocujacego, 3 srub z tbem szesciokat-
nym M 10 x 30 i 3 podktadek o $rednicy 10 mm. Mocno do-
kreci¢ wszystkie sruby.

Uwaga:

Maty gumowej uzywaé wytacznie przy obrobce piyt i po-
wierzchni betonowych lub podobnych materiatow. Przy ubija-
niu zwiru lub temu podobnych, mate gumowa nalezy zdjac.
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Inbetriebnahme

Achtung! Vor dem ersten Benutzen Motordl einfiillen.

RP 1100 B / RP 1300 B

Motor Starten: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Choke auf ,zu® stellen (bei warmen Motor auf offen)
Benzinhahn &ffnen

Gashebel in Startstellung bringen

Startschalter auf ,ein“ stellen

Anlasser-Seilzug kraftig ziehen

Motor lauft-Choke langsam 6ffnen

Gashebel in Arbeitsstellung bringen

Rittelplatte fangt an zu Arbeiten

o NO OO bhWN =
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Putting into operation

Attention: Before the first use fill in motor oil.

RP 1100 B / RP 1300 B

Starting the motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Set the choke to ON (with warm motor to OPEN)

2 Open the gasoline tap

3 Move the gas lever to starting position.

4 Set the start switch to ON, forcefully pull the starter
cable

5 Move gas lever to working position, the vibratory
plate starts to work

6 Motor running, slowly open choke

Move gas lever to working position

8 Vibratory plate starts to work

~

Uruchomienie

Uwaga: Przed pierwszym uruchomieniem uzupetni¢ po-
ziom oleju silnika.

RP 1100 B / RP 1300B

Uruchomienie silnika: Rys. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Ustawi¢ ssanie w pozycji ON (wtgczone) (przy goracym
silniku na OPEN)

2 Otworzy¢ zawoér benzyny

w

Przesung¢ dzwignie gazu do pozycji startowe;j.

4 Ustawi¢ pokretto startu w pozycji ON (wtaczone), silnie
pociggna¢ za kabel rozruchowy

5 Przesuna¢ dzwignie gazu do pozycji roboczej, urzadze-
nie wibracyjne uruchomione

6 Silnik pracuje, powoli otworzy¢ ssanie

~

Przesuna¢ dzwignie gazu do pozycji roboczej
8 Maszyna uruchomiona.
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VORSICHT / CAUTION.
joppt oder icht

RP 800B, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

N O o b WN =

Choke auf ,zu® stellen (bei warmen Motor auf offen)
Gashebel in Startstellung bringen

Startschalter auf ,ein“ stellen

Anlasser-Seilzug kraftig ziehen

Motor lauft -Choke langsam 6ffnen

Gashebel in Arbeitsstellung bringen

Rittelplatte fangt an zu Arbeiten

Motor stoppen

1

Gashebel auf ,langsam* stellen

2 Maschinenschalter auf ,aus” stellen

Bedienung der Riittelplatte
Achtung! Sicherheitsschuhe beniitzen, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

Vor Inbetriebnahme ist es wichtig, dass Sie die Sicher-
heitshinweise kennen und befolgen.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften beim Arbei-
ten, wenn Sie die Rittelplatte auf 6ffentlichen Grund-
sticken oder Wegen benutzen.

Halten Sie Personen, Kinder und Tiere vom Gefah-
renbereich fern.

Arbeitsflache auf Fremdkdrper absuchen und entfer-
nen.

Beim Verlassen der Rittelplatte muss immer der Mo-
tor abgestellt werden.




RP 800B, Starting the motor: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Close the choke (but leave it open if the motor is
already warm)

Move the gas lever to the starting position

Set the start switch to “on”

Pull the starter cord strongly

Motor is running — slowly open the choke

Move the gas lever to the working position

Plate compactor will begin to function

No oabhwN

Stopping the motor
1 Set the gas lever to slow.
2 Switch machine to OFF.

Operating the vibratory plate

Attention: Wear safety shoes in order to avoid inju-

ries.

» Before putting the machine into operation it is impor-
tant to study and observe the safety instructions.

» Observe the national regulations for working when us-
ing the vibratory plate on public ground or roads.

» Keep persons, children and animals away from the
dangerous area.

» Search the working area for foreign bodies and re-
move them.

* When leaving the vibratory plate, always shut down
the motor.

RP 800 B, Wiaczenie silnika: Rys. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Ustawic¢ ssanie w pozycji wigczonej (otworzyé przy roz-
grzanym silniku).

Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji startowej.

Wiaczy¢ wiacznik.

Mocno pociagna¢ starter balansera linkowego.

Gdy silnik dziata — powoli otwiera¢ przepustnice ssania.
Dzwignie gazu ustawi¢ w pozycji robocze;.

NoooabhwN

Ptyta wibracyjna rozpoczyna prace.

Zatrzymanie silnika
1 Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji slow (powolne).
2 Wytaczyé maszyne.

Praca ptyty wibracyjnej

Uwaga: Nalezy uzywaé¢ obuwia ochronnego w celu za-

pobiegania okaleczeniom.

e Przed uruchomieniem maszyny nalezy szczegétowo
zapoznac sie i nastepnie przestrzegac instrukcji bezpie-
czenstwa.

» Nalezy réwniez przestrzega¢ obowigzujgcych ogolnokra-
jowych zasad dotyczacych pracy z urzadzeniami wibra-
cyjnymi na drogach i terenach publicznych.

» Osoby trzecie, dzieci i zwierzeta nie powinny znajdowaé
w zasiegu grozacego niebezpieczenstwa.

* Nalezy sprawdzi¢ czy na terenie pracy urzadzenia nie
znajdujg sie niepowotane przedmioty, a w przypadku ich
obecnosci - usungc.

* Przed odejsciem od maszyny nalezy naprzéd bezwzgled-
nie wytgczy¢ silnik.
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Bei Wartungsarbeiten oder einer Reparatur muss immer
der Motor abgestellt werden.

RP 1100B / RP 1300B

Keilriemen spannen. Fig. 4.1, 4.2

Nach 5 Betriebsstunden muss der Keilriemen nachge-
spannt werden.

1

Um den Keilriemen zu spannen, miissen auf beiden
Seiten die Schrauben A der Motorbefestigung geldst
werden (Fig. 4.1, 4.2)

2 Nunlosen Sie die beiden Kontermuttern B und span-
nen mit den beiden Schrauben C den Keilriemen.

3 Nach dem Spannen des Keilriemens die Schrauben A
und die Kontermutter B wieder gut anziehen. Fig. 4.1

RP 800 B

Keilriemen spannen. Fig. 4.3, 4.4
Nach 5 Betriebsstunden muss der Keilriemen nachge-
spannt werden.

Um den Keilriemen zu spannen, miissen auf beiden
Seiten die Schrauben A der Motorbefestigung geldst
werden. ( Fig. 4.3,4.4)

Nun spannen Sie mit der Mutter C den Keilriemen.
Nach dem Spannen des Keilriemens die 4 Schrauben
A wieder gut anziehen. Fig. 4.4




Maintenance

Before starting maintenance or repair work, always shut
down the motor.

RP 1100B / RP 1300 B

Tensioning the vee-belt. Fig. 4.1, 4.2

The vee-belt must be re-tensioned after five operating

hours.

1 For tensioning the vee-belt, the bolts A of the motor
fixing must be released on both sides. Fig. 4.1, 4.2

2 Now release the two counternuts B and tension the
vee-belt with both bolts C.

3 After tensioning the vee-belt, firmly retighten the bolts
A and the counternuts B. Fig. 4.1

RP 800 B

Tensioning the vee-belt. Fig. 4.3, 4.4

After 5 hours in use, the fan belt must be tightened.

1 To tighten the fan belt, the screws A on both sides of
the motor housing must be loosened. ( Fig. 4.3, 4.4)

2 Now tighten the fan belt with the nut C.

3 After tightening of the fan belt 4, tighten the screws
A again. Fig. 4.4

Konserwacja

Przed podjeciem prac naprawczych lub konserwacyjnych
nalezy zawsze wylgczy¢ silnik.

RP 1100 B / RP 1300 B

Napiecie paska klinowego. Rys. 4.1, 4.2

Nacigg paska klinowego musi by¢ kontrolowany i regulowa-

ny po kazdych pieciu godzinach pracy urzadzenia.

1 W celu regulacji naciggu paska nalezy poluzowac sruby
A mocujace silnika po obu stronach. Rys. 4.1, 4.2

2 Nastepnie poluzowac dwie nakretki zabezpieczajace B i
naciggna¢ pig¢ pasek klinowy przy pomocy obu $rub C.

3 Po wykonaniu tych czynnosci mocno dokreci¢ $ruby A
nakretki zabezpieczajace B. Rys. 4.1

RP 800 B

Naciaganie paska klinowego Rys 4.3, 4.4

Kazdorazowo po 5 godzinach pracy nalezy ponownie nacig-

gna¢ pasek klinowy.

1 W celu naciagniecia paska klinowego nalezy poluzowaé¢
zamocowanie silnika po obu stronach za pomocg srub
A.(Rys.4.3,44)

2 Nastepnie nalezy nacigga¢ pasek klinowy za pomoca
nakretki C.

3 Po naciagnieciu paska klinowego nalezy dokreci¢ 4
Sruby A. Rys. 4.4.
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Motorolwechsel. Fig. 5.

Nach 20 Arbeitsstunden muss der 1. Olwechsel
durchgefiihrt werden. Danach nach 100 Betriebs-
stunden

1 Flexschlauch D entfernen und in eine passende
Wanne leiten

Einfiillstutzen (Messstab) éffnen Ol ablaufen lassen,
Flexschlauch wieder anschlieRen

Ol einfiillen, mit Messstab priifen und verschlieRen.
Starter langsam 5x ziehen, damit das Ol sich verteilt
(ohne Ziindung)

Empfohlenes Motorél SAE 10W-30 oder 10W-40
Entsorgen Sie anfallendes Ol ordnungsgemafR in der
ortlichen Altdlsammelstelle. Es ist verboten Altdl in den
Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

a b WwDN

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung von Rittelplatten zur Reparatur be-

achten Sie bitte, dass die Ruttelplatten aus Sicher-

heitsgrinden 6l- und benzinfrei an die Servicestation

gesendet werden missen.

Zum Ablassen des Motordls gehen Sie bitte wie folgt vor:

1 Flexschlauch D entfernen und in eine passende
Wanne leiten

2 Einfiillstutzen (Messstab) 6ffnen Ol ablaufen lassen,

3 Flexschlauch wieder anschlieRen

Beim Ablassen des Benzins 6ffnen Sie den Tankdeckel

und lassen das Benzin durch Kippen oder Absaugen in

einen ausreichend groRen Behalter vollstandig auslau-

fen.

Tankdeckel wieder verschlieRen.

Exzenterdélwechsel Fig. 6-8.
Nach 200 Betriebsstunden Exzenterdl wechseln!

1. Olwechsel nur bei ausgekiihltem Exzenter vornehe-
men.

2. Die Keilriemenabdeckung (1) und den Keilriemen (2)
entfernen.

3. Die Schrauben (3) am Exzentergehause l6sen.

4. Den gesamten oberen Teil der Ruttelplatte mit dem
Motor vom Exzentergehause (4) abheben.

5. Den OlablaRschraube (5) oben am Exzenter entfer-
nen, das Exzentergehéuse (4) kippen und das Ol in
eine Wanne ablassen. Kontrollieren Sie das Ol auf
eventuelle Metallspane um zukiinftige Probleme zu
vermeiden.

6. Das Exzentergehduse (4) wieder in eine aufrechte
Position stellen.

7. Das Exzentergehduse (4) wieder mit Exzenterdl be-
fillen (RP 800 B mit 0,061, RP 1100 B mit 0,08I +
RP 1300 B mit 0,11 befiillen)

Empfohlenes Exzenterél SAE 10W-30 oder 10W-40

ACHTUNG! Nicht Rauchen und kein offenes Feuer.
EXPLOSIONSGEFAHR!




Changing the motor oil. Fig. 5.

After 20 operating hours, the oil must be changed for

the first time, then every 100 operating hours.

1 Remove the flexible hose D and poor the oil into a
suitable bin.

2 Open the filling cap (measuring stick) and let the

oil drain.

Reconnect the flexible hose.

4  Fill the oil in, check with the measuring stick, and
close.

5 pull starter slowly for 5 times, so that the oil spreads
(without ignition)

Recommended motor oil SAE 10W-30

Dispose of waste oil according to your country’s regula-

tions.

It is not allowed to drain waste oil onto the ground or mix

it with other waste material.

w

Important hint in case of sending the plates to a ser-

vice station:

Due to security reasons please see to it that the vibratory

plates are sent back free of oil and gas!

To remove the oil proceed as follows:

1 Remove the flexible hose D and poor the oil into a
suitable bin.

2 Open the filling cap (measuring stick) and let the
oil drain.

3 Reconnect the flexible hose.

Changing the oil in the eccentric vibration unit Fig. 6-8.
Change the oil in the eccentric vibration unit after 200
operating hours!

1. Only change the oil once the eccentric vibration unit
has cooled.

2. Remove the V-belt cover (1) and the V-belt (2).

3. Loosen the screws (3) on the eccentric vibration unit
housing.

4. Lift the entire upper part of the plate vibrator with the
engine off the eccentric vibration unit housing (4).

5. Remove the oil drain screw (5) from the top of the
eccentric vibration unit, tip the eccentric vibration unit
housing (4) and drain the oil into a collection pan.
Check the oil for any swarf, in order to avoid future
problems.

6. Return the eccentric vibration unit housing (4) to an
upright position.

7. Re-fill the eccentric vibration unit housing (4) with oil
recommended for eccentric vibration units (fill the RP
800 B with 0.06l, fill the RP 1100 B with 0.081 + RP
1300 B with 0.11)

Recommended oil for the eccentric vibration unit:

SAE 10W-30 or 10W-40

CAUTION! Do not smoke or work near open fire.
DANGER OF EXPLOSION!

Wymiana oleju silnika . Rys. 5.

Po raz pierwszy nalezy wymieni¢ olej silnika po 20 go-

dzinach pracy, kazda nastepna wymiana oleju musi na-

stapi¢ po kazdych kolejnych 100 godzinach.

1 Zdja¢ przewdd elastyczny D i zlac olej do odpowiedniego
naczynia.

2 Otworzy¢ zbiornik oleju i osuszy¢ z oleju miernik po-
ziomu oleju.

3 Podtgczy¢ ponownie przewdd elastyczny.

4 WIac olej, sprawdzic jego poziom przy pomocy miernika
i zamkng¢ zbiornik.

5 5x szarpanka powoli, tak, ze olej jest rozprowadzany
(bez zaptonu)

Zalecany rodzaj oleju silnikowego to SAE 10W-30

Zuzyty olej nalezy zdeponowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi w

kraju uzytkowania przepisami.

Niedozwolone jest spuszczanie zuzytego oleju bezposrednio

na ziemie lub mieszanie go z innymi odpadami.

Important hint in case of sending the plates to a service

station:

Due to security reasons please see to it that the vibratory

plates are sent back free of oil and gas!

To remove the oil proceed as follows:

1 Zdja¢ przewdd elastyczny D i zla¢ olej do odpowiedniego
naczynia.

2 Otworzy¢ zbiornik oleju i osuszy¢ z oleju miernik po-
ziomu oleju.

3 Podtgczy¢ ponownie przewdd elastyczny.

Wymiana oleju w mimosrodzie rys. 6-8.
Po 200 roboczogodzinach nalezy wymieni¢ olej w mi-
mosrodzie!

1. Wymiane oleju przeprowadza¢ wytacznie przy schio-
dzonym mimosrodzie.

2. Zdjac ostone pasa klinowego (1) oraz pas klinowy (2).

3. Odkrecic¢ sruby (3) obudowy mimosrodu.

4. Catg czes¢ gorng wibratora ptytowego wraz z silnikiem
zdja¢ z obudowy mimosrodu (4).

5. Na gorze mimosrodu usung¢ $rube spustowg oleju (5),
przechyli¢ obudowe mimosrodu (4), a olej spusci¢ do
wanny. Olej skontrolowa¢ pod katem obecnosci widrkow
metalowych, by w przysztosci unikng¢ problemow.

6. Obudowe mimosrodu (4) ustawi¢ ponownie w odpo-
wiedniej pozyciji.

7. Obudowe mimosrodu (4) napeti¢ specjalnym olejem
(do RP 800 B wla¢ 0,061, do RP 1100 B wla¢ 0,08l +
RP 1300 B wla¢ 0,11)

Zalecany olej do mimosrodu to SAE 10W-30 lub

10W-40

Caution! Do not smoke or work near open fire.
Danger of explosion!
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Fig. 8 200 ml Wartungsplan

1 Téglich vor Betriebsbeginn
Kraftstoff priifen
Motordl prifen
Kraftstoffleitungen berprifen
Luftfilter Gberprifen

Exzenter Schrauben nachziehen

2 Nach 20 Betriebsstunden
Keilriemen Uberpriifen
1. Motordlwechsel

3 Nach 50 Betriebsstunden
Luftfilter reinigen bei Bedarf wechseln
Auspuffanlage tUberpriifen

Exzenter-
Welle

4 Nach 100 Betriebsstunden
Zindkerze prifen und reinigen
weitere Olwechsel

5 Nach 200 Betriebsstunden
Ol im Exzentergehduse wechseln
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Maintenance schedule

1 Daily before starting work
Check the fuel
Check the motor oil
Check the fuel lines
Check the air filter
Retighten the bolts

2 After 20 operating hours
Check the vee-belt
First change of motor oil

3 After 50 operating hours
Clean the air filter; remove it in case of need
Check the exhaust assembly

4 After 100 operating hours
Check the spark plug and clean it
Further oil changes

5 After 200 operating hours
Change the oil in the eccentric vibration unit housing

Maintenance schedule

1 Czynnosci codzienne przed rozpoczeciem pracy
Sprawdzi¢ poziom paliwa
Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego
Sprawdzi¢ przewody paliwowe
Sprawdzi¢ filtr powietrza
Dokreci¢ $ruby

2 Po 20 roboczogodzinach
Sprawdzi¢ pasek klinowy
Pierwsza wymiana oleju silnikowego

3 Po 50 roboczogodzinach
Oczyscic filtr powietrza lub - jesli konieczne - wymienic.
Sprawdzi¢ uktad wydechowy

4 Po 100 roboczogodzinach
Sprawdzi¢ zapton

Kolejne wymiany oleju silnikowego

5 Po 200 roboczogodzinach
Wymienic¢ olej w obudowie mimos$rodu
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Storungsabhilfe

Ursache

Storung

Abhilfe

1.

Zundkerzenkabel gelost

1.

Befestigen Sie das Zlindkerzenkabel
sicher an der Ziindkerze

2. Fullen Sie sauberen, frischen Kraft-

2. Kein Kraftstoff oder alter Kraftstoff
stoff nach
3. Drosselklappenhebel nicht in korrek- |3. Schieben Sie den Drosselklappenhe-
ter Startstellung bel in Startposition
S 4. Beim Kaltstart muss die Drossel am
Motor startet nicht 4. Choke nicht in der EIN-Stellung Choke anliegen
5. Blockierte Kraftstoffleitung 5. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung
6. Verschmutzte Ziindkerze 6. Reinigen, Spalt justieren oder Ziind-
kerze austauschen
7. Warten Sie einige Minuten vor dem
7. Motor nass
erneuten Start
8. Zu wenig Ol im Motor (Olwéchter 8. Fullen Sie das richtige Ol in das Kur-
unterbricht Ziindung) belgehause
1. Ziindkerzenkabel lose 1. SchlieRen Sie das Ziindkerzenkabel
fest an
2. Die Maschine liuft auf dem CHOKE |~ iggebe” Sie den Chokehebel auf
3. Blockierte Kraftstoffleitung oder abge- 3 R?lnlger} Sie die Krafts.tofflenung.
. . Fillen Sie den Tank mit sauberem,
Der Motor lauft ruckweise standener Kraftstoff .
frischen Kraftstoff
4. Luftung verstopft 4. Reinigen Sie die Liftung
5. Wasser oder Schmutz im Kraftstoff- |5. Entleeren Sie den Kraftstofftank. Fil-
system len Sie frischen Kraftstoff nach
6. Schmutziger Luftfilter 6. Relnlger'l Sle den Luftfilter oder tau-
schen Sie ihn aus
1. Verschmutzter Luftfilter 1. Relnlger.l Sle den Luftfilter oder tau-
.. . schen Sie ihn aus
Motor tberhitzt 2. Entfernen Sie das Geblasegehause
2. Luftstrom eingeschrankt ' 9

und reinigen Sie es

Motor stoppt nicht, wenn die Drossel-
klappen auf STOP steht, oder Motorum-
drehungzahl erhoht sich nicht, wenn die
Drosselklappe justiert wurde.

Schmutz am Drosselgetriebe

Entfernen Sie den Schmutz

Verdichter Iasst sich beim Rutteln nur
schwierig unter Kontrolle halten. Die Ma-
schine arbeitet ruckartig und schwankt
vorwarts.

Zu hohe Motordrehzahl auf hartem
Grund

Setzen Sie den Drosselhebel auf eine
niedrigere Umdrehung
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Trouble shooting

Problem Cause Remedy
1. Attach k pl i I k
1. Spark plug wire disconnected pItLtlzc spark plug wire securely to spar
2. Out of fuel or stale fuel 2. Fill with clean fresh gasoline

3. Throttle control lever not in correct start- |3. Move throttle control lever to starting
ing position position
. . 4. Choke not in ON position 4. Throttle must be positioned at choke for
Enginge fails to start a cold start
5. Blocked fuel line 5. Clean the fuel line
6. Fouled spark plug 6. Clean, adjust gap or replace
. . 7. Wait a few minutes to restart, but do not
7. Engine flooding )
prime
8. Engi il level | Oil itor int t:
ng.|ne.c.J| e\./e .OW(  monlfor interrupts 8. Fill crank case with proper oil
the ignition circuit)
1. Spark plug wire loose 1. Connect and tighten spark plug wire
2. Unit running on CHOKE 2. Move choke lever to OFF
.Cl fuel line. Fill tank wirth cl fresh
) . 3. Blocked fuel line or stale fuel 3.C ean. uel fine. Fill tank wirth clean, fres
Engine runs erratically gasoline
4. Vent plugged 4. Clear vent
5. Water or dirt in fuel system 5. Drain fuel tank. Refill with fresh fuel
6. Dirty air cleaner 6. Clean or replace air cleaner
Endine overheats 1. Dirty air cleaner 1. Clean or replace air cleaner
9 2. Air flow restricted 2. Remove blower housing and clean

Engine will not stop when throttle control
is positioned at STOP, or engine speed
does not increase when throttle control is
adjusted

Debris interfering with throttle linkage

Clean dirt and debris

Compactor is dificult to control when pound-

ing (machine jumps or lurches forward)

Too high engine speed on hard ground

Set the throttle lever at lower speed

Tabela Usterek i Problemoéow

Sposoéb rozwigzania

Problem

Przyczyna

Nie mozna uruchomi¢ silnika

1. Odtaczony przewdd swiecy zaptonowej

1.

Podiaczy¢ przewodd do $wiecy zaptonowej

2. Brak paliwa lub paliwo nieswieze

2.

Napetni¢ czystym swiezym paliwem

3. Dzwignia dfawika (ssania) ustawiona w
niewtasciwej pozycji startowej

3. Przesuna¢ dzwignig dtawika (ssania) do
pozycji startowej

4. Nie wigczony dtawik (ssanie)

4. Dftawik musi by¢ ustawiony na ssanie przy
rozruchu zimnego silnika

5. Zatkane przewody paliwowe

5.

przeczysci¢ przewody paliwowe

6. Zanieczyszczona $wieca zaptonowa spark
plug

6.

Oczysci¢ lub wymieni¢

7. Zalany silnik 7. Odczeka¢ kilka minut przed ponownym
startem
8. Niski i leju silniki zujnik
iski poziom oleju silnikowego (czuj 8. Napefhic¢ zbiornik - wyréwnac¢ poziom oleju

oleju przerywa zapton)

Silnik pracuje szarpigco

1. Odfgczony przewdd Swiecy zaptonowej

1.

Podiaczy¢ przewodd do swiecy zaptonowej

2. Zespot pracuje na ssaniu

2.

Przetaczy¢ ssanie OFF - wytgczone

3. Przedowy paliwowa zatkane lub nieswieze
paliwo

3.

Oczysci¢ przewody paliwowe.Napetni¢

zbbiornik czystym, Swiezym paliwem.

4. Zatkany wentyl

4.

Oczysci¢ wentyl

5. Woda lub zanieczyszenia w przewodzie
paliwowym

5.

Oproézni¢ zbiornik. Napetni¢ nowym, $wie-

zym paliwem

6. Zanieczyszczony filtr powietrza

6.

oczysci¢ lub wymienic filtr powietrza

Przegrzany silnik

1. Zanieczyszczony filtr powietrza

1.

oczysci¢ lub wymienic filtr powietrza

2. Ograniczony przeptyw powietrza

2.

Zdja¢ obudowe nawiewu i wyczysci¢

nawiew

Silnik nie zatrzymuje sie gdy kontrolka prze-
pustnicy ustawiona jest na STOP lub silnik nie
zwieksza obrotéw po wprowadzeniu korekcji.

Zanieczyszczenai w przewodach przepustnicy

Usung¢ zanieczyszczenia

Kompresor wymyka sie spod kontroli podczas

uderzen maszyny (maszyna skacze do tytu lub

do przodu)

Zbyt wysokie obroty silnika na twardym gruncie

Ustawi¢ nizsze obroty
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Constructeur:
Woodster GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine Herkules.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable des dom-

mages a cet appareil ou résultant de I'exploitation de cet

appareil dans les cas suivants:

¢ Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions de service,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par du
personnel qualifié non autorisé,

* Montage et remplacement de piéces de rechange
n’étant pas des piéces d’origine,

» Utilisation non-conforme,

Nous vous conseillons:

De lire le texte du guide d’installation, avant d’effectuer
le montage et

la mise en service.

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploi-
ter correctement toutes les possibilités.

Les indications importantes qu’il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniere
sUre, rationnelle et économique, comment éviter les
dangers, réduire les colits de réparation et raccourcir les
périodes d’indisponibilité, comment enfin augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,
vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisa-
tion de la machine dans votre pays.

Le manuel doit se trouver en permanence a proximité
de la machine. Mettez-le dans une enveloppe plastique
pour le protéger contre la saleté et I'humidité.

Chaque personne utilisatrice en prendra connaissance
avant le début de son travail et respectera scrupuleuse-
ment les instructions qui y sont données. Seules pour-
ront travailler sur la machine les personnes instruites de
son maniement et informées des dangers inhérents a
celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre respecté.
Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous
observerez les regles techniques généralement recon-
nus pour la conduite de la machine.




Fabrikant:

Woodster GmbH
Glinzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij de werkzaam-
heden met uw nieuwe Herkules-machine.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de geldende

productaansprakelijkheidswetten niet aansprakelijk voor

schade die aan dit of door dit apparaat ontstaat bij:

» onvakkundige behandeling,

* niet-naleving van de bedieningshandleiding,

» reparaties door derden, niet geautoriseerde vakkrach-
ten,

* inbouw en vervangen van niet originele reserveon-
derdelen,

» ondoelmatig gebruik.

Wij adviseren u:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de ge-
hele tekst van de bedieningshandleiding.

Deze bedieningshandleiding is ervoor bestemd het u
eenvoudiger te maken uw machine te leren kennen en
haar doelmatige inzetmogelijkheden te gebruiken.

De bedieningshandleiding bevat belangrijke informatie
over hoe u met de machine veilig, vakkundig en econo-
misch kunt werken, en hoe u gevaren kunt vermijden, op
reparatiekosten kunt besparen, uitvaltijden kunt vermin-
deren en de betrouwbaarheid kunt verhogen en levens-
duur kunt verlengen van de machine.

Buiten de veiligheidsbepalingen van deze bedienings-
handleiding dient u in ieder geval rekening te houden
met de voor de werking van de machine geldende voor-
schriften van uw land.

De bedieningshandleiding, in een plastic mapje be-
schermd tegen vuil en vocht, bij de machine bewaren.
Deze dient door iedere operator voor het begin van de
werkzaamheden gelezen en in acht genomen te worden.
Het gebruik van de machine is slechts toegestaan aan
hiervoor gekwalificeerde personen die geinformeerd zijn
over de hiermee verbonden gevaren. De vereiste mini-
mumleeftijd moet worden nageleefd.

Naast de veiligheidsinstructies in deze bedienings-
handleiding en de bijzondere voorschriften van uw land
dienen voor de werking de algemeen erkende vaktechni-
sche regels in acht te worden genomen.

Produttore:

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Gentile Cliente,
Le auguriamo soddisfazione e successo con I'uso delle
Sua nuova Herkules.

Avvertenza:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per

danno da prodotti difettosi, il costruttore non € responsa-

bile dei danni arrecati all’'apparecchio o dall’apparecchio

in caso di:

* uso non conforme

* mancata osservanza delle istruzioni per 'uso

* esecuzione di riparazioni da parte di terzi non auto-
rizzati

* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali

 utilizzo per scopi diversi da quelli previsti

Si raccomanda in particolare quanto segue:

leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso
prima di procedere al montaggio e alla messa in servizio.
Questo manuale d’'uso dovrebbe permetterle di cono-
scere la Sua macchina in modo semplice e di usare gli
accessori disponibili in conformita con gli scopi previsti.
Le istruzioni per I'uso contengono importanti indicazio-
ni per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto ed
economico, evitando rischi, limitando le riparazioni, cir-
coscrivendo i periodi di inattivita e aumentando I'affidabi-
lita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo manuale
d’'uso € assolutamente necessario rispettare le prescri-
zioni del Paese applicabili al funzionamento della mac-
china.

Il manuale d’'uso deve essere conservato con la macchi-
na, in una busta di plastica, al riparo dalla sporcizia e
dall’'umidita. Il manuale d’uso deve essere letto e rispet-
tato scrupolosamente da tutti gli operatori prima di inco-
minciare a lavorare.

La macchina pud essere utilizzata soltanto da persone
formate all'uso e informate dei rischi che questo compor-
ta. Va rispettata I'eta minima prescritta.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nel presen-
te manuale e alle prescrizioni specifiche al Suo paese
occorre rispettare le norme tecniche universalmente ri-
conosciute.
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Conseils généraux

« Vérifier dés la livraison, qu’aucune piéce n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur.

« Vérifier que la livraison soit bien compléete.

» Familiarisez-vous avec l'appareil avant sa mise en
service a travers le manuel d'utilisation.

» Pour les accessoires et pieces standard, n’utiliser que
des pieces d’origine. Ceux-ci sont disponibles chez
votre commergant spécialisé

* Lors des commandes, veuillez-indiquer nos numéros
d’article, ainsi que le type et 'année de fabrication
de I'appareil.

RP800B RP1100B RP1300B

Etendue de la livraison

Plaque vibrante avec moteur

Plaque vibrante

Poignée

Chassis

Tapis en caoutchouc

Petites pieces

1 bande de montage

Manuel d‘utilisation

Caractéristiques techniques
Puissance max. du moteur

KW 2,09 4,8 4,8
Cylindrée ccm: 87 163 cc 196 cc
Type de moteur: 1 cylindre/4 cycles

Type de carburant: Essence 90 octane
Capacité du réservoir: 111 3,81
Quantité d'huile/qualité 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Vitesse m/min: 25 15
Vibrations : 5900 vpm 5500 vpm
Table de travail Lx | mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Pression de refoulement kg: 820 1100 1300
Poids kg: 48,0 57,0 83

Sous réserve de modifications techniques!

Paramétres sonores selon EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

niveau de pression

sonore Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)

niveau de puissance

sonore Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
incertitude K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibration a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
incertitude K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et,
par conséquent, ne représentent pas nécessairement
des valeurs sans risques pour le lieu de travail. Bien qu'il
existe une corrélation entre le niveau d’émission et le ni-
veau d’'immission, I'on ne peut en déduire avec certitude
si des mesures de précaution supplémentaires seront né-
cessaires ou non. Les facteurs susceptibles d’'influences,
la particularité des locaux de travail, d’autres sources de
bruit, etc., comme par exemple, le nombre de machines
et des opérations effectuées a proximité. Les valeurs de
bruit admissibles pour les postes de travail peuvent éga-
lement varier d’'un pays a I'autre. Néanmoins, cette infor-
mation a pour but de permettre a I'utilisateur, d’effectuer
une meilleure évaluation des dangers et des risques.




Algemene aanwijzingen:

» Controleer na het uitpakken alle onderdelen op even-
tuele transportschades. Bij klachten dient direct de le-
verancier te worden geinformeerd. Latere reclamaties
worden niet erkend.

» Controleer de zending op volledigheid.

» Maak uzelf voor het gebruik aan de hand van de be-
dieningshandleiding vertrouwd met het apparaat.

» Gebruik bij accessoires zoals slijtage- en reserveon-
derdelen alleen originele onderdelen. Reserveonder-
delen zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

* Vermeld bij bestellingen onze artikelnummers en het
type en bouwjaar van het apparaat.

RP 800 B RP 1100B RP 1300B

Omvang van de levering

Trilplaat met motor

Trilplaat

Handgreep

Onderstel

Rubbermat

Kleine onderdelen

1 Bevestigingsstrip

Indicazioni generali

* Dopo averle disimballate controllare tutte le parti per
I'eventuale presenza di danni causati dal trasporto.
In caso di problemi deve essere informato immedia-
tamente il trasportatore. Reclami successivi non sa-
ranno presi in considerazione.

» Verificare che la spedizione sia completa.

* Prima dell’'uso familiarizzare con il manuale d’uso al-
legato all’'apparecchio.

» Usare per gli accessori cosi come per le parti usurate
o di ricambio solo pezzi originali.

» Per maggiori informazioni contattare un rivenditore.

* Al momento dell’ordine fornire numero dell’articolo,
tipo e anno di fabbricazione dell’apparecchio.

RP 800 B RP1100B RP 1300 B

Limiti di fornitura

Piastra vibrante con motore

Piastra vibrante

Impugnatura

Telaio

Tappeto di gomma

Minuterie

1 guide di fissaggio

Manuale d’'uso

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluidsparameters volgens EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

Geluidsdrukniveau Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)

Bedieningshandleiding Dati tecnici

Technische gegevens Potenza motore max. kW: 2,09 4,8 4,8
Max. motorcapaciteit kW: 2,09 4.8 4,8 Cilindrata ccm: 87 163 196
Cilinderinhoud ccm: 87 163 196 Tipologia motore: 1 cylinder/4-stroke
Motormodel: 1 cilinder/4-takt Tipo di carburante: gasoline 90 octane
Brandstof: Benzine 90 octaan Capacita serbatoio litri: 111 3,81
Tankinhoud: 1,11 3,81 Qualita/Quantita olio 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Oliehoeveelheid/kwaliteit 0,351 0,6 I/SAE 10W-30 Velocita di corsa m/min: 25 m/min 15 m/min
Loopsnelheid m/min: 25 15 Vibrazione all'urto 5900 vpm 5500 vpm
Trilstoten: 5900 vpm 5500 vpm Piastra di lavoro LxP mm: | 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Werkblad LxB mm: 495x320 | 530 x350 | 540 x 420 Pressione di _ 820 1100 1300
Verdichtingsdruk kg: 820 1100 1300 compattazione kg:

Peso kg: 48,0 57,0 83
LT S 200 Er Salvo cambiamenti tecnici!

GeluidsvolumeniveauLw(A)| 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)

onzekerheid K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
trilling a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
onzekerheid K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De vermelde waarden zijn emissiewaarden en zijn dus
niet tegelijkertijd ook veilige werkwaarden. Hoewel er
een correlatie tussen emissie- en immissieniveau is,
kan daaruit niet betrouwbaar worden afgeleid, of ex-
tra veiligheidsmaatregels genomen moeten worden of
niet. Factoren die het op dat moment op de werkplek
aanwezige immissieniveau kunnen beinvioeden zijn
o.a. de duur van de inwerkingen, de aard van de wer-
kruimte, andere geluidsbronnen enz., bijv. het aantal
machines en andere aangrenzende procedures. De
betrouwbare werkplekwaarden kunnen eveneens van
land tot land verschillen. Deze informatie moet de ge-
bruiker echter in staat stellen, een betere inschatting te
kunnen maken van het gevaar en de risico’s.

Valori caratteristici secondo EN ISO 3744

‘ RP800B RP1100B RP1300B

;g’js"t‘i’cgifg(ej)si"”e 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
;g’js"t‘i’cgi,f’ﬁ}ji')‘za 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Incertezza KpA 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibrazioni a, 17,5 m/s? 10,8 m/s? 15,6 m/s?
Incertezza KpA 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

| valori indicati sono i valori di emissione e non devono
rappresentare contemporaneamente anche i valori lavo-
rativi sicuri. Sebbene ci sia una correlazione tra i livelli
di emissioni e immissioni, non si sa se possono essere
necessarie 0 meno ulteriori misure precauzionali. Tra i
fattori che possono influenzare il livello di immissioni esi-
stenti sul posto di lavoro abbiamo la durata degli effetti, il
tipo di ambiente di lavoro, altre sorgenti di rumore come
ad es. il numero di macchine e attivita parallele. | valori
sul posto di lavoro ammessi possono variare inoltre da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero permet-
te tuttavia all’operatore di poter meglio valutare i pericoli
e i rischi.
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Symboles sur la machine

Porter une protection auditive

Porter une lunettes de protection

Porter des gants de protection

Utiliser des chaussures de sécurité

Il est interdit d‘enlever et de modifier les disposi-
tifs de protection et de sécurité

6 Interdiction de fumer dans la zone de travail

7 Ne pas toucher les piéces en rotation

8 Ne pas toucher les surfaces chaudes
9

1

a ph WON =

Ne pas autoriser des tiers dans la zone de travail
0 Lire le manuel avant la mise en service

Dans ce manuel d’utilisation, nous avons marqué les
chapitres relatifs a votre sécurité de ce signe: A

A Conseils de sécurité

+ Faites passer les consignes de sécurité a toutes les per-
sonnes travaillant sur la machine. Utiliser la machine uni-
quement lorsqu’elle est en parfait état du point de vue tech-
nique et conformément a son emploi prévu en observant
les instructions de service, en tenant compte de la sécurité
et en ayant conscience du danger. Ceci n'est plus pos-
sible lors du fonctionnement. Cela s’applique surtout au
personnel chargé d'effectuer des travaux ponctuels sur la
machine, comme équipement, et réparation.

» Observer toutes les consignes relatives a la sécurité
et au danger figurant sur les plaques d’avertissement
fixées sur la machine.

» Veiller a ce que toutes les plaques d’avertissement
relatives a la sécurité et au danger appliquées sur
la machine soient toujours complétes et bien lisibles.

» Tenir compte des conditions ambiantes dans la zone
de travail.

» Assurer un bon éclairage de la zone de travail et de
la zone environnante.

* Ne jamais travailler dans des espaces cloisonnés ou
dans des zones mal aérées.

* Noter que les gaz s’échappant du moteur en fonction-
nement peuvent étre inodores et invisibles.

* En cas d’'intempéries, sur les terrains accidentés ou
pentes, assurer une bonne stabilité.

* Lors de I'exploitation de la machine, s’assurer que
tous les dispositifs de protection et coiffes de protec-
tion sont bien montés.




Symbolen op de machine

Simboli sulla macchina

a b OWON =

- O 00N O

Draag gehoorbescherming
Draag veiligheidsbril
Draag werkhandschoenen
Draag veiligheidsschoenen
Het is verboden veiligheids- en beveiligingsin-
richtingen te verwijderen of te wijzigen
Rookverbod op werkplek
Grijp niet in roterende onderdelen
Raak geen hete onderdelen aan
Geen derden op de werkplek
0 Lees voor ingebruikname het handboek

In deze gebruiksaanwijzing hebben wij alle plaatsen,
die uw veiligheid betreffen, van dit teken voorzien: A

A Veiligheidsvoorschriften

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen
door, die aan de machine werken. Het met werkzaam-
heden aan de machine opgedragen personeel moet
voorafgaand aan de werkzaamheden de bedienings-
handleiding, en hier bijzonder het hoofdstuk veilig-
heidsvoorschriften, hebben gelezen. Tijdens het werk
is dit te laat. Dit geldt in bijzondere mate voor slechts
incidenteel aan de machine werkende personeel, bijv.
tijdens het ombouwen, onderhouden.

Neem alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwin-
gen op de machine in acht.

Houd alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen
op de machine in leesbare staat.

Houd rekening met de omgevingscondities op de
werkplek.

Zorg op de werkplek en omliggende omgeving van de
machine voor voldoende licht.

Werk nooit in gesloten of slecht geventileerde ruimten.
Houd bij lopende motor rekening met de uitlaatgassen
die ontstaan, die kunnen geurloos en onzichtbaar zijn.
Let bij slechte weersomstandigheden, op oneffen ter-
rein of hellingen op stevige stand.

Bij werkzaamheden aan de machine moeten alle vei-
ligheidsinrichtingen en afdekkingen gemonteerd zijn.
Houd andere personen, in het bijzonder kinderen, bui-
ten het bereik uw werkplek.

Verhinder dat externe personen met de machine in
aanraking komen.

Indossare cuffia di protezione

Indossare occhiali protettivi

Indossare guanti da lavoro

Indossare calzature protettive

Non & consentito rimuovere o modificare i

dispositivi di protezione e di sicurezza

Divieto di fumo nell’area di lavoro

Non toccare le parti rotanti

Non toccare le superfici roventi

Non permettere I'accesso a terzi nell’area di lavoro
0 Leggere il manuale prima della messa in

funzione dell'apparecchio

g h WN =
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In questo manuale d’uso abbiamo provveduto ad in-
dicare le partiche riguardano la Sua sicurezza con
questo segno: A

A Indicazioni di sicurezza

Fornire le indicazioni di sicurezza a tutte le persone
che lavorano alla macchina. Il personale autorizzato
ad utilizzare la macchina deve leggere le istruzioni, in
particolare il capitolo riguardante la sicurezza, prima
di iniziare ad utilizzare la macchina. Farlo mentre la
macchina & in funzione, & troppo tardi. Cio € applica-
bile specialmente al personale occasionale, ad esem-
pio coloro che svolgono le operazioni di assemblaggio
e manutenzione, oppure ai principianti.

Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e di pe-
ricolo sulla macchina rimangano perfettamente leggibili.
Verificare le condizioni ambientali del posto di lavoro.
Assicurarsi che le condizioni di illuminazione nell’am-
biente di lavoro siano sufficienti.

Non lavorare mai in ambienti chiusi o con scarsa cir-
colazione dell’aria.

A motore acceso verificare che i gas di scarico siano
inodori e invisibili.

In caso di cattivo tempo prestare attenzione al corretto
posizionamento su terreni irregolari o pendii.

Quando la macchina & in funzione i dispositivi di pro-
tezione e le coperture devono essere montate.

Non rendere accessibile ad altre persone, in particolar
modo ai bambini, il posto di lavoro.

Impedire a persone estranee di venire a contatto con
la macchina.
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Tenir les tiers et les enfants éloignés de la zone de
travail.

Empécher que des tiers entrent en contact avec la
machine.

Veiller a ce que les enfants n’aient pas acces a la
machine, méme si celle-ci n’est pas utilisée.

Rester vigilant et concentré lors du travail. Travailler
de maniere rationnelle. Ne pas utiliser I'appareil si
vous étes distrait.

Ne pas utiliser la machine si vous étes fatigué, ni sous
I'influence de I'alcool, des drogues ou des médica-
ments.

L'opérateur doit étre agé de 18 ans au minimum. Les
apprentis doivent étre agés de 16 ans au minimum, et
travailler uniquement sous surveillance.

Ne pas distraire une personne en train de travailler
sur la machine.

Conserver la machine dans un lieu sir, de sorte qu’une
personne non autorisée ne puisse pas la mettre en
marche ou se blesser sur la machine éteinte.
N’utiliser la machine que selon I'utilisation conforme.
Ne pas utiliser la machine dans des zones sujettes a
des incendies ou a des explosions.

Porter des vétements de travail appropriés qui ne
constituent pas une géne pour le travail.

Porter une protection auditive et des lunettes de pro-
tection lors de I'utilisation de la machine.

Porter des chaussures de sécurité avec coquilles en
acier et semelles antidérapantes en acier.

Porter des gants de travail robustes.

Les dispositifs de sécurité montés sur la machine ne
doivent pas étre démontés ou rendus inutilisable.
Effectuer tous travaux de conversion, de réglage, de
mesure et de nettoyage uniquement si le moteur est
arrété.

Seul un personnel qualifié est autorisé a effectuer
des travaux d’installation, de réparation et de main-
tenance.

Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remis en place immédiatement apres des travaux
de réparation et de maintenance.

Arréter le moteur avant d’éliminer une panne.
Vérifier les pieéces défectueuses et les dispositifs de
protection.

Seul un personnel qualifié est autorisé a réparer ou
remplacer des pieces défectueuses.

N’utiliser que des pieces de rechange d’origine.
L'utilisation de pieces de rechange n’étant pas des
pieces d’origine peut entrainer un danger pour des
personnes et des dommages matériels.

N’utiliser la machine que pour I'usage prévu.

En cas d’utilisation non-conforme, seul I'utilisateur en
portera I'entiere responsabilité.

Le fabricant n’est pas responsable des dommages
causés par une utilisation non-conforme.




Let erop, dat kinderen geen toegang tot de ongebruik-
te machine hebben.

Wees attent en let op wat u doet. Gebruik uw verstand
bij het werk. Gebruik het apparaat niet als u ongecon-
centreerd bent.

Werk niet aan de machine als u moe bent, onder in-
vloed van alcohol, drugs, of medicijnen staat.

De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar oud
zijn. Op te leiden personen moeten ten minste 16 jaar
zijn, mogen echter uitsluitend onder opzicht aan de
machine werken.

Aan de machine werkzame personen mogen niet wor-
den afgeleid.

Sla de machine veilig op, zodat niemand zich aan de
stilstaande machine kan verwonden of deze in wer-
king kan zetten.

Gebruik de machine uitsluitend voor het beoogde doel.
Gebruik de machine nergens waar brand- of explo-
siegevaar bestaat.

Draag doelmatige werkkleding die u niet hindert tij-
dens het werk.

Draag tijdens het werk een gehoorbescherming en
een veiligheidsbril.

Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen, stalen
zolen en een ruw profiel.

Draag bestendige werkhandschoenen.

De veiligheidsinrichtingen aan de machine mogen niet
gedemonteerd of onbruikbaar gemaakt worden.
Ombouw-, instel-, meet- en schoonmaakwerkzaam-
heden uitsluitend bij uitgeschakelde motor uitvoeren.
Installaties, reparaties en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen uitsluitend door vakkrachten worden uit-
gevoerd.

Alle veiligheids- en beveiligingsinrichtingen moeten na
afgesloten reparatie- en onderhoudswerkzaamheden
direct weer worden gemonteerd.

Véoér het opheffen van storingen de motor altijd uit-
schakelen.

Let op beschadigde delen en veiligheidsinrichtingen.
Defecte onderdelen moeten door een geautoriseerde
vakkracht worden gerepareerd of vervangen.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

Het gebruik van niet-originele reserveonderdelen kan
een gevaar voor personen of materiéle schade voor-
zaken.

De machine mag uitsluitend voor het beoogde doel
worden ingezet.

Voor een ondoelmatig gebruik is uitsluitend de gebrui-
ker verantwoordelijk.

Bij onvakkundig gebruik kan de fabrikant niet aanspra-
kelijk worden gesteld.

Assicurarsi che ai bambini sia vietato I'accesso alla
macchina incustodita.

Prestare attenzione a cid che si fa. Lavorare con ra-
zionalita. Non utilizzare I'apparecchio se non si € con-
centrati.

Non lavorare alla macchina quando si & stanchi o se
si & sotto I'effetto di alcool, droghe o medicine.

Il personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni, ma
possono lavorare sulla macchina soltanto sotto sor-
veglianza.

Gli addetti alla macchina non devono essere distratti.
Azionare la macchina in modo sicuro, per evitare dan-
ni a persone o I'accensione accidentale della mac-
china.

Utilizzare la macchina esclusivamente per lo scopo
per cui € stata creata.

Non utilizzare la macchina in un ambiente in cui vi sia
il rischio di incendio o esplosioni.

Indossare un abbigliamento ottimale che non osta-
coli il lavoro.

Indossare cuffie e occhiali di protezione.

Indossare scarpe di sicurezza con rinforzo metallico
sulla punta, suole metalliche e profilo antisdrucciolo.
Indossare guanti da lavoro resistenti.

Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

Eseguire lavori di manutenzione, messa a punto, mi-
surazione e pulizia solo con motore spento.

| lavori di installazione, riparazione e manutenzione
possono essere eseguiti solo da personale specia-
lizzato.

Rimontare subito tutti i dispositivi di sicurezza e di
protezione dopo aver ultimato i lavori di riparazione e
di manutenzione.

Per la riparazione dei guasti spegnere sempre la mac-
china.

Far attenzione alle parti danneggiate e ai dispositivi
di protezione.

Le parti difettose devono essere riparate o sostituite
da personale autorizzato.

Utilizzare solo ricambi originali.

L'uso di ricambi non originali puo recare pericolo per
le persone o danni alle cose.

La macchina pud essere usata solo per lo scopo pre-
visto.

In caso di uso improprio € responsabile esclusiva-
mente 'operatore.

In caso di uso improprio il produttore non & respon-
sabile.
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Consignes de sécurité supplémentaires pour les ma-

chines alimentées a I’essence.

* Ne jamais travailler dans des espaces cloisonnés, ni
dans des zones mal aérées.

* Noter que les gaz s’échappant du moteur en fonction-
nement peuvent étre inodores et invisibles.

* Ne jamais toucher le tuyau d’échappement d’un mo-
teur en fonctionnement (risque de brdlures).

* Ne pas toucher le cable d’allumage lorsque le moteur
est en fonctionnement (risque de choc électrique).

+ Laisser refroidir la machine avant d’effectuer des tra-
vaux de conversion ou de réparation.

Remplissage du carburant:

Attention! Risque d’explosion - Interdiction de fumer

1 Arréter le moteur

2 Laisser le moteur refroidir.

3 Ouvrir le bouchon de réservoir avec précaution. (Veil-
ler a ce que I'essence ne gicle pas en raison de la
surpression).

4 Remplir le carburant (Attention! risque de déborde-
ment) Si 'essence déborde, le nettoyer immédiate-
ment avec un chiffon et bien refermer le bouchon de
réservoir (Le bouchon de réservoir peut s’ouvrir sous
I'action des vibrations de la machine).

Durée d’utilisation:

L'utilisation de la plaque vibrante peut conduire a des

troubles de l'irrigation sanguine.

 Utiliser des gants de protection appropriés et veiller a
faire des pauses régulieres.

A Utilisation conforme

La machine est conforme a la Directive Machines

CE.

* La plaque vibrante est congue pour les petites et
moyennes surfaces, les fondations, les terrasses, les
allées de jardins, les travaux d’aménagement paysa-
ger et autres travaux similaires.

+ Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre montés sur la machine avant le début des tra-
vaux.

* La machine est congue pour étre utilisée par une
seule personne a la fois.

» L'opérateur est responsable des tiers dans la zone
de travail.

» Observer toutes les plaques de sécurité et de dangers
sur la machine.

» Toutes les plaques de sécurité et de dangers mon-
tées sur la machine doivent toujours étre compléetes
et lisibles.

« Nutiliser la machine que si elle est en parfait état
de fonctionnement, de maniére conforme en tenant
compte des consignes de sécurité et des dangers as-
sociés, dans le respect du manuel d’utilisation!

* |l est particulierement impératif d’éliminer (ou faire
éliminer), immédiatement, toute panne susceptible
d’entraver la sécurité!




Aanvullende veiligheidvoorschriften voor benzine

verbruikende machines.

» Werk niet in gesloten of slecht geventileerde ruimten.

* Houd bij lopende motor rekening met de geprodu-
ceerde uitlaatgassen, deze kunnen geurloos en on-
zichtbaar zijn.

+ Pak de uitlaat niet beet als de motor loopt, (verbran-
dingsgevaar)

» Raak de bougiedop niet aan als de motor loopt, (elek-
trische schok)

+ Laat de machine afkoelen voordat u ombouw- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoert.

Brandstof bijvullen:

Let op! Explosiegevaar, roken verboden

1 Motor uitzetten.

2 Motor laten afkoelen.

3 Tankdeksel voorzichtig openen (let op dat er daarbij
door overdruk geen benzine uitspuit).

4 Benzine erin gieten. (Let op! Gevaar door overlopen.)
Overgelopen benzine direct met een lap verwijderen.

5 Tankdeksel goed afsluiten (door de trilling van de
machine kan het tankdeksel losgaan).

Gebruiksduur:

Bij het gebruik van de trilplaat kunnen doorbloedings-

stoornissen optreden.

» Gebruik geschikte handschoenen en houd regelma-
tig pauze.

/A Beoogd gebruik

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

richtlijnen.

* De trilplaat is uitsluitend bedoeld voor kleinere en ge-
middeld grote oppervlakken, fundamenten, terrassen,
entrees, in de tuin, landschapsarchitectuur en soort-
gelijke werkzaamheden.

* Voordat de werkzaamheden beginnen moeten alle vei-
ligheids- en beveiligingsinrichtingen op de machine
zijn gemonteerd.

* De machine is ontworpen voor bediening door één
persoon.

* De operator is op de werkplek verantwoordelijk ten
opzichte van derden.

» Alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen op
de machine in acht nemen.

» Alle veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen op
de machine volledig en in leesbare staat houden.

* De machine alleen gebruiken in technisch feilloze toe-
stand alsmede voor beoogd gebruik, veiligheids- en
gevaarbewust middels opvolging van de bedrijfshand-
leiding! In het bijzonder storingen, die de veiligheid
kunnen beinvloeden, onmiddellijk (laten) verhelpen!

» De veiligheids-, arbeids- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant, alsook de in de technische gegevens
vermelde afmetingen dienen te worden opgevolgd.

Norme di sicurezza supplementari per macchine a

benzina.

* Non lavorare mai in ambienti chiusi o con scarsa cir-
colazione dell’aria.

» A motore acceso verificare che i gas di scarico siano
inodori e invisibili.

» Con motore acceso non toccare lo scappamento, (pe-
ricolo di ustioni)

» Con motore acceso non toccare i connettori delle can-
dele, (scossa elettrica)

» Lasciar raffreddare la macchina, prima di effettuare
interventi di ricostruzione o di riparazione.

Rifornimento di carburante:

Attenzione: vietato fumare, rischio di esplosione

1 Spegnere il motore

2 Lasciar raffreddare il motore.

3 Aprire con attenzione il tappo del serbatoio. (Far at-
tenzione che a causa dell’elevata pressione la ben-
zina puo fuoriuscire).

4 Rifornimento di benzina (Attenzione! Pericolo di tra-
boccamento) In caso di traboccamento della benzina
asciugare subito con un panno.

5 Chiudere bene il tappo del serbatoio (le vibrazio-
ni della macchina potrebbero allentare il tappo del
serbatoio).

Durata d’utilizzo:

Durante 'uso della piastra vibrante potrebbero verificarsi
disturbi di circolazione.

» Usare guanti idonei ed effettuare pause regolari.

A Uso conforme alle disposizioni

La macchina é conforme alla direttiva CE in materia

di apparecchiature.

» La piastra vibrante & concepita esclusivamente per su-
perfici piccole e medie, fondamenta, terrazze, ingressi,
in giardino, architettura del paesaggio e lavori simili.

* Prima dell’avviamento della macchina, assemblare i
dispositivi di sicurezza e di protezione.

» La macchina puo essere maneggiata esclusivamente
da una sola persona.

» L'operatore & responsabile nei confronti di terzi all’'in-
terno dell’area di lavoro.

» Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

* Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamente
leggibili.

* Devono essere usate solo macchine in uno stato tec-
nicamente ineccepibile, cosi come secondo le dispo-
sizioni di sicurezza considerate nel presente manuale
d’uso!

» Risolvere (Far risolvere) immediatamente i problemi
che possono pregiudicare la sicurezza!

* Le prescrizioni di sicurezza, uso e manutenzione del
costruttore cosi come le misurazioni indicate nei “Dati
tecnici” devono essere osservate.
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» Observer les consignes de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant ainsi que les dimensions
indiquées dans les «Caractéristiques techniques».

» Observer les reglements de prévention des accidents
applicables, ainsi que toute autre regle de sécurité
généralement reconnue.

» La machine doit uniquement étre utilisée, maintenue
ou réparée par des personnes qui en sont familiéres
et qui sont informées des dangers associés.

» Le fabricant n’est pas responsable des dommages
résultant d’'une modification arbitraire de la machine.

» La machine doit uniquement étre utilisée pour 'usage
prévu, tel qu’indiqué dans le manuel d’utilisation.

» La machine doit uniquement étre utilisée avec les ac-
cessoires et outils d’origine du fabricant.

+ Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme. Le fabricant n’est pas responsable des
dommages qui en résultent; le risque est de la seule
responsabilité de I'opérateur.

» Tenez compte du fait que nos appareils ne sont pas
congus pour une utilisation professionnelle, indus-
trielle ou artisanale. Nous n’accordons aucune garan-
tie lorsque la machine est utilisée a des fins profes-
sionnelles, artisanales ou industrielles.

A Risques résiduels

La machine est congue conformément a I’état de la

technique et aux régles de sécurité. Certains risques

résiduels peuvent toutefois se produire lors de I'uti-
lisation.

Malgré les mesures prises, il peut subsister des risques

résiduels occultes.

» Les risques résiduels peuvent étre minimisés grace
au respect des «Consignes de sécurité», de «l'uti-
lisation conforme» ainsi que du manuel d’utilisation
dans son intégralité.

Risques et mesures de protection

Contusion par la plaque Mesure de protection

vibrante

Contusion des pieds Porter des chaussures de
sécurité

Chute:

De mauvaises conditions du
sol peuvent causer des bles-
sures dues a des chutes

Veiller a une position stable
et a porter des chaussures
antidérapantes

Gaz d‘échappement:

Inhalation des gaz d'échap-
pement

Utiliser la machine en espace
libre uniquement et faire des
pauses régulieres

Choc électrique:

Au toucher du cable d‘allu-
mage

Ne pas toucher le cable d'allu-
mage du moteur en fonction-
nement

Bruit:

Exploitation réguliére de la
plaque tournante sans protec-
tion auditive

Porter une protection auditive

Bralures:

Au toucher du tuyau d‘échap-
pement

Laisser refroidir la machine

Incendie/Explosion:

L‘essence est inflammable

Interdiction de fumer lors du
remplissage et de I‘exploitation

Vibrations:




* De van toepassing zijnde ongevallenpreventievoor-
schriften en de overige algemeen erkende veiligheids-
technische regels dienen in acht te worden genomen.

* De machine mag uitsluitend gebruikt worden voor
werkzaamheden, waarvoor ze gebouwd is en in de
bedieningshandleiding worden beschreven.

* De machine mag alleen gebruikt worden met origi-
nele accessoires en originele gereedschappen van
de fabrikant.

* Elk verderreikend gebruik geldt als onreglementair.
Voor daaruit resulterende schade is de fabrikant niet
aansprakelijk; het risico daarvoor draagt alleen de ge-
bruiker.

* Let op, onze apparatuur is niet ontworpen voor gebruik
in commerciéle, industriéle of handelsapplicaties. On-
ze garantie zal vervallen als de apparatuur gebruikt
wordt voor commerciéle, industriéle of handelsdoel-
einden, of voor andere dergelijke doeleinden.

A Overige risico’s

De machine is volgens de stand der techniek en de
erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Des-
ondanks kunnen tijdens de werkzaamheden afzon-
derlijke overige risico’s optreden.

Verder kunnen ondanks alle getroffen veiligheidsmaatre-

gelen niet-zichtbare overige risico’s bestaan.

» Overige risico’s kunnen geminimaliseerd worden door
de ,Veiligheidsvoorschriften* en het ,Beoogde gebruik”
alsook de gehele bedieningshandleiding in acht te ne-
men.

Gevaren en veiligheidsmaatregelen

* Le prescrizioni di prevenzione degli incidenti e tutte

le norme relative alla sicurezza conosciute devono
essere osservate.

» La macchina puo essere usata, sottoposta a manuten-

zione o riparata, solo da persone che hanno dimesti-
chezza con essa e sono informate dei pericoli. Le mo-
difiche apportate alla macchina senza autorizzazione
fanno decadere la responsabilita del costruttore per i
danni che possono derivarne.

» La macchina pud essere usata solo per i lavori per i

quali & stata concepita e descritti nel manuale d’uso.

» La macchina pud essere usata soltanto con gli ac-

cessori originali e gli attrezzi originali della casa co-
struttrice.

« Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono consi-

derati non a norma. Il costruttore non € responsabile
per i danni che possono derivarne. Il rischio € esclu-
sivamente dell’'utente.

Il nostro apparecchio non & stato progettato per I'u-

so in applicazioni commerciali, artigianali o industriali.
La garanzia sara nulla se I'apparecchio viene usato
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o per
attivita equivalenti.

A Possibili rischi

La macchina é stata costruita sulla base dello sta-
to attuale della tecnica e conformemente alle regole
tecniche riconosciute in materia di sicurezza.
Tuttavia, possono insorgere rischi residui durante i lavori
svolti.

Tuttavia, anche sono osservate tutte le prescrizioni,
permangono dei rischi evidenti.

| rischi possibili possono essere ridotti, se sono os-
servate completamente le “Direttive generali di sicu-
rezza” e “I'Uso conforme alle disposizioni”, cosi come
il manuale d’uso.

Pericoli e misure preventive

Beknellingen door de Veiligheidsmaatregel

trilplaat
Beknelling van de voeten

Veiligheidsschoenen
dragen

Vallen:

Schiacciamenti causati dalla
piastra vibrante

Misure di protezione

Schiacciamento dei piedi Indossare scarpe di sicu-

rezza

Door slechte gesteldheid
van de bodem kan bij een
val letsel optreden

Let op stevige stand en
slipvaste schoenen

Cadute:

Uitlaatg n:

A causa di superfici irregolari
possono verificarsi cadute che
comportano ferite.

Fare attenzione al posizio-
namento sicuro e indossare
scarpe antiscivolo.

Inademen van de uitlaat-
gassen

Apparaat uitsluitend
buitenshuis gebruiken en
regelmatig pauze inlassen

Gas di scarico:

Elektrische schok:

Aanraken van de bougie

Bougiedoppen niet aanra-
ken als de motor loopt

Inspirazione dei gas di scarico

Usare I'apparecchio solo
all’aperto ed effettuare del-
le pause regolari.

Scossa elettrica:

Geluid:

Vaak werken met de
trilplaat zonder gehoorbe-
scherming

Gehoorbescherming
dragen

Contatto con lo spinotto delle
candele

Non toccare lo spinotto
delle candele con motore in
funzione

Rumore:

Verbrandingen:

Aanraken van de uitlaat

|Apparaat laten afkoelen

Vuur/explosie:

Lavori frequenti con la piastra vi-
brante senza cuffie di protezione

Portare cuffie di protezione

Benzine is brandgevaarlijk

Tijdens het tanken en wer-
ken is roken verboden

Bruciature:

Trilling:

Contatto con lo scappamento

Far raffreddare il dispo-
sitivo

Incendio-Esplosione:
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Une exposition prolongée Faire des pauses régulieres,
conduit a une déficience porter des gants de travail
physique appropriés

Déballage de la machine

Vérifier que le contenu n’a pas été endommagé pendant
le transport.

En cas de dommages, veuillez en informer le livreur
immédiatement. Vérifier que le contenu est complet.
Signaler toute pieéce manquante immédiatement au com-
mergant.

Toutes les pieces supplémentaires qui doivent étre
fixées sur la machine doivent étre identifiées et classées
avant le montage.

Attention! Remplir I’huile avant la mise en service!
Attention ! Vérifier le niveau d‘huile avant la mise en
service !

Votre plaque vibrante est équipée en série d'un détec-
teur d'huile qui protége le moteur des dommages en cas
de niveau d‘huile faible.

Attention:

Le moteur s‘arréte automatiquement en cas de niveau
d‘'huile faible. Dans ce cas, procéder comme indiqué
au paragraphe Maintenance a la Fig. 5 et faire I'appoint
d‘huile.

Plaque vibrante avec moteur

Poignée

Chassis

tapis en caoutchouc avec languette de fixation
Petites pieces

Manuel d'utilisation

HWON =

Equipement Fig. 1
Plaque vibrante
Excentrique
Entrainement

Moteur

Réservoir a essence
Filtre a air

Tuyau d’échappement
Poignée inférieure

9 Poignée supérieure
10 Papillon

11 Echappement du carburateur *Selon la version

o NO O bhWN =




Lange tijd werken leidt tot |Regelmatig pauze houden
lichamelijke stoornissen en handschoenen gebrui-
ken

Uitpakken van de machine

Controleer de inhoud op eventuele transportschade.

In geval van schade moet deze direct aan de expediteur
worden gemeld. Controleer de inhoud of volledigheid.
Meld ontbrekende delen direct aan de dealer.

Extra onderdelen, die aan de machine bevestigd moeten
worden, moeten voorafgaand aan de montage worden
gelokaliseerd en gerangschikt.

Let op! Vé6r ingebruikname met olie vullen!

Let op! Voor de inbedrijfstelling het olieniveau con-
troleren!

Uw schudplaat is standaard uitgerust met een oliepres-
sostaat, die de motor bij een te laag oliepeil tegen be-
schadiging beschermt.

Let op:

Bij een te laag oliepeil schakelt de motor automatisch
uit, in dat geval handelt u als beschreven in het gedeelte
Onderhoud in fig. 5 en olie bijvullen.

1 Trilplaat met motor

2 Handgreep

3 Onderstel

4 rubber mat met bevestigingsstrip
Kleine onderdelen
Bedieningshandleiding

Uitrusting afb. 1
Trilplaat

Excenter
Aandrijving

Motor

Benzinetank
Luchtffilter

Uitlaat

Onderste handgreep
9 Bovenste handgreep
10 Gashendel

11 Carburateur uitlaat *Afhankelijk van de versie

O NO O b WN=

La benzina & facilmente infiam- | Durante il rifornimento e i
mabile lavori & vietato fumare
Vibrazione:

Lavori prolungati portano a
problemi fisici

Rimuovere la macchina dall’imballo

Controllare che il contenuto sia privo di danni da traspor-
to.

In caso di danni avvertire subito lo spedizioniere. Ve-
rificare che il contenuto sia completo. Nel caso in cui
dovesse mancare qualche elemento contattare il riven-
ditore.

Parti supplementari, che sono fissate alla macchina, de-
vono essere individuate e ordinate prima del montaggio.
Attenzione: Rifornire di olio prima della messa in
servizio!

Attenzione! Prima della messa in servizio, controlla-
re il livello dell‘olio!

Effettuare delle pause
regolari e usare i guanti

La piastra vibrante & dotata di serie di un dispositivo di
controllo dell'clio destinato a proteggere il motore da
eventuali danneggiamenti dovuti ad un livello insufficien-
te dell‘olio.

Attenzione:

se il livello dell'olio € insufficiente, il motore si spegne
automaticamente. In tal caso, rabboccare olio come de-
scritto nella sezione Manutenzione, fig. 5.

Piastra vibrante con motore

Impugnatura

Telaio

Rivestimento di gomma con profilo di fissaggio
Minuterie

Istruzioni per I'uso

A WN =

Equipaggiamento Fig. 1
Piastra vibrante
Eccentrico

Trazione

Motore

Serbatoio benzina
Filtro aria
Scappamento
Impugnatura inferiore
Impugnatura superiore
Leva del gas
Carburatore sfiato *a seconda della versione

- = O 00N OD WN =
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Pour des raisons d’emballage, votre machine n’est
pas complétement assemblée

Montage de la poignée

Pieces de fixation:

2 vis a téte hexagonale M 10 x 65
2 rondelles D 10mm

2 écrous de rétention

1 vis a téte fendue M 5 x 25

Déplier la poignée inférieure et la poignée supé-
rieure Fig. 2.1

Faire glisser la poignée entre les supports de fixation et
la fixer avec 2 vis a téte hexagonale M 10 x 65, 2 ron-
delles 10mm et 2 écrous de rétention.

Fixer le papillon sur la poignée supérieure au moyen
d’une vis a téte fendue M5 x 25 (Fig. 2.2).

Montage du chassis

Pieces de fixation:

2 vis a téte hexagonale M 10 x 30
2 rondelles D 10mm

2 écrous de rétention M 10

Fixer le chassis pré-assemblé sur les supports de fixa-
tion au moyen de 2 vis a téte hexagonale M10 x 30, 2
rondelles 10mm et 2 écrous de rétention (Fig.2.3).




Uit verpakkingtechnische overwegingen is uw ma-
chine niet volledig gemonteerd

Handgreep monteren
Bevestigingsdelen:

2 st. zeskantschroeven M 10 x 65
2 st. sluitringen D 10mm

2 st. stopmoeren

1 st. zeskantschroeven M 5 x 25

Onderste en bovenste handgreep uit elkaar klappen
afb. 2.1

Handgreep tussen de tongen schuiven en met 2 zes-
kantschroeven M 10 x 65, 2 sluitringen 10 mm en 2
stopmoeren borgen.

Gashendel met schroef met sleufkop M5 x 25 op bo-
venste handgreep bevestigen (afb. 2.2).

Onderstel monteren
Bevestigingsdelen:

2 st. zeskantschroeven M 10 x 30
2 st. sluitringen D 10mm

2 st. stopmoeren M 10

Voorgemonteerd onderstel met 2 zeskantschroeven M10
x 30, 2 sluitringen 10 mm en 2 stopmoeren op de borg-
lippen bevestigen (afb. 2.3).

Montaggio

Nel momento in cui & fornita, la macchina non é
montata completamente

Montaggio impugnatura
Elementi di fissaggio:

2 viti esagonali M 10 x 65
2 rondelle D 10mm

2 dadi autobloccanti

1 vite esagonale M 5 x 25

Separazione della maniglia inferiore e superiore Fig.
21

Spingere la maniglia tra le lamelle di fissaggio e fissare
con 2 viti esagonali M 10 x 65, 2 rondelle 10 mm e 2 dadi
autobloccanti.

Fissare la leva del gas con viti a stella M5 x 25 sulla
maniglia superiore (Fig. 2.2).

Montaggio del telaio
Elementi di fissaggio:

2 viti esagonali M 10 x 30
2 rondelle D 10mm

2 dadi autobloccanti M 10

Fissare il telaio premontato con 2 viti esagonali M10 x

30, 2 rondelle 10 mm e 2 dadi autobloccanti sulle lin-
guette di ritegno (Fig.2.3).
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Position de travail Fig. 2.4

En position de travail, 'ensemble du chassis est rabattu
vers le haut et suspendu avec la trame dans les crochets
sur la poignée inférieure.

Transport Fig. 2.5

Pour le transport, la poignée supérieure est rabattue,
le chassis est séparé des crochets sur la poignée infé-
rieure et pivoté sous la machine par le levage.

La plaque vibrante peut désormais étre déplacée.

Montage du tapis en caoutchouc Fig. 2.6

Pieces de fixation:

3 vis a téte hexagonale M 10 x 30

3 rondelles A 10mm

Pour mettre le revétement caoutchouté en place, placez
la plaque vibrante sur le revétement caoutchouté.

Fixez le revétement caoutchouté avec la réglette de
maintien située a I'avant en utilisant les 3 vis M 10 x 30
et les 3 rondelles A de 10 mm. Serrez bien toutes les vis.
Attention! Le tapis en caoutchouc doit uniquement étre
utilisé pour la vibration des parpaings, des dalles en bé-
ton et matériaux similaires.

Retirer le tapis en caoutchouc lors de la vibration de gra-
vier, de copeaux et matériaux similaires.




Werkpositie afb. 2.4
In werkpositie wordt het compl. onderstel omhoogge-
klapt en met de arrétering in de haken aan de onderste
handgreep gehangen.

Transport afb. 2.5

Voor het transport wordt de bovenste handgreep neerge-
klapt, het onderstel uit de haken aan de onderste hand-
greep losgemaakt en door oplichten onder de machine
gedraaid.

Nu kan de schudplaat bewogen worden.

Montage rubbermat afb. 2.6

Bevestigingsdelen:

3 st. zeskantschroeven M 10 x 30

3 st. sluitringen A 10 mm

Om de rubberen mat te gebruiken moet de machine met
de rubberen plaat op de rubberen mat geplaatst worden.
Maak de rubberen mat aan de voorzijde vast met ge-
bruik van de bevestigingsstaaf, 3 zeshoekige bouten M
10 x 30 en 3 sluitringen met een diameter van 10 mm.
Draai alle bouten goed aan.

Let op! De rubbermat alleen gebruiken voor het intrillen
van betonstenen, betonplaten en dergelijke.

Bij trilwerkzaamheden met grind, split en dergelijke moet
de rubbermat worden verwijderd.

Posizione di lavoro Fig. 2.4
In posizione di lavoro, alzare l'intero telaio e bloccarlo
nei ganci della maniglia inferiore con il sistema a scatto.

Trasporto Fig. 2.5

Per il trasporto, spingere la maniglia superiore verso il
basso, staccare il telaio dai ganci della maniglia inferiore
e rovesciarlo sollevando la macchina dal basso.

In tal modo, sara possibile spostare la piastra vibrante.

Montaggio del tappetino di gomma Fig. 2.6

Elementi di fissaggio:

3 viti esagonali M 10 x 30

3 anelli elastici A 10mm

Per montare il tappetino di gomma, la macchina con la
piastra di gomma deve essere collocata sul tappetino di
gomma. Fissare il tappetino di gomma sul lato anteriore
utilizzando la barra di fissaggio, 3 viti a testa esagonale
M 10 x 30 e 3 rondelle dal diametro di @ 10 mm ciascu-
na. Serrare bene tutte le viti.

Attenzione: Il tappetino di gomma puo essere usato solo
per vibrazione di massi in calcestruzzo, piastre in calce-
struzzo e simili.

Con lavori di vibrazione con ghiaia, pietre e simili rimuo-
vere il tappetino di gomma.
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Mise en service

Attention! Remplir I’huile moteur avant la mise en
service.

RP 1100 B / RP 1300 B

Démarrer le moteur: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Placer le starter en position «fermé» (en position
«ouverty lorsque le moteur est chaud)

2 Ouuvrir le robinet d’essence

3 Placer le papillon en position de démarrage

4 Placer le commutateur de démarrage en position de
marche

5 Tirer vigoureusement sur la corde de démarrage

6 Le moteur se met en marche - ouvrir le starter len-
tement

7 Placer le papillon en position de travail

8 La plaque vibrante se met a fonctionner
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Ingebruikname

Let op! Voor het eerste gebruik met motorolie vullen.

RP 1100 B / RP 1300 B

Motor starten: afb. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Choke op ,dicht* zetten (bij warme motor op open)
Benzinekraan openen

Gashendel in startstand zetten

Startschakelaar op ,aan” zetten

Stevig aan kabel startmotor trekken

Motor loopt - choke langzaam openen

Gashendel in werkstand zetten

Trilplaat begint te werken

o NO O b WN =

Messa in servizio

Attenzione: Rifornire di olio motore prima del primo
utilizzo.

RP 1100 B / RP 1300 B

Avvio del motore: fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Posizionare la valvola a farfalla su “off” (se il motore &
caldo, su “aperto”)

Aprire il rubinetto del carburante

Portare la leva dell’acceleratore in posizione iniziale
Posizionare l'interruttore di avviamento su “on”

Tirare con forza il cavo di comando flessibile dello starter

oo h WN

Il motore & avviato - Aprire lentamente la valvola a far-
falla

~

Mettere la leva dell’acceleratore in posizione di lavoro

oo

La piastra vibrante entra in funzione
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RP 800 B, Démarrer le moteur : Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

s e o) 1 Placer le starter sur la position « Marche » (si le

anicitung.
't start.

Sic aus der

moteur a chauffé, sur la position ouvert)

2 Placer la manette des gaz en position de «Démar-
rage

3 Placer I'interrupteur de marche en position «Marche»

4 Tirer vigoureusement sur la corde de démarrage

5 Le moteur se met en marche —Ouvrir lentement le
starter

6 Placer la manette des gaz en position de travail

7 La plaque vibrante commence a travailler

Arréter le moteur
1 Placer le papillon en position «lent»
2 Placer le bouton de la machine en position d’arrét

Opération de la plaque vibrante

Attention! Porter des chaussures de sécurité pour

éviter les blessures.

« |l estimportant de connaitre et respecter les consignes
de sécurité avant la mise en service.

* Observer les réglementations nationales lors de
I'exploitation de la machine, lorsque vous utilisez la
plaque vibrante sur des espaces publics.

» Tenir les personnes, enfants et animaux éloignés de
la zone de danger.

« Veérifier que la surface de travail ne contient pas de
corps étrangers.

» Toujours arréter le moteur lorsque vous devez vous
éloigner de la plaque vibrante.
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RP 800 B, Motor starten: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

Choke op ,dicht* zetten (bij warme motor op open)
Gashendel in startpositie brengen

Startschakelaar op ,aan” zetten

Startkoord krachtig aantrekken

Motor loopt - Choke langzaam openen

Gashendel op inbedrijfstelling zetten

De trilmachine begint te werken

NOoO o h WN =

Motor stoppen
1 Gashendel op ,langzaam*” zetten
2 Machineschakelaar op ,uit* zetten

Bediening van de trilplaat

Let op! Veiligheidsschoenen gebruiken, om verwon-

dingen te vermijden.

» Voorafgaand aan de ingebruikname dient u de veilig-

heidsvoorschriften te kennen en deze op te volgen.

* Neem de nationale voorschriften bij de werkzaamhe-
den in acht, als u de trilplaat op openbare grondstuk-

ken of wegen gebruikt.

* Houd personen, kinderen en dieren weg van de ge-

varenzone.

» Werkterrein op vreemde objecten inspecteren en deze

verwijderen.

* Bij het verlaten van de trilplaat moet altijd de motor

worden uitgezet.

RP 800 B, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1

g b WD

N o

Posizionare la valvola a farfalla su “off” (se il motore &
caldo, su “aperto”)

Portare la leva dell’acceleratore in posizione iniziale
Posizionare l'interruttore di avviamento su “on”

Tirare con forza il cavo di comando flessibile dello starter
I motore € avviato — Aprire lentamente la valvola a far-
falla

Mettere la leva dell’acceleratore in posizione di lavoro
La piastra vibrante entra in funzione

Spegnimento del motore

1
2

Posizionare la leva del gas su “lento”
Posizionare I'interruttore di avviamento su “spegnimen-
to”

Uso della piastra vibrante
Attenzione: utilizzare scarpe di sicurezza per evitare
infortuni.

Prima della messa in servizio & importante che sia-
no comprese e osservate tutte le disposizioni di si-
curezza.

Osservare tutte le normative nazionali previste per
I'utilizzo di piastre vibranti in ambienti aperti.

Tenere persone, bambini o animali lontani dall’area
di pericolo.

Cercare e rimuovere corpi estranei dalle superfici di
lavoro.

Quando ci si allontana dalla piastra vibrante fermare
sempre il motore.
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Maintenance

Toujours arréter le moteur avant d’effectuer des travaux
de réparation et de maintenance.

RP 1100 B / RP 1300 B

Tension des courroies. Fig. 4.1, 4.2

Les courroies doivent étre tendues apres 5 heures de

fonctionnement.

1 Pour tendre la courroie, les vis A de fixation du mo-
teur doivent étre desserrées sur les deux cotés (Fig.
4.1,4.2)

2 Desserrer ensuite les deux écrous d’arrét B et tendre
la courroie a I'aide des deux vis C.

3 Apres serrage de la courroie, bien serrer les vis A et
I’écrou d’arrét B. Fig. 4.1

RP 800 B

Tension de la courroie trapézoidale Fig. 4.3, 4.4

Il convient de tendre la courroie trapézoidale apres 5

heures de fonctionnement.

1 Pour tendre la courroie trapézoidale, il faut, sur les
deux cotés, desserrer les vis A de fixation du moteur.
(Fig. 4.3,4.4)

2 Ensuite tendre la courroie trapézoidale a l'aide de
I'écrou C.

3 Apres avoir tendu la courroie trapézoidale, bien res-
serrer les 4 vis A. Fig. 4.4
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Onderhoud

Bij onderhoudswerkzaamheden of een reparatie moet
altijd de motor worden uitgezet.

RP 1100 B / RP 1300 B

V-riem spannen. Afb. 4.1, 4.2

Na 5 bedrijfsuren moet de V-riem worden bijgespannen.

1 Om de V-riem te spannen moet aan beide kanten
de schroeven A van de motorbevestiging worden
losgedraaid (afb. 4.1, 4.2).

2 Draainu de beide contramoeren B los en span met
beide schroeven C de V-riem.

3 Na het spannen van de V-riem de schroeven A en
de contramoer B weer stevig vastdraaien. Afb. 4.1

RP 800 B

V-snaar aanspannen Fig. 4.3, 4.4

Na 5 bedrijfsuren moet de V-snaar opnieuw aangespan-

nen worden.

1 Om de V-snaar te spannen moeten aan beide zijden
de schroeven A van de motorbevestiging worden los-
gedraaid. ( Fig. 4.3,4.4)

2 Span de V-snaar aan met behulp van moer C.

3 Na het spannen van de V-snaar de 4 schroeven A
weer goed vastdraaien. Fig. 4.4

Manutenzione

Quando si effettuano interventi di manutenzione o ripa-
razioni fermare sempre il motore.

RP 1100 B / RP 1300 B

Tensionamento della cinghia trapezoidale. Fig. 4.1, 4.2

Dopo 5 ore di funzionamento & necessario tendere la

cinghia trapezoidale.

1 Per tendere la cinghia trapezoidale, allentare su
entrambe i lati le viti A di fissaggio del motore (Fig.
4.1,4.2)

2 Oraallentare entrambe i controdadi B e tendere con
entrambe le viti C la cinghia trapezoidale.

3 Dopo il tensionamento della cinghia trapezoidale fis-
sare nuovamente le viti A e i controdadi B. (Fig. 4.1)

RP 800 B

Tensionamento della cinghia trapezoidale. Fig. 4.3,

4.4

Dopo 5 ore di funzionamento & necessario tendere la

cinghia trapezoidale.

1 Per tendere la cinghia trapezoidale, allentare su
entrambe i lati le viti A di fissaggio del motore (Fig.
4.1,4.2)

2 Tendere con entrambe le viti C la cinghia trapezoi-
dale.

3 Dopo il tensionamento della cinghia trapezoidale
fissare nuovamente le viti A. (Fig. 4.1)
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Vidange d’huile du moteur. Fig. 5.

Le premier changement d’huile doit étre effectué

aprés 20 heures de fonctionnement. Et aprés 100

heures de fonctionnement par la suite.

1 Retirer le tuyau flexible D et le conduire dans une
cuve appropriée.

2 Ouuvrir le goulot e remplissage (jauge) et laisser cou-
ler I'huile,

3 Remettre le tuyau flexible en place.

4 Remplir 'huile, vérifier le niveau avec la jauge, puis fermer.

5 Démarreur de traction 5x lentement, de sorte que
I'huile est distribuée (sans contact)

Huile de moteur recommandée SAE 10W-30

Eliminer I'huile usagée de maniére appropriée dans le

centre local de collecte des huiles usagées. Il est interdit

de déverser I'huile usagée dans le sol ou de la mélanger

a d’autres déchets.

Remarque importante en cas de réparation:

Lors du renvoi des plaques vibrantes pour réparation,

veuillez noter que celles-ci doivent étre envoyées au

poste de service exemptes d’huile et d’essence pour des

raisons de sécurité.

Pour vidanger I'huile du moteur, procédez comme suit:

1 Retirer le tuyau flexible D et le conduire dans une
cuve appropriée.

2 Ouvrir le goulot de remplissage (jauge) et

3 laisser couler I'huile,

4 Remettre le tuyau flexible en place.

Pour vidanger I'essence, ouvrez le couvercle du réser-

voir et laissez couler toute I'essence dans un grand réci-

pient par aspiration ou en basculant la machine.

Refermer le couvercle du réservoir.

Changement d‘huile d‘excentrique Fig. 6-8.
Remplacer I‘huile d‘excentrique aprés 200 heures de
service !

1. Procéder au changement d‘huile uniquement lorsque
I‘'excentrique a refroidi.

2. Retirer le couvercle de la courroie trapézoidale (1) et
la courroie trapézoidale (2).

3. Desserrer les vis (3) sur le carter de I'excentrique.

4. Décrocher I'ensemble de la partie supérieure de la
plaque vibrante avec le moteur du carter de I‘'excen-
trique (4).

5. Retirer la vis de vidange d‘huile (5) sur le haut de
I'excentrique, basculer le carter de I'excentrique (4)
et vidanger I'huile dans une cuve. Vérifiez la pré-
sence éventuelle de copeaux métalliques dans
I*huile pour éviter les problemes futurs.

6. Replacer le carter de I'excentrique (4) en position
verticale.

7. Remplir a nouveau le carter de I‘'excentrique (4) avec
de I'huile d‘excentrique (remplir RP 800 B de 0,06L,
RP 1100 B de 0,08 L + RP 1300 B de 0,1 L)

Huile d‘excentrique recommandée SAE 10W-30 ou

10W-40

Attention! Interdiction de fumer, éviter les flammes
nues.
Risque d’explosion!




Verversen motorolie. Afb. 5.

Na 20 bedrijfsuren moet de olie voor de 1e keer wor-
den ververst. Vervolgens om de 100 bedrijfsuren

1 Flexibele slang D verwijderen en in een geschikte
bak leiden.

Tankinlaat (peilstok) openen, olie aftappen,
flexibele slang weer aansluiten.

Olie erin gieten, met peilstok controleren en afsluiten.
5x trekstarter langzaam, zodat de olie wordt verdeeld
(zonder ontsteking)

a b WD

Aanbevolen motorolie SAE 10W-30

Voer eventuele olie volgens de voorschriften af op het

plaatselijke inzamelpunt voor afgewerkte olie. Het is ver-

boden afgewerkte olie in de grond te laten lopen of met

afval te vermengen.

Belangrijke aanwijzing in geval van reparatie:

Bij teruggave van trilplaten ter reparatie er rekening mee

houden, dat de trilplaten uit veiligheidsoverwegen olie-

en benzinevrij aan het servicestation moeten worden

gezonden.

Voor het aftappen van de motorolie gaat u als volgt te

werk:

1 Flexibele slang D verwijderen en in een passende
bak leiden.

2 Tankinlaat (peilstok) openen, olie aftappen,

3 flexibele slang weer aansluiten.

Bij het aftappen van de benzine opent u het tankdeksel

en laat u de benzine er door te kiepen of af te zuigen in

een voldoende groot reservoir geheel uitlopen. Tankdek-

sel weer sluiten.

Olie verversen excenter fig.6-8.
Na 200 bedrijfsuren de excenterolie vervangen!

1. Olie vervangen alleen bij een afgekoelde excenter.

2. De afdekking van de V-riem (1) en de V-riem (2) ver-
wijderen.

3. De schroeven (3) op de excenterbehuizing losdraai-
en.

4. Het complete bovenste deel van de schudplaat met
de motor van de excenterbehuizing (4) eraf nemen.

5. De olieaftapplug (5) boven op de excenter verwijde-
ren, de excenterbehuizing (4) kantelen en de olie in
een bak aftappen. Controleer de olie op eventuele
metalen spanen om toekomstige problemen te voor-
komen.

6. De excenterbehuizing (4) weer in een rechtopstaan-
de positie zetten.

7. De excenterbehuizing (4) weer met excenterolie vul-
len (RP 800 B met 0,061, RP 1100 B met 0,8l vullen +
RP 1300 B met 0,1 vullen)

Aanbevolen excenterolie SAE 10W-30 of 10W-40

Let op! Niet roken en geen open vuur. Explosiege-
vaar!

Cambio olio motore. Fig. 5.

Dopo 20 ore di lavoro deve essere effettuato il primo

cambio di olio motore. Successivamente ogni 100

ore di servizio.

1 Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un secchio
vuoto

2 aprire il bocchettone di rifornimento (astina di misu-
razione), lasciare fuoriuscire I'olio,

3 collegare nuovamente il tubo flessibile

4 rifornire d'olio, verificare con 'astina di misurazione
e richiudere.

5 b5x tirare antipasto lentamente in modo che I'olio &
distribuito (senza accensione)

Olio motore consigliato SAE 10W-30

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di raccolta. E

vietato scaricare I'olio dismesso nel terreno o smaltirlo

unitamente ai comuni rifiuti.

Avviso importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione delle piastre vibranti per interven-
ti di riparazione verificare che le piastre siano inviate al
centro assistenza prive di olio e benzina.

Per scaricare I'olio motore procedere come segue:
Staccare il tubo flessibile D e posarlo in un secchio vuoto
aprire il bocchettone di rifornimento (astina di misurazio-
ne), lasciare fuoriuscire I'olio,

collegare nuovamente il tubo flessibile

Per scaricare la benzina aprire il tappo del serbatoio e
lasciare che la benzina fluisca inclinando o aspirando in
un grosso recipiente.

Richiudere il tappo del serbatoio.

Cambio dell‘olio dell‘eccentrico fig. 6-8.
Cambiare I‘olio dell‘eccentrico dopo 200 ore di servizio!

1. Lasciare raffreddare I‘eccentrico prima di cambiare
I‘olio.

2. Rimuovere il carter della cinghia trapezoidale (1) e la
cinghia trapezoidale (2).

3. Rimuovere le viti (3) del carter dell‘eccentrico.

4. Sollevare tutta la parte superiore della piastra vibran-
te e il motore dal carter dell‘eccentrico (4).

5. Rimuovere il tappo di scarico dell‘olio (5) sopra l'ec-
centrico, ribaltare il carter dell‘eccentrico (4) e scari-
care l'olio in una vaschetta. Controllare se nell‘clio
sono presenti scaglie di metallo per evitare problemi
in futuro.

6. Rimettere il carter dell’eccentrico (4) in posizione di-
ritta.

7. Rifornire nuovamente il carter dell‘eccentrico (4) di
olio per eccentrico (rifornire I'RP 800 B di 0,06l e
I'RP 1100 B di 0,08! + RP 1300 B di 0,1l)

Olio per eccentrico consigliato SAE 10W-30 oppure

10W-40

ATTENZIONE! Vietato fumare e accedere fuoco.
PERICOLO DI ESPLOSIONE!
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Exzenter

Plan de maintenance

1

Chaque jour, avant le début des travaux
Controler le carburant

Controler I'huile du moteur

Controler les conduites de carburant
Controler le filtre a air

Serrer les vis

Aprés 20 heures de fonctionnement
Vérifier la courroie
1er changement d’huile

Aprés 50 heures de fonctionnement
Nettoyer le filtre a air et le remplacer le cas échéant
Vérifier le systéme d’échappement

Aprés 100 heures de fonctionnement
Vérifier et nettoyer les bougies
Changements d’huile

Aprés 200 heures de service
Remplacer I‘huile du carter de I'excentrique




Onderhoudsschema

1

Dagelijks voordat de werkzaamheden beginnen
Brandstof controleren

Motorolie controleren

Brandstofleidingen controleren

Luchtfilter controleren

Schroeven vastdraaien

Na 20 bedrijfsuren
V-riem controleren
1e keer motorolie verversen

Na 50 bedrijfsuren
Luchtfilter reinigen, indien nodig vervangen
Uitlaatinstallatie controleren

Na 100 bedrijfsuren
Bougie inspecteren en schoonmaken
Nog een keer olie verversen

Na 200 bedrijfsuren
Olie in de excenterbehuizing vervangen

Piano di manutenzione

1

Quotidianamente prima di iniziare I'uso
Controllare il carburante

Controllare I'olio motore

Verificare le tubazioni del carburante
Verificare il filtro dell’aria

Stringere le viti

Dopo 20 ore di servizio
Controllare e pulire le candele d’accensione
Altro cambio d’olio

Dopo 50 ore di servizio
Pulire il filtro dell’aria, se necessario cambiarlo
Verificare I'impianto di scarico

Dopo 100 ore di servizio
Controllare e pulire le candele d’accensione

Altro cambio d’olio

Dopo 200 ore di servizio
Cambiare I'olio nel carter dell‘eccentrico
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Défaillance Cause Elimination
Le moteur ne démarre pas 1. Cable d’allumage débranché 1. Fixer le cable d’allumage
2. Pas de carburant ou carburant .
usagé 2. Remplir un carburant propre
3. Manette des gaz en position de 3. Placer la manette des gaz en posi-
démarrage incorrecte tion de démarrrage
4. Starter n’est pas en position de 4. Lors d’'un démarrage a froid, le star-
marche ter doit étre en position de marche
5. Conduite de carburant obstruée 5. Nettoyer la conduite de carburant
. 6. Nettoyer, régler I'écart ou remplacer
6. Bougie sale .
la bougie

7. Patientez quelques minutes avant
d’effectuer un nouveau démarrage

8. Tres peu d’huile dans le moteur (Le [8. Remplir la bonne huile dans le
détecteur d'huile interrompt I'allumage) |carter

Le moteur fonctionne en mode inverse 1. Cable dallumage débranché 1. Raccorder le cable d’allumage de

7. Moteur humide

maniére fixe
2. La machine fonctionne sur STAR- |2. Placer le levier de starter en posi-
TER tion ARRET
3. Conduite de carburant bouchée ou |3. Nettoyer la conduite de carburant.
essence pas fraiche Remplir un carburant propre et frais
4. Ventilation bouchée 4. Nettoyer le systéme de ventilation
5. Eau ou saleté dans le systeme de |5. Vider le réservoir a essence. Rem-
carburant plir un carburant propre et frais
6. Filtre a air sale 6. Nettoyer/remplacer le filtre a air
Le moteur surchauffe 1. Filtre a air sale 1. Nettoyer/remplacer le filtre a air
e it 2. Retirer le boitier du ventilateur et le
2. Deébit d’air limité
nettoyer
Le moteur ne s‘arréte pas lorsque la
&glé TOP, . .
manette des gaz est réglée sur STOP, Saleté sur le piege Nettoyer la saleté

ou le régime du moteur n‘augmente pas

lorsque le papillon des gaz a été ajusté
Il est trés difficile de contréler le

compresseur lors de la vibration. La Vitesse excessive du moteur sur un sol |[Régler la manette des gaz a une rota-
machine fonctionne de maniere sacca- |dur tion inférieure
dée et vacille vers I‘avant.
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Probleemoplossing

Storing Oorzaak Remedie
Motor start niet 1. Bougiekabel is los-geraakt 1. Beves_tlg de bougiekabel stevig aan
de bougie
2. Geen brandstof of oude brandstof it.o?ljvullen met schone, nieuwe brand-
3. Smoorklephendel niet in juiste 3. Schuif de smoorklephendel in de
startstand startstand

4. Choke niet in de AAN-stand

4. Bij de koude start moet de smoorklep
tegen de choke liggen

5. Geblokkeerde brand-stofleiding

5. Maak de brandstofleiding schoon

6. Verontreinigde bougie

6. Schoonmaken, opening aanpassen
of bougie vervangen

7. Motor nat

7. Wacht enkele minuten tot u opnieuw
start

sostaat onderbreekt ontsteking)

8. Te weinig olie in de motor (Oliepres-

8. Vul de motorcarter met de juiste olie

De motor loopt achteruit

1. Bougiekabel los

1. Sluit de bougiekabel stevig aan

2. De machine loopt op de CHOKE

2. Schuif de chokehendel naar UIT

verschaalde brandstof

3. Geblokkeerde brandstofleiding of

3. Maak de brandstofleiding schoon.
Vul de tank met schone, nieuwe brand-
stof

4. Luchtverversing verstopt

4. Maak de luchtverversing schoon

5. Water of vuil in brandstofsysteem

5. Maak de brandstoftank leeg. Vullen
met nieuwe brandstof

6. Verontreinigd lucht-filter

6. Reinig of vervang het luchtfilter

Motor oververhit

1. Verontreinigd lucht-filter

1. Reinig of vervang het luchtffilter

2. Beperkte luchtstroom

2. Verwijder de behuizing van de aanja-
ger en maak die schoon

bijgesteld.

Motor stopt niet als de smoorklep op
STOP staat, of het motortoerental gaat
niet omhoog als de smoorklep werd

Vuil op smoorklep-aandrijving

Verwijder het vuil

Compressor kan tijdens het trillen
slechts moeilijk onder controle worden

Te hoog motortoerental op harde

Zet de smoorklephendel op een laag

gehouden. De machine gaat schoksge- |bodem toerental
wijs en wakkelt vooruit.

Risoluzione dei guasti
Anomalia Causa Rimedio

I motore non si accende

1. Cavo candela di accensione allentato

1. Fissare in modo sicuro il cavo della candela di
accensione sulla candela

2. Mancanza di carburante o carburante vecchio

2. Rifornire di carburante fresco e pulito

3. Leva della valvola a farfalla non in posizione di
avvio corretta

3. Spingere la leva della valvola a farfalla in posi-
zione di avvio

4.Choke non in posizione di avvio

4. A motore freddo girare la valvola a farfalla sul
choke

5.Tubazioni del carburante bloccate

5. Pulire le tubazioni del carburante

6.Candele di accensione sporche

6. Pulire, regolare la flangia o sostituire la candela
di accensione

7.Motore umido

7. Attendere qualche minuto prima di riavviare

8. Poco olio nel motore (il dispositivo di control-
lo dell'olio interrompe I'accensione)

8. Rifornire dell’olio giusto nella scatola di avvia-
mento

I motore gira a scatti:

1. Cavo candela di accensione allentato

1. Fissare il cavo della candela di accensione

2. La macchina funziona sul CHOKE

2. Spingere la leva del choke su AVANTI

3. Tubazioni del carburante bloccate o carburante
intasato

3. Pulire le tubazioni del carburante.

4. Ventilazione ostruita

4. Pulire la ventilazione

5. Acqua o sporco nell'impianto carburante

5. Svuotare il serbatoio di carburante.
Rifornire di carburante fresco

6. Filtro dell’aria sporco

6. Pulire il filtro dell’aria o sostituire

Motore surriscaldato

2. Filtro dell’aria sporco

2. Pulire il filtro dell’aria o sostituire

3. Flusso aria limitato

3. Rimuovere l'alloggiamento della ventola e pulire

I motore non si ferma, quando
la valvola a farfalla € su STOP o
il numero di giri del motore non
aumenta, quando la valvola a
sfera & regolata.

Pulire I'alloggiamento della valvola

Rimuovere lo sporco

Non si riesce a tenere il com-
pressore completamente sotto
controllo durante la vibrazione.
La macchina funziona a scatti
oppure oscilla in avanti.

A elevato numero di giri su superfici dure

Posizionare la leva della valvola a farfalla a un giro
pitl basso
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Tillverkare:

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69
D-89335 Ichenhausen/Germany

Basta kund!
Vi hoppas du far mycket ndje och bra resultat med din
nya Herkules-maskin.

Observera:

| enlighet med gallande lagstiftning om produktansvar

ska tillverkaren av denna enhet inte hallas ansvarig for

skada pa och som uppstar genom den har enheten vilka

ar ett resultat av:

+ Felaktig skotsel

+ Att bruksanvisningen inte foljts

* Reparationer som utforts av obehdoriga personer

* Installation och anvandning av delar som inte ar ori-
ginaldelar

» Felaktig anvandning och tillampning

Vi rekommenderar

att du laser igenom hela bruksanvisningen innan du bor-
jar anvanda maskinen.

Denna bruksanvisning hjalper dig att lara kanna din ma-
skin och anvanda dess olika funktioner korrekt.
Bruksanvisningen innehaller viktiga punkter om hur du
arbetar sakert med maskinen pa ett proffsigt och ekono-
miskt vis, och hur du undviker faror, sparar in pa repa-
rationskostnader, minskar stillastaendetiden samt Okar
maskinens palitlighet och livslangd.

Utover sakerhetskraven i bruksanvisningen behdver du
noga se till att ditt lands lagar och regler efterlevs.
Bruksanvisningen maste alltid finnas i narheten av ma-
skinen. Lagg den i en plastficka for att skydda den fran
smuts och fukt. Den maste lasas av varje anvandare
innan arbetet paborjas samt foljas upp noggrant. Endast
personer som har utbildats i att anvanda maskinen och
som informerats om de olika riskerna far arbeta med ma-
skinen. Minsta tillatna alder maste beaktas.

Utover sakerhetskraven i bruksanvisningen samt ditt
lands bestammelser, bor du ta hansyn till allman teknisk
praxis.




Produsent:

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Tyskland

Kjaere kunde,
Vi haper du far mye nytte og glede av din nye Herkules-
maskin.

Merk:

| overensstemmelse med gjeldende lovverk om produk-

tansvar er ikke produsenten av dette utstyret ansvarlig

for skader pa, eller skader forarsaket av, dette apparatet

som skyldes:

* Manglende vedlikehold

» Bruksanvisning er ikke fulgt

» Reparasjon utfgrt av ikke-autorisert personell

* Installasjon og bruk av deler som ikke er originale re-
servedeler

* Feilaktig bruk

Vi anbefaler

at du leser gjennom hele bruksanvisningen fgr maskinen
brukes. Instruksjonene i bruksanvisningen skal hjelpe
deg til & bli kient med maskinen og kunne nyttiggjere deg
den.

Bruksanvisningen inneholder viktige opplysninger om
hvordan du bruker maskinen trygt, fagmessig og @ko-
nomisk, og om hvordan du kan unnga faremomenter og
utgifter til reparasjoner, redusere nedetid og gke maski-
nens driftssikkerhet og levetid.

| tillegg til sikkerhetskravene som bruksanvisningen om-
fatter, ma du vaere oppmerksom pa eventuelle regulerin-
ger i det enkelte land der maskinen skal brukes.
Bruksanvisningen ma til enhver tid veere tilgjengelig ved
maskinen. Legg den i en plastmappe som beskytter mot
flekker og fukt. Den ma leses av alle som skal bruke
maskinen. Kun personer som har blitt oppleert i bruk av
maskinen, og informert om mulige risikoer, kan betjene
maskinen.

Producent::

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Keaere kunde,
Vi gnsker dig god forngjelse og succes med din nye Her-
kules-maskine.

Bemaerk:

| overensstemmelse med geeldende produktansvarslo-
ve er producenten af denne anordning ikke ansvarlig for
skader forarsaget af denne enhed, der skyldes:

» Darlig vedligeholdelse

* Manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

* Reparationer udfert af uautoriserede personer

« Installation og brug af uoriginale reservedele

» Forkert brug og anvendelse

Vi anbefaler

at du laeser hele betjeningsvejledningen igennem, fgr du
seetter maskinen i drift.

Denne betjeningsvejledning skal hjeelpe dig til at leere
maskinen at kende og anvende den korrekt.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige informationer
om, hvordan du sikkert, professionelt og gkonomisk ar-
bejder med maskinen, og hvordan du kan undga farer,
spare udgifter til reparation, mindske nedetiden og @ge
maskinens palidelighed og levetid.

Ud over de sikkerhedskrav, der er indeholdt i denne drift-
svejledning, skal du sikre dig, at du overholder dit lands
geeldende regler.

Betjeningsvejledningen skal altid befinde sig i umiddel-
bar neerhed af maskinen. Laeg den i en plastmappe, sa
den er beskyttet mod snavs og fugt. Vejledningen skal
leeses af alle operatgrer, for arbejdet pabegyndes, og
observeres samvittighedsfuldt. Kun personer, der er ble-
vet treenet i brugen af maskinen og er blevet informeret
om de forskellige farer, ma arbejde med maskinen. Den
fastsatte minimumsalder skal overholdes.

Ud over de sikkerhedskrav, der er indeholdt i denne be-
tjieningsvejledning, og dit lands geeldende regler, skal du
overholde de alment anerkendte tekniske regler.
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Allmanna anvisningar

+ Efter uppackningen ska delarna undersdkas for att
upptacka eventuell transportskada. Meddela genast
transportfirman om nagot fel upptacks. Senare rekla-
mationer godtas inte.

+ Se till att leveransen ar komplett.

+ Bekanta dig med maskinen genom att Iasa dessa an-
visningar innan du anvander maskinen forsta gangen.

+ Anvand endast originaldelar som tillbehér, slitdelar
eller reservdelar. Du finner reservdelar hos din ater-
forsaljare.

* Vid bestéllning anger du ordernummer och modell
samt maskinens tillverkningsar.

RP 800 B RP1100B RP 1300B

Leveransens innehall

Vibratorplatta med motor

Vibratorplatta

Handtag

Hjulbas

Gummimatta

1 faststag

Smadelar

Bruksanvisning

Tekniska data

Max. motor-effekt kW: 2,09 4,8 4,8
Kolvkapacitet ccm: 87 163 196
Motortyp: 1-cylindrig/4-takts
Bransle: 90-oktan bensin
Tankvolym: 111 3,81
Oljematt/kvalitet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Drifthastighet m/min: 25 15
Vibratorslag: 5900 vpm 5500 vpm
Arbetsrackvidd LxB mm: | 495x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Kompaktionstryck kg: 820 1100 1300
Vikt kg: 48,0 57,0 83

Tekniska andringar kan komma att goras!

Bullergréanser enligt EN ISO 3744
RP800B RP1100B RP1300B

Ljudtrycksniva Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Ljudeffektsniva Lw(A) 101 db(A) [101,5db(A)| 102 db(A)
osakerhet K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrationsniva a, 17,5 m/s* | 10,8 m/s*> | 15,6 m/s?
osakerhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

De angivna vardena ar utgaende varden och darfor in-
te nédvandigtvis sakra driftvarden. Aven om det finns
ett samband mellan utgaende och ingaende nivaer, kan
man inte sakert faststélla av detta ifall ytterligare saker-
hetsatgarder behovs eller ej. Faktorer som kan paverka
den ingaende nivan pa arbetsplatsen utgor effekternas
varaktighet, arbetslokalens egenskaper, andra buller-
kallor och sa vidare, till exempel antalet maskiner och
intilliggande pagaende arbeten. De tillatna vardena per
arbetsplats kan ocksa variera fran land till land. Den har
informationen bor anda goéra det lattare for anvandaren
att géra en battre uppskattning av riskerna.




Generelle punkter

+ Etter utpakking av utstyret ma du kontrollere at ingen-
ting er blitt skadet under transport. Hvis noe har blitt
skadet, ma transportselskapet fa beskjed umiddelbart.
For sent innkomne klager vil ikke bli tatt til fglge.

» Sjekk at leveransen er fullstendig.

* For bruk ma& man gjegre seg kjent med maskinen ved
a lese disse instruksjonene ngye.

* Bruk kun originalt tilleggsutstyr og reservedeler. Re-
servedeler far du hos din forhandler.

» Ved bestilling av deler ma det oppgis hva slags maskin
det gjelder, produksjonsar og delenummer.

RP 800 B RP1100B RP 1300B

Leveransen omfatter

Generelle bemaerkninger

» Efter udpakning tjekkes alle dele for transportskader.
Informer gjeblikkeligt transportformidleren i tilfaelde af
fejl. Senere klager bliver ikke behandlet.

» Sikr dig, at leveringen er komplet.

* For idriftseettelse skal du gere dig fortrolig med maski-
nen ved omhyggeligt at laese denne vejledning.

» Anvend kun originalt tilbehgr, sliddele og reservedele.
Du finder reservedele hos din forhandler.

* Nar du afgiver en ordre, sa inkluder ordrenummer
samt maskintype og maskinens byggear.

RP 800 B RP1100B RP 1300B

Leveringens omfang

Vibrasjonsplate med motor

Vibrasjonsplate
Handtak
Styrestag

Gummimatte

1 festebolter

Smadeler

Bruksanvisning

Vibratorplade med motor

Vibratorplade

Handtag
Akselafstand
Gummimatte

1 fikseringsbjeelker

Smadele

Driftsvejledning

Tekniske data

Tekniske data

Maks. motorkraft kW: 2,09 4,8 4,8 Maks. motorkraft kW: 2,09 4,8 4,8
Stempelkapasitet ccm: 87 163 196 Stempelkapacitet ccm: 87 163 196
Motortype: 1 sylinder/4-takter Motortype 1 cylinder/4-stroke
Drivstoff: bensin 90 oktan Breendstof: gasoline 90 octane
Tankvolum 111 3,81 Tankvolumen: 111 3,81

Krav til olje/kvalitet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30 Olieafgift/-kvalitet: 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Hastighet m/min: 25 15 Hastighed m/min: 25 15
Vibrasjoner: 5900 vpm 5500 vpm Vibrationsslag: 5900 vpm 5500 vpm
Arbeidsplate LxB mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420 Arbejdsplade L x Bmm: | 495x320 | 530x350| 540 x 420
Komprimeringstrykk kg: 820 1100 1300 Jordpakningspres kg: 820 1100 1300
Vekt kg: 48,0 57,0 83 Veegt kg: 48,0 57,0 83

Vi forbeholder oss retten til tekniske endringer!

Forbehold for tekniske @&ndringer!

Stoyparametre ihht. EN 1ISO 3744
RP800B RP1100B RP 1300B

Stogjparametre i henh. til EN ISO 3744

‘ RP800B RP1100B RP1300B

Lydtrykkniva Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82db(A) Lydtryksniveau Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Lydeffektniva Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A)| 102 db(A) Lydeffektniveau Lw(A) 101 db(A) |101,5db(A)| 102 db(A)
usikkerhet K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A) usikkerhed K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibrasjon a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s? vibration a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
usikkerhet K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s? usikkerhed K 1,5 m/s? 1,6 m/s? 1,5 m/s?

De omtalte verdiene er utslippsverdier (emisjon) og er
derfor ikke ngdvendigvis trygge driftsverdier. Selv om det
er sammenheng mellom emisjons- og immisjonsverdie-
ne, kan det ikke med sikkerhet utledes fra disse hvorvidt
ytterligere sikkerhetsforanstaltninger er pakrevet eller
ikke. Faktorer som pavirker immisjonsverdiene i arbeids-
situasjonen bestar blant annet av varigheten av stay, ar-
beidsrommets karakteristikk, andre stgykilder m.m.; for
eksempel antallet av maskiner og samtidig pagaende
arbeid. Tillatte emisjonsverdier per arbeidsstasjon kan
variere fra land til land. Likevel er det slik at denne infor-
masjonen burde gjgre en bruker bedre i stand til & vurde-
re farer og risikoer.

De angivne veerdier er emissionsvaerdier og er derfor
ikke nedvendigvis sikre driftsveerdier. Selvom der er en
sammenhaeng mellem emission og immissionsniveauer,
kan du ikke med sikkerhed udlede heraf, om yderligere
sikkerhedsforanstaltninger er pakraevet eller ej. Fakto-
rer, som lgbende kan pavirke immissionsniveauet pa ar-
bejdsstationen, omfatter varighed af pavirkninger, arbej-
detsrummets karakter, andre stgjkilder og sa videre, for
eksempel antallet af maskiner og tilstedende operatio-
ner. De tilladte veerdier for de enkelte stationer kan ogsa
variere fra land til land. Disse oplysninger skulle dog alt
andet lige gere brugeren i stand til bedre at vurdere farer
0g risici.
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Symboler pa maskinen

1 2 3 4

Anvand horselskydd

Anvand skyddsglaségon

Anvand skyddshandskar

Anvand skyddsskor

Ta inte bort eller andra skydds- och sakerhetsan-

ordningar

Rokning forbjuden inom arbetsomradet

Hall undan fran roterande delar

8 Rorinte en varm ljuddampare, risk for brannska-
dor

9 Hall undan barn och andra som befinner sig i
omradet

10 Las bruksanvisningen innan du borjar

g h WN =

N o

den hadr bruksanvisningen har vi markerat platser

som har att gora med din sdkerhet med det har mar-
ket: A

A Sakerhetsanvisningar

Se till att sakerhetsanvisningar och instruktioner delas
ut till alla som arbetar med maskinen. Personal som
ansvarar for maskinens drift maste ha last bruksanvis-
ningen innan arbetet pabdrjas — i synnerhet avsnittet
"Sakerhetsanvisningar”. Nar arbetet paborjats ar det
for sent. Detta géaller speciellt personer som endast
arbetar tillfalligt med maskinen, som vid férberedning
eller underhallsarbete till exempel.

Observera alla sakerhetsanvisningar och varningar
som sitter pa maskinen.

Se till att sdkerhetsanvisningarna och varningarna
pa maskinen alltid ar fullstandiga och i utmarkt Ias-
bart skick. Tank pa arbetsplatsens miljomassiga om-
standigheter.

Se till att det finns tillracklig belysning pa maskinen
och i dess omgivning. Arbeta aldrig i slutna eller da-
ligt ventilerade utrymmen. Tank alltid pa att motorn vid
drift ger ifran sig avgaser som kan vara bade osynliga
och luktfria. Se till att maskinen star stadigt vid daliga
vaderfohallanden, pa ojamn mark eller i sluttningar.
Nar du arbetar med maskinen maste alla sékerhets-
anordningar och skydd sitta pa plats.

Hall borta andra personer, sarskilt barn, fran arbets-
omradet. Se till att obehodriga inte kan réra maskinen.
Barn far inte vistas i narheten av maskinen nar den
inte anvands.




Symboler pa maskinen

Symboler pa maskinen

Bruk hgrselvern

Bruk beskyttelsesbriller

Bruk arbeidshansker

Bruk vernesko

Ikke fiern eller modifiser beskyttelsesinnretninger

og sikkerhetsutstyr

Rayking i arbeidsomradet er ikke tillatt

7 Hold avstand til roterende deler

8 Ikke ta pa varmt eksosrar, det kan forarsake
alvorlige brannskader

9 Hold barn og tilskuere pa avstand

10 Vennligst les bruksanvisningen fgr maskinen

startes

a b WON =

(2]

denne bruksanvisningen har vi merket alle steder

som har med sikkerhet & gjere med dette symbolet:
A

A Sikkerhetsregler

Vennligst sgrg for at alle som skal bruke maskinen far
disse sikkerhetsregler og instruksjoner. Personer som
har tilsyn med maskinen ma ha lest bruksanvisningen
for arbeidet starter - spesielt kapittelet "Sikkerhetsre-
gler”. Nar arbeidet er i gang, kan det veere for sent.
Dette er spesielt viktig for personer som bare spora-
disk bruker maskinen, som for eksempel ved klargja-
ring og vedlikehold.

Legg merke til alle sikkerhetsregler og advarsler i til-
knytning til maskinen.

Sorg for at alle sikkerhetsregler og advarsler i tilknyt-
ning til maskinen alltid er fullstendige og har god les-
barhet. Ha alltid arbeidsplassens arbeidsmiljg i tan-
kene.

Pass pa at det er tilstrekkelig arbeidslys ved og om-
kring maskinen. Maskinen skal aldri brukes i avstengte
eller darlig ventilerte rom.

Ikke glem at en forbrenningsmotor skiller ut avgasser
som kan vaere usynlige eller luktfrie. Pass pa at maski-
nen star stabilt nar det arbeides i darlig veer, pa ujevnt
underlag eller i skraninger.

Under arbeid med maskinen ma alt av sikkerhetsutstyr
og beskyttelsesinnredninger vaere montert.

Hold andre personer, spesielt barn, unna arbeidsom-
radet. Pass pa at ingen tredjeperson kan komme i
kontakt med maskinen.

Anvend hgreveern

Anvend sikkerhedsbriller

Beer arbejdshandsker

Baer sikkerhedssko

Fjern eller aendr ikke pa beskyttelses- og sikker-

hedsanordninger

Rygning er ikke tilladt i arbejdsomradet

Hold afstand til roterende dele

8 Rar ikke ved en varm lyddeemper, da der kan
opsta alvorlige forbreendinger

9 Hold bgrn og tilskuere veek

10 Lees vejledningen for opstart

a bh WN =

N o

Vi har i denne betjeningsvejledning markeret de ste-
der, som angar din sikkerhed, med dette tegn A

A Sikkerhedsinstruktion

Giv disse sikkerhedsinformationer videre til alle dem,
som skal arbejde med maskinen. Det personale, der
varetager driften af maskinen, skal have laest brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes - iseer kapitlet
“Sikkerhedsanvisninger”. Det er for sent under arbej-
det. Dette er iseer tilfeeldet for personer, som kun ar-
bejder pa maskinen en gang imellem, som for eksem-
pel i forbindelse med klargering og vedligeholdelse.
lagttag alle sikkerhedsinstruktioner og advarsler ved-
rgrende denne maskine.

Serg for, at sikkerhedsinstruktionerne og advarsler
angaende denne maskine altid er komplette og let-
laeselige. Veer altid bevidst om arbejdspladsens mil-
jomeessige forhold.

Sorg for, at der er tilstraekkeligt med lys ved maski-
nen og det omgivende miljg. Arbejd aldrig i lukkede
eller darligt ventilerede lokaler. Husk altid pa, at moto-
rer, der karer, udsender overskudsgas, som kan veere
usynlig og lugtfri. Sgrg for, at maskinen star stabilt,
nar der arbejdes i darligt vejr, pa ujeevnt terraen eller
pa skraninger.

Nar du arbejder med maskinen, skal alle sikkerheds-
anordninger og -beskyttelse veere monteret.

Hold andre personer, iseer bgrn, veek fra arbejdsom-
radet. Sgrg for, at tredjepersoner ikke kan rgre ma-
skinen.
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Var alltid mycket uppmarksam pa vad du goér. Anvand
ditt sunda fornuft. Arbeta inte med maskinen nar du
ar okoncentrerad. Arbeta inte med maskinen nar du
ar trétt, alkoholpaverkad, tagit droger eller mediciner.
Anvandare maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
vara minst 16 ar, men far endast hantera maskinen
under vuxet 6verinseende.

Personer som arbetar med maskinen far inte storas.
Forvara maskinen pa en saker plats sa att ingen kan
skada sig eller starta maskinen.

Anvand endast maskinen pa behdrigt vis.

Anvand inte maskinen dar det finns risk for eldsvada
eller explosion.

Bar lampliga arbetsklader som inte hindrar dig i ar-
betet.

Anvand horselskydd och skyddsglasdégon under ar-
betet.

Bar skyddsskor med stalhatta och stalsulor med glid-
fri profil.

Anvand rejala skyddshandskar.
Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte tas bort
eller sattas ur funktion. Konvertering, justering, atgar-
dande eller rengdrande uppgifter far endast utféras
nar motorn ar avstangd.

Installation, reparation och underhall far endast utfo-
ras av yrkeskunniga. Alla skydds- och sakerhetsen-
heter maste sattas tillbaka efter fardigstallda repara-
tions- och underhallsprocedurer. Fore felsdkning ska
motorn alltid kopplas ur. Undersok alla komponenter
och skydd for att hitta eventuell skada. Felaktiga de-
lar maste repareras eller bytas ut av en auktoriserad
specialist. Anvand endast originaldelar. Det kan vara
farligt och orsaka skador pa manniska eller féremal
om andra an originaldelar anvands.

Maskinen far endast anvandas for det syfte den ar
avsedd for. Varje annan form av anvandning én den
avsedda ar anvandaren enskilt ansvarig for. | sadant
fall halls tillverkaren inte ansvarig.

Extra sakerhetsanvisningar for bransledrivha maski-
ner

Arbeta aldrig i slutna eller daligt ventilerade utrymmen.
Var forsiktig — en motor som ar igang slapper ut avga-
ser som kan vara osynliga och luktfria.

Ror inte avgasroret nar motorn ar igang (risk for
brannskador).

ROr inte tandstiftet nar motorn ar igang (risk for elstot).
Lat maskinen svalna innan du utfér konvertering eller
reparationer.




* Barn skal ikke oppholde seg ved maskinen selv om
den ikke er i bruk.

» Veer alltid ytterst papasselig med hva du holder pa
med. Bruk sunn fornuft. Ikke bruk maskinen hvis du
f.eks. er ukonsentrert. Bruk heller ikke maskinen hvis
du er trett, har drukket alkohol eller brukt andre rus-
midler eller medisiner.

» Personer som betjener maskinen ma veere fylt 18 ar.
Leerlinger ma veere fylt 16 ar, men kan bare betjene
maskinen under veiledning av en voksen.

» Personer som bruker maskinen skal ikke bli forstyrret.
» Maskinen skal lagres pa en sikker plass slik at ingen
kan skade seg pa den eller forarsake at den starter.

» Maskinen skal kun brukes til det den er godkjent for.
* lkke bruk maskinen der det er brann- eller eksplo-

sjonsfare.

» Bruk arbeidstgy som ikke er i veien under arbeid.

* Bruk hagrselvern og beskyttelsesbriller under arbeid.

* Bruk vernesko med staltupp og stalséle med sklisik-
ker profil.

» Bruk solide arbeidshansker.

» Sikkerhetsutstyret pa maskinen ma ikke demonteres
eller settes ut av drift.

* Ombygging, justering, maling eller rengjaring ma bare
skje nar motoren er slatt av.

* Installasjon, reparasjon og vedlikeholdsarbeid skal ba-
re utfgres av spesialister. Alle beskyttelsesinnretninger
og sikkerhetsutstyr ma monteres pa plass etter at re-
parasjoner og vedlikeholdsarbeid er ferdig utfert. Fer
noen form for feilsgking begynner ma motoren kobles
fra. Sjekk alle deler for mulige skader. Defekte deler
ma repareres eller skiftes ut av en autorisert spesia-
list. Bruk utelukkende originale reservedeler. Eventuell
bruk av ikke-originale deler kan vaere farlig og forar-
sake skader eller gdeleggelser. Maskinen skal bare
bli brukt til det formal den er lagd for. All bruk som er i
strid med det maskinen er lagd for, skjer pa maskino-
peratgrens eget ansvar. Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig i slike tilfeller.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for maskiner som dri-

ves av forbrenningsmotor

+ Maskinen ma aldri kjgres i avlukkede eller darlig ven-
tilerte rom.

» Veer forsiktig - en motor i gang skiller ut avgasser som
kan veere usynlige og luktfrie.

* lkke ta pa eksosrgret nar motoren er i gang (risiko for
brannskade).

* lkke ta pa tennpluggen nar motoren er i gang (risiko
for elektrisk stat).

+ La maskinen avkjoles for eventuelle justeringer eller
reparasjonsarbeider.

Barn bar ikke komme teet pa maskinen, nar den ikke
er i drift.

Veer altid ekstra opmeerksom pa, hvad du ger. Brug
din sunde fornuft. Brug ikke maskinen, hvis du er
andsfraveerende. Anvend ikke maskinen, hvis du er
treet, har indtaget alkohol, stoffer eller medicin.
Personer, som betjener maskinen, skal veere mindst
18 ar. Praktikanter skal veere mindst 16 ar, men ma
kun betjene maskinen under opsyn af en voksen.
Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke for-
styrres.

Opbevar maskinen pa et sikkert sted, sa ingen kan
komme til skade eller starte maskinen.

Anvend kun maskinen som godkendt.

Brug ikke maskinen, hvis der er fare for brand eller
eksplosion.

Beer passende bekleedning, som ikke hindrer dig i dit
arbejde.

Beer hgreveern og beskyttelsesbriller under arbejdet.
Brug sikkerhedssko med stalhaetter og stalsaler og
med en skridsikker profil.

Beer solide arbejdshandsker.

Maskinens sikkerhedsanordninger ma ikke afmonteres
eller saettes ud af funktion. Omstillings-, justerings-,
malings- eller renggringsarbejde ma kun udfgres, nar
motoren er stoppet.

Installations-, reparations- og vedligeholdelsesarbejde
ma kun udfgres af specialister. Alle beskyttelses- og
sikkerhedsanordninger skal udskiftes efter at repara-
tions- og vedligeholdelsesprocedurer er gennemfart.
Far du gennemfarer en fejlsagning, skal motoren altid
frigeres. Undersgg alle komponenter og beskyttelse-
sanordninger for skader. Alle defekte dele skal repa-
reres eller udskiftes af en autoriseret specialist. Brug
kun originale reservedele. Brug af uoriginale dele kan
veere farlig og medfgre personskader og andre skader.
Maskinen ma kun anvendes til det formal, den er be-
regnet til. Ved enhver anvendelse i strid med betegnel-
sen er operatgren den eneste ansvarlige. | sddanne
tilfeelde er producenten ikke ansvarlig.

Yderligere  sikkerhedsinstruktioner  vedrsrende
braendstofdrevne maskiner

Arbejd aldrig i lukkede eller darligt ventilerede lokaler.
Veer forsigtig - motorer, der kerer, udsender over-
skudsgas, som kan vaere usynlig og lugtfri.

Rear ikke ved udstadningsreret, nar motoren kerer (ri-
siko for at blive forbraendt).

Rar ikke ved teendrgret, nar motoren kgrer (risiko for
elektrisk stad).

Lad maskinen kgle ned, fer du udfgrer omstillinger
eller reparationsarbejde.
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Fylla pa brénsle
Varning: Explosionsrisk. Rokning forbjuden.

1
2
3

Stang av motorn.

Lat motorn svalna.

Oppna tanklocket forsiktigt. (Se till att branslet inte
spills ut pa grund av 6vertryck.)

Fyll pa bransle. (Varning: Risk fér dverpafyllning.)
Torka genast bort utspillt bréansle med en trasa.

5 Stang tanklocket noggrant. (Tanklocket kan lossa
genom maskinens vibrationer.)
Driftstid

Vibratorplattans verkningar kan stora blodcirkulationen.

Anvand lampliga handskar och ta paus med jamna
mellanrum.

/A Behorig anvandning

Maskinen uppfyller aktuella EC-maskindirektiv.

Vibratorplattan ar endast tillaten att anvandas for ar-
bete pa mindre och mellanstora omraden, grunder,
terrasser, ingangar, i tradgarden, vid landskapsutform-
ning samt liknande arbeten.

Innan du boérjar arbeta med maskinen maste alla sa-
kerhetsanordningar och skydd sitta pa plats.
Maskinen har utformats for att kdras av en person.
Anvandaren bar ansvaret gentemot Gvriga personer
som vistas pa arbetsomradet.

Alla sékerhetsanvisningar och varningar pa maskinen
maste tas i beaktande.

Alla sékerhetsanvisningar och varningar pa maskinen
maste hallas kompletta och tydligt lasbara.

Maskinen far bara anvandas i perfekt tekniskt skick i
enlighet med dess avsedda anvandning och instruk-
tionerna som finns i bruksanvisningen, samt endast av
sakerhetsmedvetna personer som har full kdnnedom
om riskerna med att anvanda maskinen. Alla fel pa
funktionerna, i synnerhet de som paverkar sakerheten,
bor darfor rattas till omedelbart.

Tillverkarens instruktioner for sakerhet, arbete och
service, liksom de dimensioner som anges i avsnittet
"Tekniska data”, maste beaktas.

Relevanta olycksforebyggande foreskrifter samt an-
dra regler enligt allman teknisk praxis maste atfoljas.
Maskinen far endast anvandas, underhallas och koras
av personer som ar bekanta med den och som instru-
erats i dess funktion och anvandning. Egenmaktiga
andringar pa maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar for eventuella skador som uppkommer. Maskinen
far endast anvandas for arbeten den ar avsedd for och
enligt beskrivning i bruksanvisningen.

Maskinen far endast anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

All annan anvandning gar utanfér behorigheterna. Till-
verkaren ar inte ansvarig for eventuella skador som
uppkommer pa grund av obehérig anvandning. Ris-
kerna ar enbart anvandarens ansvar.




Pafylling av drivstoff

Merk: Risiko for eksplosjon. Rayking er ikke tillatt.

1 Stopp motoren fgr tanken fylles.

2 La motoren kjgle seg ned.

3 Skru tanklokket forsiktig av. (Pass pa at det ikke
stremmer drivstoff ut pa grunn av overtrykk.)

4 Fyll padrivstoff. (Merk: Risiko for at det renner over.)
Fjern eventuell drivstoffsgl umiddelbart med en klut.

5 Skru tanklokket godt igjen. (Lokket kan lgsne pa
grunn av maskinens vibrasjoner.)

| bruk
Vibrasjonene kan forstyrre blodsirkulasjonen.
Bruk egnede hansker og ta jevnlige pauser.

A Autorisert bruk

Maskiner tilfredsstiller gjeldende EU-direktiver.

» Vibrasjonsplaten er bare autorisert til arbeid pa min-
dre og mellomstore omrader, underlag, terrasser, inn-
gangspartier, hager, anlegging av hager og parker, og
tilsvarende arbeid.

» For arbeidet starter ma alt sikkerhetsutstyr og beskyt-
telsesinnretninger vaere montert.

» Maskinen er beregnet pa a bli betjent at én person.
Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjeper-
soner som befinner seg i arbeidsomradet.

* Legg merke til alle sikkerhetsinstruksjoner og advars-
ler pa maskinen.

« Alle sikkerhetsinstruksjoner og advarsler pa maskinen
ma veere fullstendige og ha god lesbarhet.

» Maskinen ma bare brukes i teknisk god stand. Mas-
kinen ma bare brukes til den type arbeid den er lagd
for, og i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen.
Den ma bare brukes av personer som er sikkerhetsbe-
visste og fullt klar over hvilke risikoer som er involvert
gjennom det a bruke maskinen. En hvilken som helst
funksjonell uregelmessighet, spesielt de som gjelder
sikkerhet, ma rettes opp umiddelbart.

» Veer oppmerksom pa sikkerheten, produsentens ar-
beids- og serviceinstruksjoner, samt dimensjonene
oppgitt i kapittelet "Tekniske data”.

* Relevante ulykkesforebyggende reguleringer og an-
dre, generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler ma
overholdes.

» Maskinen ma bare bli brukt, vedlikeholdt og betjent av
personer som er kjent med den, og som er oppleert i
bruk og rutiner. Vilkarlige endringer pa maskinen fri-
tar produsenten for alt ansvar for eventuelle skader.
Maskinen kan baere bli bruk til den type arbeid den er
lagd for og pa en slik mate som beskrevet i bruksan-
visningen. Maskinen skal bare brukes med originalt
tilbehgr og originalt verktay fremstilt av produsenten.

* Ingen annen bruk er autorisert. Produsenten kan ikke
holdes ansvarlig for skader som oppstar som et re-
sultat av ikke-autorisert bruk. Risikoen er utelukkende
operatgrens ansvar.

Pafyldning af braendstof

Bemaerk: Eksplositionsfare. Rygning er ikke tilladt.

1 Sluk for motoren.

2 Lad motoren kgle af.

3 Abn forsigtigt deekslet. (Sarg for, at der ikke slipper
breendstof ud pa grund over overtryk.)

4 Pafyld breendstof. (Bemeerk: Risiko ved overflyd-
ning.) Fjern omgaende spildt breendstof med en klud.

5 Skru daekslet godt fast. (Deekslet kan lgsne sig, nar
maskinen vibrerer.)

Drifttid
Drift af pladevibratoren kan pavirke blodcirkulationen
Brug passende handsker, og hold regelmaessige pauser.

A Godkendt anvendelse

Maskinen overholder gaeldende EC-maskindirektiver.
» Den vibrerende plade er kun godkendt til arbejde pa
mindre og mellemstore omrader, underlag, terrasser,
indgangspartier, i haven, landskabspleje og lignende.

* Fgr du starter med at arbejde, skal alle sikkerheds-
anordninger og -beskyttelse veere monteret pa ma-
skinen.

» Maskinen er konstrueret til at blive betjent af én per-
son. Operatgren er inden for arbejdsomradet ansvarlig
over for tredjeperson.

» Sikkerhedsinstruktionerne og -advarslerne pa maski-
nen skal overholdes.

» Alle sikkerhedsinstruktioner og -advarsler pa maski-
nen skal veere fuldt vedligeholdte og letleeselige.

» Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt stand i over-
ensstemmelse med den angivne anvendelse og anvis-
ningerne i betjeningsvejledningen, og kun af sikker-
hedsbevidste personer, der er fuldt bevidste om de
risici, der er involveret ved brug af maskinen. Enhver
funktionel forstyrrelse, iseer de der har indflydelse pa
sikkerheden, bgr derfor straks udbedres

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og servicerings-
instruktioner samt de dimensioner, der er angivet i
kapitlet “Tekniske data”, skal overholdes.

» Relevant forebyggelse af ulykker og andre alminde-
ligt kendte sikkerhedstekniske regler, skal overholdes.

» Maskinen ma kun anvendes, vedligeholdes og betje-
nes af personer, som kender den og er blevet instrue-
ret i drift og procedurer. Vilkarlige aendringer af maski-
nen friger fabrikanten for alt ansvar for enhver skade,
som er et resultat heraf. Maskinen ma kun anvendes
til de formal, den er konstrueret til og som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

* Maskinen ma kun anvendes med de originale dele og
originale veerktgjer fremstillet af producenten.

« Enhver anden brug er ikke tilladt. Producenten er ikke
ansvarlig for skader som resultat af uautoriseret brug.
Risici er alene operatgrens ansvar.

73




74

» Observera att var utrustning inte ar avsedd att an-
vandas kommersiellt, inom handel eller industri. Var
garanti galler inte om utrustningen anvands kommer-
siellt, inom handels- eller industriverksamheter eller
for motsvarande syften.

A Ovriga risker

Maskinen har byggts med hjalp av modern teknik en-

ligt erkdnda sakerhetsregleringar.

Vissa ovriga risker kvarstar emellertid.

Aven nar alla sakerhetsatgarder har vidtagits kan en del

risker kvarsta vilka inte ar sa uppenbara.

» Kvarstaende risker kan minimeras genom att folja in-
struktionerna i "Sakerhetsanvisningar”’, Behorig an-

vandning” samt i bruksanvisningen i sin helhet.

Risker och forsiktighetsatgarder

Klamrisk fran vibrator-
plattan

Forsiktighetsatgard

Foten kan klammas

Anvand skyddsskor

Fallrisk:

Daliga markforhallanden
kan orsaka skador genom
fall

Anvand lampliga skydds-
skor

Avgaser:

Andas in avgaserna

Anvand bara maskinen
utomhus och pausa regel-
bundet arbetet

Elstot:

Kontakt med tandstiftet

Ror inte tandstiftet medan
motorn ar igang

Buller:

Langvarigt arbete med
vibratorplattan utan hor-
selskydd

Anvand horselskydd

Brannskador:

Rora vid avgasroret

Lat maskinen svalna

Eldsvadal/explosion:

Bensin ar antandligt.

Roékning ar forbjuden
under arbete och bransle-
pafylining.

Vibrationer:

Utdraget arbete leder till
paverkan pa kroppen.

Ta paus regelbundet. Bar
handskar




» Veer oppmerksom pa at utstyret vart ikke er beregnet
for bruk i kommersielle, handels- eller industrielle ap-
plikasjoner. Dersom utstyret brukes i kommersielle,
handels- eller industrielle virksomheter eller for tilsva-
rende formal, vil garantien ugyldiggjeres.

A Gjenstaende farer

Maskinen er bygd ved hjelp av moderne teknologi i
overensstemmelse med anerkjente sikkerhetsregler.
Noen farer finnes imidlertid fortsatt.

Selv om alle sikkerhetshensyn er tatt kan det likevel opp-
sta noen farlige situasjoner.

+ Disse farene kan minimeres hvis man fglger instruk-

sjonene under "Sikkerhetsregler”, "Autorisert bruk”, og
i bruksanvisningen generelt.

Farer og forebygging

* Bemeerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til
brug med kommercielle, handels- eller industriapplika-
tioner. Vores garanti vil blive ugyldiggjort, hvis udstyret
anvendes i kommercielle, handels-eller industrivirk-
somheder eller til lignende formal.

A Andre farer

Ved konstruktion af maskinen er anvendt moderne
teknologi i overensstemmelse med godkendte sik-
kerhedsregler.

Der kan dog opsta visse farer.

» Selvom alle sikkerhedsforanstaltninger overholdes,
kan der stadig opsta farer, som ikke er umiddelbart
indlysende.

» Andre farer kan minimeres ved at fglge vejledningerne
under “Sikkerhedsinstruktioner”, “Autoriseret anven-
delse” og i hele betjeningsvejledningen.

Farer og forholdsregler

Darlige grunnforhold kan | Bruk egnede vernesko
forarsake skade pga fall

Avgasser:

Inhalering av avgasser Bruk maskinen kun ute og

ta jevnlige pauser

Bli klemt av vibrasjons- Forebygg Klemt af vibratorplade Forholdsregler

platen Klemning af fod Beer sikkerhedssko
Fottene kommer i klem Bruk vernesko Fald:

Fall: Darlige jordforhold kan Beer passende sikkerheds-

forarsage skader ved fald | sko

Vibration:

Laengevarende arbejde Hold regelmaessige pau-
forer til skader pa kroppen | ser. Baer handsker.

Gasudslip:

Elektrisk stot:

Kontakt med tennplugg Ikke ta pa tennpluggen

mens motoren er i gang

Inhalering af gas Brug kun maskinen i det

fri, og hold jaevnligt pauser

Elektrisk sted:

Stoy:

Jevnlig arbeid med vibra- | Bruk hgrselvern
sjoner uten hgrselvern

Kontakt med taendrar Rer ikke teendrar, nar

motoren kgrer

Stoj:

Brannskade:

Bergring av varmt eksos- | La maskinen avkjgles
ror

Hyppigt arbejde med vibra- | Brug hgreveern
tionsplade uden hgreveern

Forbraending:

Eksplosiv brann:

Bergring af udstgdningsrer | Lad maskinen kale ned

Bensin er lettantennelig Rayking er forbudt under
arbeid og ved fylling av

drivstoff

Vibrasjoner:

Eksplosion

Benzin er brandfarligt Det er forbudt at ryge
under arbejdet og ved

pafyldning af tanken

Lange arbeidsgkter kan Ta jevnlige pauser. Bruk
fare til skade pa kroppen | hansker
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Uppackning av maskinen

Undersok delarna for att upptacka eventuell transport-
skada. Meddela genast transportfirman om nagot fel
upptacks. Se till att leveransen ar komplett. Informera
leverantéren omedelbart om nagot fattas.

Extra delar som ska fastas pa maskinen maste lokalise-
ras och identifieras fére montering.

Varning: Fyll pa olja innan maskinen startas.
Observera! Kontrollera oljenivan innan du anvander
maskinen!

Som standard ar vibrationsplattan utrustad med en olje-
vakt som skyddar motorn mot for l1ag oljeniva innan na-
got hinner skadas.

Observera:

Motorn sténgs av automatiskt nar oljenivan ar for lag. |
det fallet fortsatter du med underhallet som beskrivs i fi-
gur 5 och fyller pa med olja.

Vibratorplatta med motor
Handtag

Hjulbas

Gummimatta med monteringslist
Smadelar

Bruksanvisning

HWON =

Utrustning figur 1
Vibratorplatta
Excenterlas
Styrning

Motor
Bensintank
Luftfilter
Avgasror
Nedre handtag
9 Ovre handtaget
10 Gasreglage

11 Forgasare avgas *Beroende pa vilken version

o NO O bhWN =




Utpakking av maskinen

Sjekk alle delene for mulige transportskader. Transport-
selskapet ma varsles umiddelbart om eventuelle skader.
Sjekk at leveransen er komplett. Forhandleren ma vars-
les umiddelbart om mangler. Ekstrautstyr som skal festet
til maskinen, ma lokaliseres og identifiseres fgr monte-
ring.

Merk: Fyll pa olje for maskinen startes.

Obs! Kontroller oljenivaet far igangsetting!

Vibrasjonsplaten er som standard utrustet med en olje-
detektor som beskytter motoren mot skader nar oljeni-
vaet er for lavt.

Obs:

Motoren slas av nar oljenivaet er for lavt. | sa fall skal
man ga fram som i avsnittet Vedlikehold i fig. 5 og etter-
fylle.

Vibrasjonsplate med motor
Handtak

Styrestag

gummimatte med festeliste
Smadeler

Bruksanvisning

HWON =

Utstyr Fig. 1
Vibrasjonsplate
Eksenter
Drivverk

Motor
Bensintank
Luftfiler
Eksosrer
Nedre handtak
9 @vre handtak
10 Gasshandtak
11 Forgasseren eksos *Avhengig av design

O NO O b WN=

Udpakning af maskinen

Undersgg alle dele for transportskader. Informer gjeblik-
keligt transportformidleren i tilfeelde af fejl. Sikr dig, at le-
veringen er komplet. Informer omgaende forhandleren i
tilfeelde af mangler.

Yderligere dele, som skal pasaettes maskinen, skal loka-
liseres og identificeres inden montering.

Bemaerk: Pafyld olie for idriftsattelse.

OBS! Kontrollér oliestanden inden idrifttagning!

Din pladevibrator er som standard udstyret med en olie-
detektor, som beskytter motoren mod beskadigelse ved
for lav oliestand.

OBS:

Motoren frakobles automatisk ved for lav oliestand, ger i
dette tilfeelde som beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse i
fig. 5, og efterfyld olie.

Vibratorplade med motor

Handtag

Akselafstand

Gummimatte med fastgorelseskant
Sma dele

Betjeningsvejledning

A WN =

Udstyr Fig. 1
Vibratorplade
Ekscentrik
Kobling

Motor
Breendstoftank
Luftfilter
Udstadningsrer
Nederste handtag
Qverste handtag
Gashandtag
Karburator udst@dning *Afhaengigt af den version

- = O 00N O WN =

- O
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Av forpackningsskal ar din maskin inte fardigmon-
terad.

Fasta handtaget
Fastdelar:

2 muttrar M 10 x 65

2 brickor 10 mm diameter
2 lasmuttrar

1 mutter M 5 x 25

Vik isar nedre och 6vre handtaget figur 2.1

For in handtaget mellan stagen och fast med 2 muttrar
M 10 x 65, 2 brickor 10 mm och 2 lasmuttrar. Satt fast
gasreglaget med sparskruv M 5 x 25 mot det 6vre hand-
taget. Figur 2.2

Montera hjulbasen
Fastdelar:

2 muttrar M 10 x 30

2 brickor 10 mm diameter
2 lasmuttrar M 10

Fast den formonterade hjulbasen mot stagen med hjalp
av 2 muttrar M 10 x 30, 2 brickor 10 mm och 2 lasmuttrar
(figur 2.3)




Maskinen er pa grunn av pakkingen ikke ferdigmon-
tert.

Fest handtaket
Festedeler:

2 sekskantbolter M 10 x 65
2 skiver 10mm dia.

2 lasemuttere

1 sekskantbolt M 5 x 25

Brett nedre og ovre handtak fra hverandre Fig. 2.1
Skyv handtaket inn mellom monteringsbrakettene
og gjer fast med 2 sekskantbolter M 10 x 65, 2 skiver
10mm, og 2 lasemuttere. Fig. 2.2

Montering av styrestag
Festedeler:

2 sekskantbolter M 10 x 30
2 skiver 10mm dia.

2 lasemuttere M 10

Fest det formonterte staget til festebraketten ved bruk av
2 sekskantbolter M 10 x 30, 2 skiver 10mm, og 2 lase-
muttere (Fig. 2.3)

Af hensyn til emballering er din maskine ikke fuldt
samlet.

Pasaet handtag
Monteringsdele:

2 sekskantede bolte M 10 x 65
2 spaendeskiver @ 10 mm

2 lasematrikker

1 sekskantet bolt M 5 x 25

Fold nedre og gvre handtag fra hinanden Fig. 2.1
Skub handtaget ind mellem beslagene og sikr med de
2 sekskantede bolte M 10 x 65, de 2 spaendskiver 10
mm og de 2 lasemgtrikker. Fastger gashandtaget med
kaervskruen M 5 x 25 til det gverste handtag. Fig. 2.2

Montering af akselafstand
Monteringsdele:

2 sekskantede bolte M 10 x 30
2 spaendeskiver @ 10 mm

2 lasemgtrikker M 10

Fastger den formonterede akselafstand til beslaget ved

hjeelp af de 2 sekskantede bolte M 10 x 32, de to spaend-
skiver 10 mm og de 2 lasemgtrikker (Fig. 2.3)
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Arbetsstéllning figur 2.4
| arbetslage ska hela chassit vikas och hangas upp pa
krokarna med lasmekanismen vid det undre handtaget.

Transport figur 2.5

Vid transport ska det 6vre handtaget vara nedfallt, chas-
sit ska ga fritt fran krokarna vid det undre handtaget och
vara vridet under maskinen genom att det lyfts.

Nu kan man flytta vibrationsplattan.

Montera gummimattan figur 2.6

Fastdelar:

3 muttrar M 10 x 30

3 brickor A 10 mm diameter

For att montera gummimattan ska maskinen med gum-
miplattan placeras pa gummimattan.

Fast gummimattan pa framsidan med hjalp av faststang-
en, 3 sexkantsskruvar M 10x30 och 3 brickor 10 mm.
Dra at alla skruvarna sa att de sitter sakert.

Varning:

Anvand bara gummimattan for vibration mot betongsten,
betongplattor och liknande material. For att vibrera grus,
stenflis och liknande material maste gummimattan forst
tas bort.




Arbeidsstilling Fig. 2.4
| arbeidstillingen foldes hele understellet opp og festes
med rastreringen i krokene pa nedre handtak.

Transport Fig. 2.5

For transport foldes @vre handtak opp, understellet lgses
ut av krokene pa det nedre handtaket og svinges under
maskinen ved oppheising.

Na kan vibrasjonsplaten beveges.

Montering av gummimatte Fig. 2.6

Festedeler:

3 sekskantbolter M 10 x 30

3 skiver A 10mm dia.

For montering av gummimatten, ma maskinen med gum-
miplaten plasseres pa gummimatten.

Fest gummimatten foran med stangen, 3 sekskantskruer
M 10 x 30 og 3 skiver 10 mm diam. Stram godt til alle
boltene.

Merk:

Bruk gummimatten bare til vibrering av betongstein, be-
tongplater og tilsvarende materiell. For vibrering av grus,
pukk og tilsvarende materiell ma gummimatten fiernes.

Arbejdsstilling Fig. 2.4

| arbejdsstilling klappes det komplette chassis op og
haenges ind med rasteringen i krogen ved det nederste
greb.

Transport Fig. 2.5

Ved transport klappes det gverste greb ned, chassiset
lzsnes fra krogen ved nederste greb og svinges ned un-
der maskinen ved at lgfte.

Nu kan pladevibratoren beveeges.

Montering af gummimatten Fig. 2.6

Monteringsdele:

3 sekskantede bolte M 10 x 30

3 speendeskiver 3 A 10 mm

For montering af gummimatten skal maskinen med gum-
mipladen placeres pa gummimatten.

Fastger gummimatten pa forsiden ved hjeelp af fastge-
relsespladen, 3 sekskantsskruer M 10 x 30 og 3 spaend-
skiver med en diameter pa 10 mm. Stram alle boltene.
Bemeerk:

Brug kun gummimatten ved vibrationer pa betonsten,
betonflader og lignende materialer. Ved vibrerende grus,
smasten og lignende materialer skal gummimatte fjer-
nes.
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Driftsstart

Varning: Fyll pa motorolja fore forsta anviandningen.

RP 1100 B / RP 1300 B
Starta motorn: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Satt choken pa ON (med varm motor pa OPEN)

2 Oppna bensintillférseln

3 Flytta gasreglaget till startlaget.

4 Stall startreglaget pa ON, dra kraftigt i startkabeln

5 Flytta gasreglaget till arbetslage; nu borjar vibrations-
plattan arbeta

6 Med motorn igang 6ppnar du langsamt choken

7 Flytta gasreglaget till arbetslage

8 Vibrationsplattan borjar arbeta
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Igangsetting

Merk: For maskinen startes ma det fylles motorolje.

RP 1100 B / RP 1300 B

Start motoren: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

Sett chokebryteren til PA (ved varm motor til APEN)
Apne for bensintilfarsel

Sett gasshandtaket i startposisjon

Sett startbryteren til PA, trekk kraftig i startkabelen
Mens motoren gar, apnes choken sakte

Vri gasshandtaket til arbeidsposisjon og vibrasjons-
platen setter i gang

D0 h WN =

Idriftsaettelse

Bemaerk: Pafyld motorolie for forste maskine anven-
des forste gang.

RP 1100 B / RP 1300 B

Start af motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Saet chokeren pa ON (teendt) (med varm motor for
at abne)

2 Abn for benzinen

Flyt gashandtaget til startposition.

4 Seet startkontakten pa ON (teendt), og treek kraftigt
i kablets startsnor

5 Bevaeg gashandtaget til driftsposition, vibratorpladen
saetter i gang

6 Motoren karer, abn langsomt for chokeren

Flyt gashandtaget til driftsposition

8 Vibratorpladen saetter i gang

w

~

83




84

RP 800 B, Starta motorn: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1

No oabhwN

Stang choken (men hall den 6ppen om motorn redan
ar varm)

Flytta gasspaken till startpositionen

Stall startknappen pa ,on“.

Dra bestamt i startsnoret

Nar motorn ar igang — 6ppna choken langsamt
Flytta gasspaken till draglaget

Vibroplattan satts igang

Stanna motorn

1
2

Stall gasreglaget pa SLOW.
Vrid till AV.

Kora vibrationsplattan
Varning: Bar skyddsskor for att undvika skador.

Innan maskinen anvands ar det viktigt att studera och
beakta sékerhetsanvisningarna.

Observera de nationella regleringarna for arbetet nar
vibrationsplattan anvands pa allman mark eller vag.
Hall undan personer, barn och djur fran det farliga
omradet.

So6k igenom arbetsomradet efter frammande féremal
och ta bort dem.

Nar du lamnar vibrationsplattan ska alltid motorn
stangas av.




RP 800 B, Starte motoren: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Lukke choken (la den vaere apen dersom motoren
allerede er varm)

Sett gasshandtaket til start posisjonen

Sett start bryteren til “on”

Dra hardt i startsnoren

Motoren gar — apne sakte choken

Sett gasshandtaket over til arbeidsposisjon
Platekompaktoren vil begynne a ga

No oabhwN

Stoppe motoren
1 Vri gasshandtaket tilbake slik at hastigheten avtar.
2 Sett maskinen til AV.

Betjening av vibrasjonsplaten

Merk: Bruk vernesko for @ unnga skader.

» For oppstart av maskinen er det viktig a lese sikker-
hetsreglene grundig.

» Sjekk ogsa eventuelt nasjonalt regelverk for arbeid
med vibrasjonsplate pa offentlige steder eller veier.

* Hold personer, barn og dyr vekk fra arbeidsomradet.

» Sjekk arbeidsomradet for eventuelle fremmedlegemer
som ma fjernes.

» Nar vibrasjonsplaten forlates ma motoren alltid slas
av.

RP 800 B, Start motor: Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

Choker stilles pa "lukket” (ved varm motor pa "aben”)
Gashandtag bringes i startposition

Startkontakt stilles pa til*

Tovtreek til starteren treekkes kraftigt

Motoren kgrer — Choker dbnes langsomt
Gashandtag bringes i arbejdsposition
Vibrationsplade starter med at arbejde

NoooabhwN =

Standsning af motor
1 Seet gashandtaget til langsom.
2 Indstil maskinen til OFF (slukket).

Drift af vibratorplade

Bemaerk: Baer sikkerhedssko for at beskytte mod

skader.

* Fgr maskinen seettes i drift er det vigtigt at lsese og
overholde sikkerhedsinstruktionerne.

» Overhold de nationale bestemmelser for arbejde med
vibrerende plader pa offentlige omrader eller veje.

» Hold personer, bgrn og dyr vaek fra det farlige omrade.

* Gennemsgag arbejdsomradet for fremmedlegemer, og
fiern dem.

* Nar du forlader vibratorpladen, skal du altid slukke
for motoren.
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Underhall

Innan nagot underhalls- eller reparationsarbete pabodrjas
ska motorn alltid sténgas av.

RP 1100 B / RP 1300 B

Spanna v-béltet figure 4.1, 4.2

V-baltet maste aterspannas efter fem driftstimmar.

1 For att spanna v-baltet maste muttrarna A pa motor-
fastet tas bort pa bada sidor. Figur 4.1, 4.2

2 Losgor nu de tva kontramuttrarna B och spann v-bal-
tet med bada muttarna C.

3 Nar v-baltet ar spant ska muttrarna A och kontram-
uttrarna B dras at ordentligt. Figur 4.1

RP 800 B

Spanna flaktremmen fig. 4.3, 4.4

Efter 5 timmars korning maste flaktremmen spannas.

1 For att spanna flaktremmen, lossa pa skruv A pa
bada sidorna om motorhuset. ( Fig. 4.3, 4.4 )

2 Spann flaktremmen med mutter C.

3 Nar flaktremmen spants (4), dra at skruv A. Fig. 4.4
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Vedlikehold

Sla alltid av maskinen fgr vedlikeholdsarbeid eller repa-
rasjoner pabegynnes.

RP 1100 B / RP 1300 B

Stramming av kilerem. Fig. 4.1, 4.2

Kileremmen ma etterstrammes etter fem driftstimer.

For stramming av kilerem ma boltene A som fester moto-

ren, lgsnes pa begge sider. Fig. 4.1, 4.2

3 Deretter lgsnes de to lasemutterne B og kileremmen
kan strammes til med boltene C.

4 Etter stramming av kileremmen, strammes ogsa bol-
tene A og lasemutterne B. Fig. 4.1

RP 800 B

Stramming av viftereim Fig. 4.3, 4.4

Etter 5 timer i bruk ma viftereimen strammes.

1 For & stramme viftereimen ma skrue A lgsnes pa
begge sidene av motorhuset. ( Fig. 4.3, 4.4)

2 Na viftereimen strammes med mutter C.

3 Nar viftereimen er strammet 4, skru fast skruene A
igjen. Fig. 4.4

Vedligeholdelse

Sluk altid for motoren, inden du pabegynder vedligehol-
delses- eller reparationsarbejder.

RP 1100 B / RP 1300 B

Stramning af vee-baelte. Fig. 4.1, 4.2

Vee-bzeltet skal spaendes igen efter fem driftstimer.

1 Vee-beeltet strammes ved at boltene A pa motorfast-
gorelsesstedet udlgses pa begge sider. Fig. 4.1, 4.2

2 Lesn nude to kontrameatrikker B, og stram vee-beeltet
med begge bolte C.

3 Nar vee-baltet er strammet, strammes boltene A
kontramgtrikkerne B grundigt. Fig. 4.1

RP 800 B

Spand kileremmen fig. 4.3, 4.4

Efter 5 driftstimer skal kileremmen spzendes efter.

1 For at spaende kileremmen skal skruerne A pa begge
sider af motorfastggrelsen lgsnes. ( Fig. 4.3, 4.4 )

2 Nu kileremmen spaendes med matrikken C.

3 Efter speending af kileremmen skrues de 4 skruer A
godt fast igen. Fig. 4.4
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Byta motorolja. Figur 5.

Efter 20 driftstimmar maste oljan bytas forsta gang-

en, sedan var 100:e driftstimme.

1 Ta bort den bdjliga slangen D och hall oljan i en
lamplig behallare.

2 Oppna péfyliningslocket (métstickan) och Iat oljan

rinna ur.

Satt tillbaka den bdgjliga slangen.

Fyll pa olja, kontrollera med matstickan, och stang.

5 5x pull starter sakta, sa att oljan férdelas (utan tand-
ning)

Rekommenderad motorolja SAE 10W-30

Avyttra spillolja enligt gallande lag i ditt land.

Det ar inte tillatet att halla spillolja pa marken eller blan-

da det med annat avfall.

S w

Viktig notis om plattorna ska sdndas till en servi-

cestation:

Pa grund av sakerhetsskal ska du se till att vibrations-

plattorna skickas tillbaka utan olja eller bensin!

For att ta bort oljan gor du pa féljande vis:

1 Ta bort den bdjliga slangen D och hall oljan i en
lamplig behallare.

2 Oppna péfyliningslocket (métstickan) och Iat oljan
rinna ur.

3 Satt tillbaka den bdjliga slangen.

Byte av excenterolja, fig. 6-8.
Byt excenterolja efter 200 driftstimmar!

Byt olja bara nar excentern.ar kall.

Ta bort kilremskapan (1) och kilremmen (2).

Lossa skruvarna (3) pa den excenterhuset.

Lyft hela 6vre delen av vibrationsplattan med motorn

fran excenterhuset (4).

5. Ta bort avtappningspluggen (5) vid excentern ovan,
luta excenterhuset (4) och lat oljan rinna ut i ett karl.
Kontrollera att det inte finns metallpartiklar i den for
att pa sa satt undvika framtida problem.

6. Stall tillbaka excenterhuset (4) i uppratt lage.

7. Fyll pa excenterhuset (4) med excenterolja (fyll RP
800 B med 0,061, RP 1100 B med 0,08I +
RP 1300 B med 0,11)

Rekommenderad excenterolja SAE 10W-30 eller

10W-40

PO~

VARNING! Ro6k inte och arbeta inte nara 6ppen eld.
EXPLOSIONSRISK!




Skifting av motorolje. Fig. 5.

Etter 20 driftstimer ma oljen skiftes ferste gang, der-

etter hver 100. driftstime.

1 Fjern den bayelige oljeslangen D og heng den over
et egnet kar til & ha brukt olje i.

2 Apne pafyllingshullet (oljepeilepinnen) og la den

brukte oljen renne ut i et kar.

Sett slangen pa plass igjen.

4 Fyll pa olje, bruk oljepeilepinnen til & kontrollere ni-
vaet, og steng av.

5 5x trekkstarteren langsomt slik at oljen fordeles (uten
tenning)

Anbefalt motorolje SAE 10W-30

Handter spillolje i henhold til landets forskrifter.

Det er ikke tillatt & la spillolje renne ned pa bakken eller a

kaste det sammen med annet avfall.

w

Viktige rad i tilfelle platene ma sendes til service:

Av sikkerhetshensyn er det viktig at platene sendes tilba-

ke tomme for olje og drivstoff!

For & teamme maskinen for olje gjgres falgende:

1 Fjern den bgyelige oljeslangen D og hell oljen ut i
et passende kar.

2 Apne lokket (oljepeilepinnen) og la oljen renne ut.

3  Sett slangen pa plass.

Utskifting av eksenterolje fig. 6-8.
Skift ut eksenterolje etter 200 driftstimer!

Skift kun ut olje nar eksenteren er avkjglt.

Ta av kileremdekselet (1) og kileremmene (2).

Logsne skruene (3) pa eksenterhuset.

Laft hele @vre del av vibrasjonsplaten ut av eksenter-

huset (4) sammen med motoren.

5. Ta ut oljeavtapningsskruen (5) gverst pa eksenteren,
hell eksenterhuset (4) og tem oljen ut i et kar. Kon-
troller om det er metallspon i oljen for a unnga pro-
blemer i framtiden.

6. Settigjen eksenterhuset (4) i vertikal stilling.

7. Fylligjen eksenterhuset (4) med eksenterolje (fyll RP
800 B med 0,06 |, RP 1100 B med 0,08 | +
RP 1300 B med 0,1 1)

Anbefalt eksenterolje SAE 10W-30 eller 10W-40

Moo=

ADVARSEL! Rayking eller bruk av apen ild er ikke
tillatt.
eKSplosJonSFARE!

Skift af motorolie. Fig. 5.

Efter 20 driftstimer skal olien skiftes forste gang,

derefter for hver 100. driftstime.

1 Fjern den fleksible slange D, og haeld olien i en pas-
sende affaldsbeholder.

2 Abn pafyldningsdaekslet (malepind), og lad olien
lgbe.

3 Seet den fleksible slange pa igen.

Pafyld olie, tiek med malepind, og luk.

5 5x pull starter langsomt, s& olien bliver fordelt (uden
teending)

Anbefalet motorolie: SAE 10W-30

Bortskaf olieaffaldet i henhold til dit lands regler.

Det er ikke tilladt at lede spildolie vaek pa jorden eller

blande det med andet affald.

IS

Vigtigt rad hvis du skal sende pladerne til en tank-

station:

Af sikkerhedsmaessige arsager skal du serge for, at vi-

brationspladerne bliver sendt tilbage fri for olie og gas!

Folg disse retningslinjer for at fierne olien:

1 Fjern den fleksible slange D, og hzld olien i en
passende affaldsbeholder.

2 Abn pafyldningsdaekslet (méalepind), og lad olien
lgbe.

3 Seat den fleksible slange pa igen.

Udskiftning af excenterolie fig. 6-8.
Udskift excenterolien efter 200 driftstimer!

Foretag kun olieskift, nar excenteren er afkglet.
Fjern kileremsafdaekningen (1) og kileremmen (2).
Lasn skruerne (3) ved excenterhuset.

Loft hele den gverste del af pladevibratoren med

motoren fra excenterhuset (4).

5. Fjern olieaftapningsskruen (5) oven pa excenteren,
vip excenterhuset (4), og tem olien ud i en behol-
der. Kontrollér olien for eventuelle metalspaner for at
undga problemer i fremtiden.

6. Stil igen excenterhuset (4) i en opret position.

7. Fyld igen excenterhuset (4) med excenterolie
(RP 800 B med 0,061, RP 1000 B med 0,08l +
RP 1300 B med 0,1l)

Anbefalet excenterolie SAE 10W-30 eller 10W-40

Poh=

ADVARSEL! DET ER FORBUDT AT RYGE ELLER AR-
BEJDE NZAR ABEN ILD. EKSPLOSIONSFARE!
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Fig. 8 200 ml Underhallsschema

1 Dagligen fore arbetets start
Kontrollera branslet
Kontrollera motoroljan
Kontrollera bransleledningarna
Kontrollera luftfiltret

Exzenter Dra at muttrarna

2 Efter 20 driftstimmar
Kontrollera vee-baltet
Forsta bytet av motorolja

3 Efter 50 driftstimmar
Rengor luftfiltret, ta bort det vid behov
Kontrollera avgasdelarna

Exzenter-
Welle

4 Efter 100 driftstimmar
Kontrollera tandstiftet och rengor det
Extra oljebyten

5 Efter 200 driftstimmar
Byt olja i excenterhuset
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Vedlikeholdsplan

1 Daglig for arbeidet starter
Sjekk drivstoff
Sjekk oljenivaet
Sjekk drivstoffledningen
Sjekk luftfilteret
Stram til bolter

2 Etter 20 driftstimer
Sjekk kilerem
Forste motoroljeskift

3 Etter 50 driftstimer
Rens luftfilteret; skiftes ut hvis ngdvendig
Sjekk eksosanlegget

4 Etter 100 driftstimer
Sjekk tennpluggen og rens
Ytterligere oljeskift

5 Etter 200 driftstimer
Skift ut oljen i eksenterhuset

Vedligeholdelsesplan

1 Hver dag for arbejdet pabegyndes
Kontroller breendstof
Kontroller motorolien
Kontroller breendstofledninger
Kontroller luftfilteret
Kontroller boltene er fast

2 Efter 20 driftstimer
Kontroller vee-baeltet
Forste skift af motorolie

3 Efter 50 driftstimer
Rens luftfilteret; fijern det hvis ngdvendigt
Kontroller udstgdningssamlingen

4 Efter 100 driftstimer
Kontroller teendrgret, og rens det

Yderligere olieskift

5 Efter 200 driftstimer
Udskift olie i excenterhuset
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Felsdkning

Problem

Orsak

Atgird

Motorn startar inte

1. Tandstiftskabeln glappar/ar 16s

1. Satt i tandstiftskabeln ordentligt i
tandstiftet

2. Slut pa bransle eller odugligt bransle

2. Fyll pa med ren, farsk bensin

3. Gasspaken star inte i korrekt start-
lage

3. Flytta gasreglaget till startlaget.

4. Choken star inte i ON-lage

4. Gasen maste sta pa choken for
kallstarter

5. Stopp i brénsleslangen

5. Gor rent i bransleslangen

6. Fel pa tandstiftet

(o]

. Rengor, justera glapp eller byt ut

7. Motorn har flodats

7. Vanta nagra minuter och starta
sedan om, men choka inte

8. Lag niva pa motoroljan (Oljevakten
avbryter tdndning)

8. Fyll behallaren med lamplig olja

Motorn gar ojamnt

1. Tandstiftskabeln glappar/ar 16s

1. Satt tillbaka och dra at tandstiftska-
beln

2. Maskinen gar pa CHOKE

2. Flytta choken till OFF

3. Stopp i bransleledningen eller odug-
ligt brénsle

3. Rengor bransleledningen. Fyll pa
med ren, farsk bensin

4. Ventilen blockerad

4. Rensa ventilen

5. Vatten eller smuts i branslesystemet

5. Tém bransletanken. Fyll pa med
farskt bransle

6. Smutsig luftrenare

6. Rengor eller by tut luftfiltret

Motorn dverhettas

1. Smutsig luftrenare

1. Rengor eller by tut luftfiltret

2. Begransat luftfldde

2. Ta bort blashéljet och gor rent

Motorn stannar inte nar gasreglaget
star pa STOP, eller motorns hastighet
Okar inte nar gasreglaget flyttas

Skrap stor gaskopplingarna

Ta bort smuts och skrap

Kompaktorn ar svar att kontrollera nar
den slar (maskinen hoppar eller kranger
framat)

For hog motorhastighet pa hart under-
lag

Stall in gasreglaget pa lagre hastighet
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Feilsgking

Problem Arsak Lesning
1. Tennpluggkabel er lgs Fest tennpluggkabel til tennplugg
2. Drivstoff mangler eller er gdelagt 2. Fyll opp med nytt drivstoff
3. Gassen star ikke i startposisjon Flytt gassen til startposisjon
4.G 3 sta i choke-posisj d
4. Chokebryteren er ikke i START-posisjon assen ma sta | cnoke-posisjon ve
kaldstart
Maskinen starter ikke 5. Blokkert drivstoffslange 5. Rens d.r|vstoffs|ange .
6. Rens, juster avstand eller sett inn ny
6. Tennpluggen fusker
tennplugg

7. Vent noen minutter med a starte pa nytt,

7. For mye drivstoff i motoren .
uten & gi gass

8. Lavt oljeniva (Skift ut oljen i eksenter- 8. Fyl veivhuset med olie

huset)

1. Tennpluggkabel er lgs 1. Fest tennpluggkabelen

2. Enheten gar pa CHOKE 2. Flytt chokebryter til AV

3. Blokkert drivstoffledning eller gdelagt  |3. Rengjer drivstoffledningen. Fyll tanken
Maskinen gar uregelmessig drivstoff med rent og nytt drivstoff

4. Luftinntak tett 4. Rens luftinntak

5. Vann eller smuss i drivstoffsystemet > T?m drivstofftanken. Fyll opp med nytt

drivstoff.

6. Skittent luftfilter 6. Rens eller skift ut luftfilter
Maskinen biir overopphetet 1. Skittent luftfilter 1. Rens eller skift ut luftfilter

2. Begrenset luftgjennomstrgmming 2. Fjern viftekassen og rens

Maskiner stopper ikke selv om gasshand-
taket star i STOPP-posisjon, eller maski- |Bgss og avtall forstyrrer forbindelsen Rens for smuss og avfall
nens hastighet gker ikke nar gassen gkes
Kompaktor stamper og er vanskelig &
kontrollere (maskinen stopper eller drar
seg forover)

Fejlfinding

For hgy maskinhastighet pa hardt under-

lag Sett gassen pa lavere hastighet

Problem Arsag Afhjalpning
1. Teendraret ikke tilsluttet :érI:?saet teendrgrsledningen sikkert til taend-

2. Labet tor for braendstof eller gammelt 2. Pafyldt rent, nyt brasndstof

braendstof
3. Gashandtagets lgftestang ikke korrekt  |3. Flyt gashandtagets lgftestand til startposi-
udgangsposition tion

Motoren starter ikke 4. Chokeren er ikke i ON-position (teendt) 4. Gasspjeeld placeres pa choker for koldstart
5. Blokeret breendstofledning 5. Rens braendstofledning
6. Snavset teendrer 6. Rens, juster abning, eller udskift

7. Vent et gjeblik med at genstarte, men forcer

7. Motor svgmmer over ikke

8. Motorolie lav (Oliedetektor afbryder 1. Fyld krumtaphuset med ordentiig olie

teending)

1. Teendrogrskabel lgst 1. Forbind og stram taendrgrskabel

2. Enhed kgrer i CHOKE 2. Flyt chokerhandtag til OFF (sluk)

3. Blokeret breendstoflinje eller gammelt 3. Rens braendstoflinje. Fyld tanken med ren,
Motor karer ujeevnt breendstof frisk benzin

4. Lufthul tilstoppet 4. Rens lufthul

5. Vand eller snavs i breendstofsystemet 5. Tem breendstoftanken. Pafyld nyt braendstof

6. Snavset luftfilter 6. Rens eller udskift luftfilter

1. Snavset luftfilter 1. Rens eller udskift luftfilter
Overophedet motor - -

2. Begreenset luftgennemstrgmning 2. Fjern blaeserhus og renger

Motoren stopper ikke, nar gashandta-
get er placeret i STOP-position, eller
motorens omdrejningstal @ges ikke, nar
gashandtaget justeres

Kompaktor sveer at kontrollere, nar den
dunker (maskinen springer og kreenger |For stor hastighed pa hard jord Indstil gashandtaget til lavere hastighed
fremad)

Rester forstyrrer forbindelse til luftspjaeld Kontroller snavs og rester
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Proizvodac:

Woodster GmbH

Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Njemacka

Dragi korisnice,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspjeha s Vagim novim Her-
kules strojem.

Napomena:

U skladu s vrijedeéim zakonima o odgovornosti kod upotrebe

proizvoda, proizvodac ovoga uredaja nije odgovoran za $tetu

na uredaju ili od uredaja koja rezultira od:

* Nepravilne brige

* Nepostivanja uputa za upotrebu

« Popravaka neovlastenih osoba

« Instaliranja i koriStenja bilo kojih dijelova koji nisu origi-
nalni rezervni dijelovi

* Nepravilne upotrebe i primjene

Preporucujemo Vam

da pazljivo procitate upute za upotrebu prije rada sa strojem.
Ove upute za upotrebu pomoci ¢e Vam kod upoznavanja Va-
Seg stroja i njegove pravilne primjene.

Upute za primjenu sadrze vazne napomene kako sa strojem
raditi na siguran nacin, stru¢no i ekonomicno te kako izbje-
¢i opasnosti, ustedjeti na troSkovima za popravke, smanjiti
vrijeme stajanja te povecati pouzdanost i radni vijek stroja.
Uz uvjete o sigurnosti koje sadrze ove upute, morate postiva-
ti primjenjive zakone u svojoj zemlji.

Upute o upotrebi moraju uvijek biti blizu stroja. Stavite ih u
plastiénu mapu koja ¢e ih zastiti od prasine i vlage. Mora
ih procitati svaki radnik prije po€etka rada i savjesno ih se
pridrzavati. Na stroju mogu raditi iskljucivo osobe koje su iz-
vjezbane za rad sa strojem i koje su informirane o raznim
opasnostima. Mora se postivati potrebna minimalna dob.

Uz uvjete o sigurnosti koje sadrze ove upute i primjenjene
zakone u Vasoj zemlji, trebate postivati opée poznata teh-
nic¢ka pravila.

Opce napomene

« Nakon raspakiranja, provjerite moguca ostecenja dijelova
u prijevozu. Odmabh informirajte prijevoznog agenta ako
postoji Steta. Kasnije prituzbe nece se uzeti u obzir.

« Uvjerite se da je dostava kompletna.

 Prije stavljanja u pogon, upoznajte se sa strojem pazljivim
Citanjem ovih uputa.

« Koristite samo originalne dodatke, potrosne ili zamjenske
dijelove. Zamjenske dijelove mozete pronaci kod svog
sprodavaca.

« Kada narucujete, ukljucite nase brojeve narudzbe, vrstu
i godinu izgradnje stroja.




Vyrobce:

Woodster GmbH

Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Némecko

Vazeny zakazniku,
Prejeme vam hodné uspéchd s vasim novym strojem Her-
kules.

Poznamka:

V souladu s platnymi zakony tykajicimi se produktu neni vy-

robce tohoto zafizeni zodpovédny za Skody na tomto zafize-

ni a timto zafizenim, jeZ jsou nasledkem:

* Nevhodného zachazeni

» Nedodrzovani provoznich pokyn(

» Oprav provedenych neopravnénymi osobami

* Instalace a pouzitim jakychkoliv ¢asti, které nejsou origi-
nalni nahradni dily

» Nevhodného pouziti a aplikace

Doporucujeme,

abyste si pfed uvedenim stroje do provozu precetli celé pro-
vozni pokyny.

Tyto provozni pokyny by vam méli pomoci pfi seznameni se
s vaSim strojem a vyuzitim jeho fadnych aplikaci.

Provozni pokyny obsahuji dllezité informace o tom, jak pra-
covat se strojem bezpecné, odborné a ekonomicky, a o tom,
jak se muzete vyvarovat rizikiim, usetfit naklady na opravu,
snizit prostoje a zvysit spolehlivost a zivotnost stroje.

Navic k bezpec¢nostnim pozadavkiim obsazenym v téchto
pokynech musite dodrzovat pfislusna pravidla platna ve vasi
zemi.

Provozni pokyny musi byt vzdy v blizkosti stroje. Vlozte je do
plastového pouzdra tak, abyste je chranili pfed necistotami
a vlhkosti. Kazdy operator si musi pfed zapocetim prace se
strojem tyto provozni pokyny precCist a musi je svédomité
dodrzovat. Se strojem mohou pracovat pouze osoby, které
byly vyskoleny k jeho pouziti a které byly informovany o rtz-
nych rizicich spojenych s provozem stroje. Je tfeba dodrzo-
vat minimalni vékové pozadavky.

Navic k bezpecnostnim pozadavkiim obsazenym v téchto
provoznich pokynech a k platnym pravidlim ve vasi zemi
byste méli dodrzovat vSeobecné znama technicka pravidla.

VSeobecné poznamky

» Po vybaleni stroje zkontrolujte, zda na zadnych ¢astech
nejsou Skody zpusobené dopravou. O jakychkoliv $ko-
dach ihned informujte dopravce. Na pozdéjsi reklamace
nebude bran zfetel.

» Ujistéte se, Ze je dodavka kompletni.

» Pfed uvedenim do provozu se seznamte se strojem tak,
Ze si pozorné prectete tyto pokyny.

» Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, ¢asti nebo
nahradni dily. Nahradni dily jsou k dispozici u vaseho
prodejce.

» P¥i objednani pfipojte nase objednaci Cislo a typ a rok
vyroby stroje.

Tootja:

Woodster GmbH

Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Saksamaa

Kallis klient,
Soovime Teile palju heameelt ja edu uue Herkules masina
kasutamisel.

Markus:

Kooskolas kehtivate tootevastutuse seadustega, ei vastuta

antud seadme tootja kahjustuste eest, mis tulenevad:

» Sobimatust hooldamisest

» Kasutusjuhiste eiramisest

» Volituseta isikute tehtud parandustoddest

» Mistahes mitteoriginaalsete varuosade paigaldamisest ja
kasutamisest

» Sobimatust kasutamisest ja rakendamisest

Soovitame

lugeda Iabi kasutusjuhised algusest I6puni enne kui hakkate
masinat kasutama.

Antud kasutusjuhised voimaldavad Teil aidata masinat tund-
ma dppida ning kasutada selle rakendusi digesti.
Kasutusjuhised sisaldavad tahtsaid markusi selle kohta, kui-
das tddtada masinaga ohutult, oskuslikult ja 6konoomselt,
ning kuidas valtida ohte, hoida kokku remondikuludelt, va-
hendada seisakuaega ning tdsta masina téokindlust ja t60i-
ga.

Lisaks neis kasutusjuhendeis sisalduvaile ohutusnduetele,
peate hoolikalt jargima ka Teie oma riigis kohaldatavaid ees-
kirju.

Kasutusjuhised peavad alati olema masina laheduses. Ase-
tage need plastikkausta, et kaitsta neid mustuse ja niisku-
se eest. Iga operaator peab enne t66 alustamist need |abi
lugema ja neid pidevalt jargima. Masinaga tohivad t66tada
ainult sellega té6tamiseks valjadppe saanud ja erinevatest
ohtudest teavitatud isikud. Jargida tuleb ka vanuse miini-
mumnduet.

Lisaks selles kasutusjuhises sisalduvatele ohutusnduetele
ja Teie riigis kohaldatavatele eeskirjadele, tuleb Teil jargida
Uldtunnustatud tehnilisi reegleid.

Uldised markused

» Peale lahtipakkimist kontrollige kd&iki osi transpordikah-
justuste osas. Mistahes puuduste esinemisel teavitage
koheselt veoteenuse pakkujat. Hilisemaid kaebusi vastu
ei voeta.

* Veenduge, et tarne oleks taielik.

* Enne td6lepanekut tutvuge masinaga, lugedes hoolikalt
antud juhiseid.

» Kasutage alguparaseid lisatarvikuid, kandvaid- vdi asen-
dusosasid. Teil on véimalik leida asendusosi oma tarnija
juurest.

» Tellimisel esitage meie tellimusnumbrid, masina tulp ja
ehitusaasta.
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RP 800 B RP1100B RP 1300 B

Opseg dostave

Vibriraju¢a plo¢a s motorom

Vibriraju¢a plo¢a

Rucica

Bazni kota¢

Gumeni podmetac

1 fiksirajuc¢e poluge

Maniji dijelovi

Upute za upotrebu

Tehnicki podatci

Maks. snaga motora kW: 2,09 4.8 4,8
Kapacitet cilindra ccm: 87 163 196
Vrsta motora: 1 cilindar/4-takta

Gorivo: benzin 90 oktan
Volumen rezervoara: 111 3,81
Punjenje ulja/kvaliteta 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Brzina u pogonu m/min: 25 15
Vibracijski udarci: 5900 vpm 5500 vpm
Radna plo¢a L x W mm: 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tlak zbijanja kg: 820 1100 1300
Tezina kg: 48,0 57,0 83

Podlozno tehnickim promjenamal!

Parametri buke prema normi EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

fg(ﬂr)‘a zvucne snage 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
o .

,_‘2(2,133 zvucne snage 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
nesigurnost K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibracija a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
nesigurnost K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Iskazane vrijednosti su vrijednosti emisija, stoga nisu nuz-
no sigurne operacijske vrijednosti. lako postoji korelacija iz-
medu razina emisije i imisije, na osnovu toga nije moguce
pouzdano utvrditi jesu li potrebne dodatne sigurnosne mje-
re. Faktori koji mogu utjecati na razinu imisije trenutno na
radnom mijestu obuhvacaju trajanje utjecaja, karakteristike
radne sobe, druge izvore buke itd. na primjer, broj strojeva i
obliznjih operacija. Dopustene vrijednosti po radnom mjestu
takoder mogu varirati od zemlje do zemlje. No ova informa-
cija trebala bi svejedno omogucéiti korisniku bolju procjenu
opasnosti i rizika.




RP 800 B RP 1100B RP 1300B

Rozsah dodavky

RP80B RP1100B RP1300B

Tarne ulatus

Vibraéni deska s motorem

Vibraéni deska
Rukojet’
Rozvor naprav

PryZova rohozka

1 upevriujici tyce

Malé casti

Provozni pokyny

Vibroplaat koos mootoriga

Vibroplaat

Kéepide

Ratta-alus

Kummimatt

1 kinnituskangi

Vaikesed osad

Kasutusjuhis

Technické parametry

Tehnilised andmed

Max. vykon motoru kW: 2,09 4.8 4.8
Kapacita pistl ccm: 87 163 196
Typ motoru: 1 vélec/4-doby

Palivo: benzin 90 oktan

Objem nadrze: 1,11 3,81

olej plnéni/kvalita 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Provozni rychlost m/min: 25 15
Vibraéni udery: 5900 vpm 5500 vpm
Pracovni deska DxS mm: | 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tlak stlaceni kg: 820 1100 1300
Vaha kg: 48,0 57,0 83

Podléha technickym zménam!

Hlukové parametry podle EN ISO 3744
RP800B RP1100B RP 1300B

ﬂl)a(\g\i)na akustického tlaku 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)

Hladina akustického
vykonu Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)

Nejistota K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrace a, 17,5m/s* | 10,8 m/s* | 15,6 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Stanovené hodnoty jsou emisni hodnoty, a proto nejsou nut-
né bezpecnymi provoznimi hodnotami. Ackoliv zde existu-
je korelace mezi hladinou emise a imise, nemuzete z toho
spolehlivé odvodit, zda jsou pozadovana dodate¢na bezpec-
nostni opatfeni ¢i nikoliv. Faktory, které mohou ovlivnit sta-
vajici hladinu imise na pracovni stanici, zahrnuji dobu trvani
efektli, parametry pracovni stanice, jiné zdroje hluku, atd.,
napt. pocet stroju a sousedni provozy. Pfipustné hodnoty na
jednu pracovni stanici se mohou takeé lisit v riznych zemich.
Tyto informace by nicméné mély umoznit uzivateli lépe od-
hadnout nebezpedi a rizika.

Kolvimaht ccm: 87 163 196
Mootoritlitip: 1 silinder/4-taktiline

Kdtus: 90-oktaaniline bensiin
Paagimaht: 111 3,81
Glikulu/kvaliteet 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
T6o6kiirus m/min: 25 15
Vibrokaigud: 5900 vpm 5500 vpm
;ﬁiﬁ?itmius o 495x320 | 530x 350 | 540 x 420
Sururdhk kg: 820 1100 1300
Kaal kg: 48,0 57,0 83

Vastavalt tehnilistele muudatustele!

Miira parameetrid vastavalt standardile EN ISO 3744
‘ RP800B RP1100B RP1300B

Helirdhu tase Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Helitugevuse tase Lw(A) | 101 db(A) [ 101,5 db(A)| 102 db(A)
ebamaarasus K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
vibratsioon a, 17,5m/s?> | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
ebamaarasus K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Osutatud maarad on valjundmaarad ning sellest tulenevalt
pole need tingimata ohutu t66 maarad. Kuigi valjund- ja si-
sendmaarade vahel esineb korrelatsioonisuhe, ei ole Teil
sellest kindlalt véimalik jareldada, kas on vajalikud taienda-
vad kaitseabindud voi mitte. T66kohal jooksvalt sisendmaara
mojutada vdivate tegurite hulka kuuluvad mdjutegurite kes-
tus, t66ruumi tingimused, muud miuraallikad nagu nt masi-
nate arv ja lahedalasuvad t6doperatsioonid. Samuti vivad
varieeruda todkohale esitatavate nduete maarad riigiti. Siiski
peaks antud teave vdimaldama kasutajal paremini ohte hin-
nata.
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Simboli na stroju

Koristite zastitu za uSi

Koristite naocale

Nosite radne rukavice

Nosite zastitnu obucu

Ne uklanjajte i ne podeS$avajte uredaje za zastitu

i sigurnost

Zabranjeno je pu$enje na radnom podrucju

Drzite se podalje od rotirajucih dijelova

8 Ne dirajte vruéi prigusivac, postoji opasnost od
ozbiljnih opeklina

9 Drzite podalje djecu i promatrace

10 Molimo procitajte upute prije pokretanja

g h WN =

N o

U ovim smo uputama za upotrebu mjesta na kojima se
govori o Vasoj sigurnosti oznagcili ovim znakom: A

A Upute o sigurnosti

Molim da prenesete sigurnosne biljeSke i upute svima
koji rade sa strojem. Osoblje zaduzeno za upravljanje
strojem mora procitati upute za upotrebu prije pocetka
rada — osobito poglavlje ,Upute o sigurnosti“. Za vrijeme
rada vec je prekasno. Ovo je posebno bitno za osobe
koje tek povremeno rade na stroju, kao npr. priprema ili
odrzavanje stroja.

Postujte sve upute o sigurnosti i upozorenja koja su na
stroju.

Pobrinite se da su upute o sigurnosti i upozorenja na
stroju uvijek potpuna i savrSeno Citka. Imajte na umu eko-
loSke uvjete radnog mjesta.

Pobrinite se da uz stroj i u njegovoj okolini ima dovoljno
svjetla. Nikada nemojte raditi u zatvorenim i slabo ven-
tiliranim prostorijama. Uvijek imajte na umu da motor u
pogonu emitira otpadni plin koji moze biti nevidljiv i bez
mirisa. Pobrinite se da stroj ima stabilno mjesto kada radi
po loSem vremenu, na neravnom tlu ili na nagibu.

Pri radu sa strojem moraju biti postavljeni svi sigurnosni
uredaji i branici.

Drzite ostale ljude, osobito djecu, podalje od radnog po-
drucja. Pobrinite se da tre¢e osobe ne mogu dirati stroj.
Djeca ne smiju dodi blizu stroja kada nije u upotrebi.
Uvijek obracajte pozornost na ono $to radite. Razumno
prosudujte. Ne radite sa strojem kada ste rastreseni. Ne
radite sa strojem kada ste umorni, pod utjecajem alkoho-
la, droga ili lijekova.




Symboly na stroji

Simbolid masinal

Pouzivejte ochranu sluchu.

Pouzivejte a bezpecnostni bryle.

Noste pracovni rukavice.

Noste pracovni obuv.

Neodstrariujte nebo nemodifikujte ochranna a

bezpecnostni zafizeni.

Zakaz koufeni na pracovisti.

Drzte se dale od rotujicich ¢asti.

8 Nesahejte na horky tlumi¢, maze dojit k vaznému
popaleni.

9  Déti a kolem stojici osoby musi byt mimo dosah stroje.

10 Pred spusténim stroje si, prosim, prectéte pokyny

a b WON =

N o

Kasutage korvakaitsmeid

Kasutage turvaprille

Kandke tdokindaid

Kandke turvajalandusid

Arge eemaldage v6i muutke kaitse- ja ohutus-

seadmeid

Tookohal suitsetamine keelatud

Hoidke eemale pdorlevatest osadest

8 Arge puudutage kuuma summutit, see v&ib ph-
justada tésiseid poletusi

9 Hoidke lapsi ja korvalseisjaid seadmest eemal

10 Palun lugege kasiraamat enne td6le asumist labi

a bh WN =

N o

Mista, ktera maji souvislost s bezpecnosti, jsou v téchto

provoznich pokynech oznacena touto znackou: A

A Bezpeénostni pokyny

Predejte, prosim, tyto bezpecnostni poznamky a pokyny
v8em, kdo pracuji se strojem. Personal povéfeny pro-
vozem stroje si musi pfed zapoCetim prace se strojem
pokyny precist — a to pfedevsim kapitolu “Bezpecnostni
pokyny”. Pfi praci se strojem je na to jiz pfili§ pozdé. To je
predevsim platné pro osoby, které se strojem pracuji pou-
ze prilezitostné&, jako napf. pfi pfipravé a udrzbé stroje.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a varovani, jez
jsou ke stroji pfipojeny.

Zajistéte, aby byly bezpec€nostni pokyny a varovani, jez
jsou ke stroji pfipojeny, vzdy kompletni a dobfe Citelné.
Méjte na paméti podminky pracovisté.

Ujistéte se, ze je u stroje a v jeho okoli dostate¢né svétlo.
Nikdy nepracujte v uzavienych a Spatné vétranych mist-
nostech. Vzdy méjte na paméti, Ze motor vypousti kou-
fové plyny, které mohou byt neviditelné a bez zapachu.
Ujistéte se, ze je stroj pfi praci za Spatnych podminek
pocasi nebo na nerovné ¢i kolmé ploSe stabilni.

PFi praci na stroji musi byt nainstalovana vSechna bez-
pecnostni a ochranna zafizeni.

Jiné osoby, a to pfedevsim déti, musi byt mimo pracovni
oblast. Ujistéte se, Ze tfeti osoby na stroj nemohou sahat.
Déti se nesmi dostat do blizkosti stroje pokud neni stroj
pouzivan.

Vzdy vénujte vysokou pozornost tomu, co délate. Pouzi-
vejte svuj instinkt. Na stroji nepracujte pokud jste duchem
nepfitomni. Se strojem nepracujte pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu ¢i drog nebo Iéku.

Kasutusjuhises on kohad, mis puudutavad Teie ohutust,
tahistatud sellise margiga: A

A Ohutusjuhised

Palun edastage ohutusmarkused ja -juhised kdigile nei-
le, kes t6dtavad antud masinaga. Masinaga t66tama
maaratud isikkoosseis peab olema enne t66 alustamist
kasutusjuhist lugenud - eriti peatikki “Ohutusjuhised”.
Nende lugemine t66 ajal ei ole aktsepteeritav. Eriti puu-
dutab see neid isikuid, kes td6tavad masinal juhuslikult,
nagu naiteks masina t66ks ettevalmistamisel voi selle
hooldamisel.

Jargige koiki ohutusjuhiseid ja masinale kinnitatud hoia-
tusi.

Jalgige, et ohutusjuhised ja masinale kinnitatud hoiatu-
sed oleksid alati terved ja selgelt loetavad. Pidage silmas
todkoha keskkonnandudeid.

Veenduge, et masina juures ja selle imbruses oleks pii-
savalt valgust. Arge kunagi toéétage suletud véi vahese
ventilatsiooniga ruumides. Pidage alati meeles, et toé6tav
mootor eraldab heitgaasi, mis voib olla ndhtamatu ja I16h-
natu. Té6tades halva limaga, ebalhtlasel tasapinnal voi
kallakutel, veenduge, et masinal oleks stabiilne asend.
Masinaga t66tades peavad koik ohutusseadmed ja kait-
sed olema paigaldatud.

Hoidke teised isikud, eriti lapsed, t6opiirkonnast eemal.
Veenduge, et korvalised isikud ei saaks masinat puudu-
tada.

Lapsed ei tohi masinale laheneda ka siis, kui see ei ole
kasutuses.
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Osoblje koje radi sa strojem mora imati najmanje 18 godi-
na. Vjezbenici moraju imati najmanje 16 godina, ali raditi
na stroju smiju samo pod nadzorom odrasle osobe.
Osobe koje rade na stroju ne smiju biti ometane.
Spremite stroj na sigurno mjesto, tako da se nitko ne
ozlijedi i ne pali stroj.

Rukujte strojem samo onako kako je dopusteno.

Ne koristite stroj kada postoji opasnost od pozara ili ek-
splozije.

Nosite prikladnu odje¢u koja Vas ne¢e ometati pri radu.
Nosite zastitu za usi i zastitne naoc¢ale kada radite.
Nosite zastitne cipele sa ¢elicnim zavrSetkom i €eli€nim
potplatom te neklizaju¢eg profila.

Nosite krute radne rukavice.

Sigurnosni uredaji na stroju ne smiju se rastavljati niti
gasiti. Konverzija, prilagodba, mjerenje ili ¢is¢enje smiju
se obavljati samo s ugasenim motorom.

Instalacija, popravak i odrzavanje smiju raditi samo
stru€njaci. Svi uredaji za zastitu i sigurnost moraju se
zamijeniti nakon zavrSetka procedure popravka i odrza-
vanja. Uvijek iskljucite motor prije rjeSavanja problema.
Provjerite ima li Stete na svim komponentama i brani¢ima.
Ovlasteni specijalist mora popraviti ili zamijeniti neisprav-
ne dijelove. Koristite samo originalne ove rezervne dije-
love. Koristenje neoriginalnih dijelova moze biti opasno
te moze uzrokovati ozljede ili Stete.

Stroj se moze koristiti samo u svrhu za koju je dizajniran.
Za bilo koju upotrebu stroja suprotnu od njegove namje-
ne, operater je jedina odgovorna osoba. U takvom slucaju
proizvodac nije odgovoran.

Dodatne sigurnosne upute za strojeve koji rade na go-

rivo

Nikada ne radite u zatvorenim i slabo ventiliranim pro-
storijama.

Budite oprezni — motor u pogonu emitira otpadni plin koji
moze biti nevidljiv i bez mirisa.

Ne dirajte ispusnu cijev kada je motor uklju€en (rizik od
opeklina).

Ne dirajte svjecice kada je motor ukljucen (rizik od struj-
nog udara).

Dopustite da se stroj ohladi prije konverzije ili popravka.

Punjenje goriva
Oprez: Rizik od eksplozije. Pusenje nije dozvoljeno.

1
2
3

Iskljucite motor.

Pustite da se motor ohladi.

Pazljivo otvorite Cep rezervoara. (Pobrinite se da gorivo
ne pobjegne zbog prevelikog tlaka.)

Napunite gorivom. (Oprez: Rizik od curenja.) Odmah
krpom ukloniti proliveno gorivo.

Cvrsto stegnite &ep rezervoara. (Cep moZe olabaviti
zbog vibracije stroja.)




Osobé provozujici stroj musi byt minimalné 18 let. U¢rum
musi byt minimalné 16 let, ale se strojem mohou pracovat
pouze s dozorem nadfizeného.

Osoby pracujici se strojem nesmi byt vyruSovany.

Stroj uchovavejte na bezpe¢ném misté tak, aby nikdo
nemohl byt zranén nebo aby nemohl stroj spustit.

Stroj pouzivejte pouze pokud jste k tomu povéreni.

Stroj nepouzivejte na mistech, kde hrozi nebezpeci ohné
nebo vybuchu.

Noste fadné obleceni, které vam pfi praci nebude pre-
kazet.

PFi praci noste ochranu sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou obuv s ocelovou $pi¢kou a podrazkou
s neklouzavym povrchem.

Noste pevné pracovni rukavice.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt demontovano
nebo odpojeno. Zmény, sefizeni, méfeni nebo udrzbu Ize
provadét pouze s vypnutym motorem.

Instalaci, opravu a udrzbu mlze provadét pouze odbor-
nik. VSechna ochranna a bezpecnostni zafizeni musi
byt po ukon&eni opravy a udrzby opét instalovana. Pred
odstrariovanim jakychkoliv problému vzdy odpojte motor.
Zkontrolujte, zda jednotlivé ¢asti a ochranna zafizeni ne-
jsou poSkozena. Zavadné ¢asti musi byt opraveny nebo
nahrazeny opravnénym odbornikem. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. Pouziti neoriginalnich dili mGze
byt nebezpetné a mize zplsobit zranéni a $kody.

Stroj maze byt pouzit pouze pro Ucely, ke kterym byl na-
vrzen. Operator je zodpovédny za pouziti stroje k jinym
nez uréenym Gcelum. V takovém ptipadé neni vyrobce
zodpoveédny.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny pro palivové stroje

Nikdy nepracujte v uzavienych nebo Spatné vétranych
mistnostech.

Budte opatrni — bézici motor vypousti odpadni plyny, kte-
ré mohou byt neviditelné a bez zapachu.

Nedotykejte se vyfuku kdyz motor bézi (riziko popalenti).
Nedotykejte se zapalovaci svi¢ky kdyz motor bézi (riziko
elektrického Soku).

Pfed provadénim jakychkoliv zmén ¢&i oprav nechte stroj
vychladnout.

Doplnéni paliva
Pozor: Riziko vybuchu. Zakaz koufreni.
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Vypnéte motor.

Nechte motor vychladnout.

Opatrné otevrete kryt nadrze. (Ujistéte se, ze nedojde
k Uniku paliva z dlvodu pretlaku.)

Doplnte palivo. (Pozor: Riziko preteceni.) Jakékoliv vy-
lité palivo ihned odstrante pomoci textilie.

Pevné uzavrete kryt nadrze. (Kryt se mize nasledkem
vibraci stroje uvolnit.)

Olge alati tdhelepanelik oma toimingutes. Kasutage tervet
madistust. Arge té6tage masinaga kui olete hajameelne.
Arge tédtage masinaga kui olete vasinud, tarvitanud al-
koholi, uimasteid voi ravimeid.

Masinaga tddtav isikkoosseis peab olema vahemalt
18aastane. Valjadppe saajad peavad olema vahemalt
16aastased, ent voivad tootada masinal ainult taiskas-
vanud isiku jarelvalve all.

Masinal t66tavaid isikuid ei tohi segada.

Hoidke masinat turvalises kohas nii, et keegi ei saaks
vigastada voi kdivitada masinat.

Kasutage masinat ainult nii nagu on ette nahtud.

Arge kasutage masinat juhul, kui esineb tule- vi plah-
vatusoht.

Kandke té6tamise ajal sobivat riietust, mis ei lotendaks.
Kandke t66tamise ajal korvakaitseid ja prille.

Kandke tugevdatud otste ja sisetallaga libisemiskindlaid
turvajalandusid.

Kandke korralikke té6kindaid.

Masinal asuvaid ohutusseadmeid ei tohi lahti votta ega
téokorrast valja viia. Vahetamist, seadistamist, nivelleeri-
mist voi puhastustdid voib teostada ainult juhul, kui moo-
tor on valja lulitatud.

Paigaldus-, parandus- ja hooldustdid véivad teha ainult
asjatundjad. Peale parandus- ja hooldustédde [6ppu tuleb
kéik ohutusseadmed tagasi paigaldada. Enne mistahes
vigade selgitamist lulitage alati mootor vélja. Kontrollige
koiki koostisosi ja kaitseid mistahes kahjustuste osas.
Vigased osad tuleb parandada vdi asendada volitatud
asjatundja poolt. Kasutage ainult originaalosasid. Mit-
teoriginaalsete osade kasutamine voib olla ohtlik ning
pdhjustada vigastusi vdi kahjustusi.

Masinat tohib kasutada vaid selleks otstarbeks, milleks
see on valmistatud. Kasutaja on taielikult vastutav selle
mitteotstarbekohase kasutamise eest. Sellisel juhul tootja
vastutust ei kanna.

Ohutusalased lisajuhised kitusel to6tavate masinate
puhul

Arge kunagi tédtage suletud v&i vahese ventilatsiooniga
ruumides.

Olge ettevaatlik — té6tav mootor eraldab heitgaase, mis
voivad olla ndhtamatud ja I6hnatud.

Arge katsuge summutitoru mootori téétamise ajal (pd-
letusoht).

Arge puudutage siiiitekiiiinalt mootori tédtamise ajal
(elektrisoki oht).

Laske masinal jahtuda, enne kui alustate asendus- voi
parandustéddega.

Kitusega taitmine
Tahelepanu: Plahvatusoht. Suitsetamine keelatud.

1
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Lalitage mootor valja.

Laske mootoril jahtuda.

Avage ettevaatlikult paagikork. (Veenduge, et kitus ei
paaseks liigse rohu téttu valja.)

Lisage kiitus. (Tahelepanu: Uletaitmise oht.) Eemaldage
koheselt liigne mahalainud kdtus riide abil.

Sulgege tihedalt paagikork. (Kork vdib tdnu masina vib-
ratsioonile avaneda.)
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Vrijeme rukovanja

Rukovanje vibriraju¢im plo€ama moze uznemiriti cirkulaciju
krvi.

Koristite prikladne rukavice i redovito pravite pauze.

A Ovlastena upotreba

Stroj je u skladu s trenutnim EC strojnim direktivama.

Vibrirajuéa plo¢a je ovlastena samo za rad na manjim i
osrednjim podruc¢jima, podlogama, terasama, ulazima, u
vrtovima, krajobrazima i sl.

Prije poCetka rada svi se sigurnosni uredaji i branic¢i mo-
raju postaviti na stroj.

Stroj je dizajniran da njime rukuje jedna osoba. Operater
je odgovoran prema tre¢im osobama na radnom podrugju.
Morate se pridrzavati svih uputa o sigurnosti i upozorenja
na stroju.

Sve upute o sigurnosti i upozorenje na stroju moraju se
odrzavati potpunima i Citkima.

Stroj se mora koristiti samo u tehni¢ki savr§enom stanju u
skladu sa svojom utvrdenom upotrebom i uputama izne-
senim u priruéniku te samo od strane savjesnih osoba,
koje su potpuno svjesne rizika povezanih s rukovanjem
sa strojem. Svaki funkcionalni poremecaj, posebno ako
utje€e na sigurnost, treba se odmah ispraviti.

Morate se pridrzavati sigurnosnih, radnih i servisnih uputa
proizvodaca, kao i dimenzija u poglavlju ,Tehnicki po-
datci®.

Morate se pridrzavati i vaznih regulacija o prevenciji ne-
sreca i ostalih opce priznatih sigurnosnih-tehnickih pra-
vila.

Stroj mogu Koristiti, odrzavati i njime rukovati samo osobe
upoznate i upucene u njegovo funkcioniranje i procedure.
Arbitrarne preinake na stroju oslobadaju proizvodaca od
svake odgovornosti za bilo kakvu Stetu. Stroj se smije
koristiti samo za poslove za koje je dizajniran te na nacin
kako je opisano u priru¢niku za rukovanje.

Stroj se smije koristiti samo s originalnim dodatcima i
originalnim alatima proizvodaca.

Svaka druga upotreba nadilazi ovlastenje. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu neovlastenim ruko-
vanjem. Na operateru lezi odgovornost od rizika.

Imajte na umu da nasa oprema nije osmisljena za upo-
trebu u komercijalnim, trgovackim ili industrijskim primje-
nama. Ponistit é¢emo jamstvo ako oprema bude upotre-
bljavana u komercijalnom, trgovackom ili industrijskom
poslovaniju ili u istovjetne svrhe.

/A Preostale opasnosti

Stroj je napravljen upotrebom moderne tehnologije u
skladu s priznatim pravilima o sigurnosti.
No ipak ostaju neke opasnosti.

Cak i kada se poduzmu sve sigurnosne mjere, neke preosta-
le opasnosti koje jos nisu vidljive mogu jo$ uvijek biti prisutne.
Preostale opasnosti mogu se minimalizirati time Sto ¢ete
slijediti upute u ,Sigurnosnim uputama®, ,Ovlastenoj upo-
trebi“ te cijelom priru¢niku za rukovanje.




Provozni doba

Provoz vibraéni desky mGze narusit krevni obéh.

» Pouzivejte fadné rukavice a délejte si pravidelné pre-
stavky.

A Schvalené pouziti

Stroj spliiuje stavajici smérnice EC tykajici se stroju.

 Vibracni deska je schvalena pro praci v malych a stfedné
velkych oblastech a podkladech, na terasach, ve vcho-
dovych plochach, na zahradach, pfi krajinarskych a po-
dobnych pracich.

» Pfed zapocCetim prace musi byt na stroji instalovany
v8echna bezpec€nostni a ochranna zafizeni.

» Stroj byl navrzen pro obsluhu jednim ¢lovékem. Operator
ma vUci tfetim osobam na pracovni ploSe zodpovédnost.

» VSechny bezpecnostni informace a varovani na stroji
musi byt dodrzovany.

» VSechny bezpecnostni informace a varovani na stroji
musi byt kompletni a Citelné.

» Stroj Ize pouzivat pouze v technicky dokonalém stavu v
souladu se svym uréenym pouzitim, v souladu s poky-
ny stanovenymi v provoznim navodu a pouze osobami,
které znaji bezpecnostni pravidla a uvédomuiji si rizika
spojena s provozem stroje. Jakékoliv funkéni poruchy, a
to pfedevsim ty, které maji dopad na bezpe&nost, musi
byt ihned odstranény.

» Bezpecnostni, pracovni a servisni pokyny vyrobce, stejné
tak jako rozméry uvedené v kapitole “Technické paramet-
ry”, musi byt dodrzovany.

» Relevantni pravidla a jina nafizeni pro pfedchazeni neho-
dam a vSeobecné znama bezpecnostni technicka pravidla
musi byt plnéna.

» Stroj mohou pouzivat, udrzovat a provozovat pouze oso-
by, které jsou se strojem seznameny a které obdrzely
pokyny tykajici se provozu a postupu stroje. Svévolné
Upravy stroje zprostuji vyrobce jakékoliv odpovédnosti
za jakékoliv nasledné skody. Stroj Ize pouzivat pouze pro
vykon ukonu, ke kterym byl stroj navrzen a tak, jak je
popsano v tomto dokumentu.

» Stroj Ize pouzivat pouze s originalnim pfislusenstvim a
nastroji vyrobenymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti neni schvaleno. Vyrobce neodpovi-
da za zadné $kody zplsobené neopravnénym pouzitim.
Riziko s tim spojené je vyhradni zodpovédnosti operatora.

» NaS$e zafizeni nebylo navrzeno pro komeréni, obchodni
nebo prumyslové aplikace. Nase zaruka bude neplatna v
pfipadé, Ze bude zafizeni pouzito pro komeréni, obchodni
nebo primyslové &i jiné podobné ucely.

A Zbyla rizika

Stroj byl postaven pomoci modernich technologii v sou-

ladu s uznanymi bezpeénostnimi pravidly.

Mohou vSak existovat jista zbyla rizika.

» | kdyz jsou splnéna vSechna bezpecnostni opatfeni, mohou
se vyskytnout jista zbyla rizika, ktera zatim nejsou zfejma.

» Zbyla rizika Ize minimalizovat dodrzovanim pokynu sta-
novenych v “Bezpecnostnich pokynech”, “Schvaleném
pouziti” a v celém provoznim manualu.

Tootamise aeg
Vibroplaadi t66 voib hairida vereringet.
» Kasutage sobivaid kindaid ja tehke korraparaseid pause.

A Lubatud kasutamine

Masin vastab kehtivatele EC masinadirektiividele.

» Vibroplaati on lubatud kasutada t66ks ainult vaiksemates
vOi keskmise suurusega aladel, vundamentidel, terras-
sidel, sissekaikudes, aedades, maastikukujunduses ja
sarnaste t6dde juures.

* Enne td6leasumist peavad kéik ohutusseadmed ja kait-
sed masinal olema paigaldatud.

* Masin on toodetud selliselt, et sellega té6tab Uks inime-
ne. Kasutaja vastutab tdéopiirkonnas asuvate korvaliste
isikute eest.

» Tuleb jargida kdiki ohutusjuhiseid ja masinale kinnitatud
hoiatusi.

» Koiki ohutusjuhiseid ja masinal paiknevaid hoiatusi tuleb
sailitada tervena ja selgelt loetavana.

* Masinat tohib kasutada vaid juhul, kui see on tehniliselt
taiesti korras ja kooskdlas selle kasutusotstarbe ning
kasutusjuhistega, ainult ohutusest teadlike isikute poolt,
kes teadvustavad masinal td6tamisega kaasnevaid riske
taies ulatuses. Seet6ttu tuleb mistahes funktsionaalsed
rikked, eriti mis puudutavad turvalisust, viivitamatult valja
selgitada ja koérvaldada.

» Tuleb jargida tootja ohutus-, t66- ja hooldusjuhiseid, sa-
muti peatukis “Tehnilised andmed” toodud modte.

» Samuti peab kinni pidama asjassepuutuvatest eeskir-
jadest dnnetusjuhtumite ennetamise kohta ja muudest,
Uldtunnustatud ohutustehnilistest reeglitest.

* Masinat tohib kasutada, hooldada ja sellel t66tada ainult
isikud, kes tunnevad seda ja keda on juhendatud sellega
té6tama ja kasutama. Omavoliliselt masinale tehtud mu-
gandused vabastavad tootja kdikidest sellest tuleneva-
test mistahes kahjustustest. Masinat tohib kasutada ainult
téodeks, mille tegemiseks see on valmistatud ja mis on
kirjeldatud kasutusjuhistes.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja toodetud originaalo-
sadega ja originaaltddriistadega.

» Mistahes muu kasutamine ei ole lubatud. Tootja ei vastuta
mistahes kahjustuste eest, mille on p&hjustanud lubamatu
kasutamine. Vastutus lasub taielikult kasutajal.

» Palun arvestage, et meie seade ei ole loodud kasutamiseks
ari-, kaubandus- ega td6stusotstarbel. Kui seadet kasuta-
takse ari-, kaubandus-, voi té0stusettevdtetes voi nendega
sarnastel eesmarkidel, kaotab meie garantii kehtivuse.

A Jadkohud

Masin on ehitatud kasutades kaasaegset tehnoloogiat ja

kooskodlas tunnustatud ohutusreeglitega.

Siiski voivad esineda mdned jaakohud.

* Isegi juhul, kui on kasutusele vbetud kéik ohutusabindud,
vbivad moned veel iimnemata jadkohud esineda.

» Jaadkohtude esinemist saab vahendada jargides peatik-
kides “Ohutusjuhised” , “Lubatud kasutamine” ja kogu
kasutusjuhises toodud juhtnoore.

103




(

104

Opasnosti i mjere opreza
Pri¢epljenje vibracijske ploée [Mjere opreza

Pri¢epljenje stopala |Nositi zastitnu obuc¢u
Pad:

LoSi uvjeti tla mogu uzroko- |Nosite prikladnu zastitnu
vati ozljede zbog pada obuéu

Otpadni plin:

Udisanje otpadnog plina Koristiti stroj samo na

otvorenom zraku te redovito
uzimati odmor

Strujni udar:
Kontakt sa svje¢icom Ne dirajte svjecicu dok je

motor ukljuéen

Buka:

Cesti rad s vibracijskom Nosite zastitu za usi

plo¢om bez zastite za usi

Opekline:

Diranje ispu$ne cijevi [Pustiti da se stroj ohladi

Eksplozija:

Benzin je zapaljiv. Pusenje je zabranjeno za
vrijeme rada i punjenja
rezervoara.

Vibracija:

Produzeni rad dovodi do Redovito praviti pauze.

naru$avanja zdravlja. Nositi rukavice

Raspakiranje stroja

Provjerite sve dijelove jesu li oSteceni u prijevozu. Odmah
informirajte prijevoznog agenta ako postoje oStecenja. Po-
brinite se da je dostava kompletna. Odmah informirajte pro-
davaca u slucaju da nesto nedostaje.

Dodatni dijelovi koji su spojeni sa strojem, moraju se locirati
i identificirati prije sastavljanja.

Oprez: Napunite uljem prije stavljanja u pogon.

Pozor! Prije pokretanja provjerite razinu ulja!

Vibracijska ploca serijski je opremljena nadzornikom ulja koji $titi mo-
tor od o$tecenja ako razina ulja postane preniska.

Pozor:

Motor ¢e se automatski iskljuiti ako razina ulja postane preniska, a
u tom slu¢aju postupite prema opisu u odjeljku Odrzavanje, na slici 5
i dolijte ulje.

Vibracijska plo¢a s motorom
Rucica
Bazni kota¢

A ODN -

Gumena podloga s letvicom za pri¢vrséivanje
Maniji dijelovi
Upute za upotrebu

Oprema slika 1
Vibracijska plo¢a
Ekscentrik
Disketni pogon
Motor
Rezervoar benzina
Zracni filter
Ispusna cijev
Donja rucica
Gornja rugica

0 Poluga za plin

1 Rasplinja¢ ispusni *Ovisno o verziji
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Rizika a prevence

Ohud ja ettevaatusabinoud

Lisovani vibraéni deskou [Prevence

Vibroplaadi poolt pigistamine |Ettevaatusabindu

Mackani nohou |Noste bezpeénostni obuv

Jalgade pigistamine |[Kandke turvajalanéusid

Pad:

Kukkumine:

Spatné podminky ptdy mo- |Noste fadnou bezpeénostni
hou zpUsobit zranéni padem |obuv

Halb maapinna seisukord Kandke sobivaid turvajala-
voib pdhjustada kukkumise |ndusid

Odpadni plyny:

Heitgaas:

Vdechnuti odpadniho plynu |Stroj pouzivejte pouze na
otevieném vzduchu a praci
pravidelné prerusujte

Elektricky Sok:
Kontakt se zapalovaci Nedotykejte se zapalovaci

svickou svi¢ky pokud motor bézi
Hluk:
Casta prace s vibracni des- |Noste ochranu sluchu

kou bez ochrany sluchu
Popaleni:

Dotknuti se vyfuku
Vybuch:

Benzin je vznétlivy.

[Nechte stroj vychladnout

Zakaz koureni pfi praci a
plnéni nadrze.

Vibrace:
Prodlouzena prace vede k Provadéjte pravidelné pre-

Ujmé na zdravi. stavky. Noste rukavice.

Vybaleni stroje

Zkontrolujte jednotlivé ¢asti, zda nebyly poSkozeny pfi pre-
pravé. O jakychkoliv Skodach ihned informujte prepravce.

Ujistéte se, Ze je dodavka kompletni. V pfipad€, ze nékteré
¢asti chybi, ihned informujte prodejce.

Dodatecné ¢asti, které je treba prilozit ke stroji, musi byt pred
montazi stroje lokalizovany a identifikovany.

Pozor: Pfed uvedenim do provozu dopliite ole;j.

Pozor! Pred uvedenim do provozu zkontrolujte hladinu
oleje!

VaSe vibra¢ni deska je sériové vybavena olejovym cidlem,
které chrani motor v pfipadé nizké hladiny oleje pfed posko-
zenim.

Pozor:

Motor se sam pfi nizké hladiné oleje vypne, v tomto pfipadé
postupuijte tak, jak je popsano v &asti Udrzba na obr. 5 a
doplnite olej.

Vibracni deska s motorem
Rukojet
Rozvor naprav

A WO N -

Gumova podlozka s upevnovaci listou
Malé casti
Provozni pokyny

Zarizeni, obrazek ¢. 1
Vibracni deska
Vystfedny kotou€
Pohon

Motor

Benzinova nadrz
Vzduchovy filtr
Vyfuk

Spodni rukojet

9 Horni rukojet

10 Plynova paka

11 Karburator vyfuk *V zavislosti na verzi
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Heitgaasi sissehingamine Kasutage masinat ainult
varske ohu tingimustes
ja tehke korraparaseid

téopause

Elektrisokk: )
Kokkupuude suitekilnlaga |Arge puudutage suiteklu-

nalt mootori td6tamise ajal

Miira:
Sage to6tamine vibroplaadi- |Kandke korvakaitseid

ga ilma korvakaitseta
Poéletus:
Summutitoru puudutamine  |Laske masinal jahtuda
Plahvatuse oht:

Bensiin on kergesti suttiv

Tootamise ja paagi taitmise
ajal on keelatud suitsetada.

Vibratsioon:
Pikaaegne to6tamine pdhjus- | Tehke korraparaseid pause.

tab kehavaegusi. Kandke kindaid

Masina lahtipakkimine

Kontrollige kdiki osi veokahjustuste osas. Mistahes puuduste
puhul teavitage sellest koheselt veoteenuse pakkujat. Veen-
duge, et tarne oleks taielik. Juhul, kui mdni asi puudub, tea-
vitage kohe tarnijat.

Masinale kinnitatavad lisaosad peavad olema kindlaks teh-
tud ja tuvastatud enne kokkupanekut.

Tahelepanu: Enne kasutamist lisage 6li.

Tahelepanu! Kontrollige enne kaikuvotmist dlitaset!

ITeie raputusplaat on varustatud seeriaviisiliselt dlivalvu-
riga, mis kaitseb mootorit liga madala élitaseme korral
kahjustumise eest.

Tahelepanu:

Mootor lilitub liga madala oOlitaseme korral iseseisvalt
valja; toimige sel juhul 16igu ,Hooldus” joon. 5 kirjeldatud
viisil ja valage 6li juurde.

Mootoriga vibroplaat

Kaepide

Ratta-alus

Kummimatt koos kinnitusliistuga
Vaikesed osad

Kasutusjuhised

A O DN -

Varustus, Joonis 1
Vibroplaat
Ekstsentrik
Ajam
Mootor
Kltusepaak
Onhufilter
Summutitoru
Alumine kaepide
Ulemine kaepide

0 Gaasihoob

1 Karburaator heitgaasid *Séltuvalt versioon
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Sastavljanje

Radi lakSeg pakiranja, Vas stroj nije potpuno sastavljen.

Spajanje rucice

Fiksirajuci dijelovi:

2 Sesterokutna vijka M 10 x 65

2 brtvena prstena promjera 10 mm
2 kontra matice

1 Sesterokutni vijak M 5 x 25

Odspojiti donju i gornju ruc€icu, slika 2.1
Gurnite ru€icu izmedu fiksiraju¢ih podupiraca i osigurajte s 2
Sesterokutna vijka M 10 x 65, 2 brtvena prstena 10 mm i 2
kontra matice. Pri€vrstite polugu za plin vijkom s urezanom
glavom M 5 x 25 na gornju rucicu. Slika 2.2

Montiranje baznog kotaca
Fiksirajuci dijelovi:

2 Sesterokutna vijka M 10 x 30

2 brtvena prstena promjera 10 mm
2 kontra matice M 10

Pri¢vrstite ranije sastavljeni bazni kota¢ na podupirace po-
mocu 2 Sesterokutna vijka M 10 x 30, 2 brtvena prstena 10
mm i 2 kontra matice (slika 2.3)




Sestaveni

Pro ucely zabaleni neni vas stroj zcela sestaven.

Pripojeni rukojeti

Upinaci ¢asti:

2 hexagonové Srouby M 10 x 65
2 podlozky, prdmér 10 mm

2 pojistné matice

1 hexagonovy Sroub M 5 x 25

Odpojte od sebe spodni a dolni rukojet’, obrazek €. 2.1
Vsunte rukojet mezi upinaci svorky a zajistéte pomoci 2
hexagonovych $roubti M 10 x 65, 2 podlozek 10 mm a 2 po-
jistnych matic. Utahnéte plynovou paku pomoci drazkového
Sroubu M 5 x 25 k horni rukojeti. Obrazek €. 2.2.

Montaz rozvoru naprav
Upinaci ¢asti:

2 hexagonové Srouby M 10 x 30
2 podlozky, pramér 10 mm

2 pojistné matice M 10

Utahnéte pfedem namontovany rozvor naprav k pfidrzova-
cim svorkam pomoci 2 hexagonovych Sroubt M 10 x 30, 2
podlozek 10 mm a 2 pojistnych matic (Obrazek €. 2.3).

Kokkupanek

Pakendamisest tulenevalt ei ole masin taielikult kokku
pandud.

Kaepideme kinnitamine
Kinnitusdetailid:

2 kuusnurk polti M 10 x 65
2 seibi 10 mm g.

2 kontramutrit

1 kuusnurk polt M 5 x 25

Alumise ja lilemise kdepideme eraldamine, Joonis 2.1
Libistage kaepide kinnituskronsteinide vahele ja kinnitage 2
kuusnurk poldi M 10 x 65, 2 seibi 10mm ja 2 kontramutri abil.
Keerake gaasihoob soonkruviga M 5 x 25 ulemise kaepide-
me kilge. Joonis 2.2

Ratta-aluse kokkupanek
Kinnitusdetailid:

2 kuusnurk polti M 10 x 30
2 seibi 10 mm g.

2 kontramutrit M 10

Kinnitage eel kokkupandud ratta-alus haardekronsteinide

kilge kasutades 2 kuusnurk polti M 10 x 30, 2 seibi 10 mm ja
2 kontramutrit (Joonis 2.3)
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Radni polozaj, slika 2.4
U radnom je polozaju cijelo vozno postolje podignuto i s blo-
kadom pri¢vrs¢eno u kuke na donjoj rucki.

Transport, slika 2.5

Radi transporta spustite gornju rucku, otpustite vozno posto-
lie iz kuka na donjoj rucki i podizanjem ga zakrenite ispod
stroja.

Sad mozete pomaknuti vibracijsku plo€u.

Sastavljanje gumenog podmetaca 2.6

Fiksirajuci dijelovi:

3 Sestokutnih vijaka M 10 x 30

3 opruga brtvenih prstena promjera A 10 mm

Za montiranje gumenog podmetaca stroj s gumenom plo¢om
mora biti postavljen na gumeni podmetac.

Pri¢vrstite gumeni podmeta¢ na prednjoj strani koriste¢i po-
lugu za uévrséivanje, tri Sesterokutna vika M 10 x 10 i tri
podlogka, svaki promjera 10 mm. Cvrsto pritegnite sve vijke.
Oprez:

Koristite gumeni podmetac samo za vibriranje betonskog ka-
mena, betonskih ploca i slicnih materijala. Za vibriranje $ljun-
ka, kamenih komadi¢a i sliénih materijala, mora se ukloniti
gumeni podmetac.




Pracovni poloha, Obrazek €. 2.4
V pracovni poloze se kompletni podvozek vyklopi nahoru a
pomoci rastrovani se zavési do hakl na spodni rukojeti.

Preprava, Obrazek €. 2.5

Pro pfepravu se odklopi Horni rukojet, uvolni se podvozek z
hakl na spodni rukojeti a nadzvednutim se sklopi pod stroj.
Nyni Ize vibraéni deskou pohnout.

Montaz pryzové podlozky, Obrazek ¢. 2.6

Upinaci ¢asti:

3 hexagonovych $roubt M 10 x 30

3 pruzinovych podlozek, primér A 10 mm

Pro instalaci gumové podlozky musi byt stroj s gumovou
deskou umistén na gumovou podlozku.

Upevnéte gumovou podlozku na pfedni stranu pomoci upev-
flovaci ty€e, Sestihranného Sroubu M 10x30 a tfi podlozek
(kazda o praméru 10 mm). VSechny Srouby pevné utahnéte.
Pozor:

Pouzivejte pouze pryzovou podlozku pro vibrace $térkového
betonu, betonové desky a podobného materialu. Pro vibrace
Stérkopisku, kamennych odstépkd a podobného materialu
musi byt pryzova podlozka odstranéna.

Tooasend, Joonis 2.4
Tooasendis podratakse veermik tervikuna ules ja kinnitatak-
se rastriga alumisel kdepidemel asuva konksu kulge.

Transportimine, Joonis 2.5

Transportimiseks pddratakse ulemine kaepide alla, vabasta-
takse veermik alumisel kdepidemel konksu kuljest ja pdora-
takse Ulestdstmise teel masina alla.

Nuld on véimalik raputusplaati ligutada.

Kummimati paigaldus, Joonis 2.6

Kinnitusdetailid:

3 kuuskant polti M 10 x 30

3 vedruseibi A 10 mm g@.

Kummimati paigaldamiseks peab masina koos kummiplaa-
diga asetama kummimati peale. Kinnitage kummimatt esi-
kiljele kasutades kinnitusseadet, 3 kaheksakandilist polti M
10 x 30 ning 3 seibi diameetriga 10 mm. Keerake kdik poldid
tugevalt kinni.

Tahelepanu:

Kasutage kummimatti vaid juhul, kui tegu on betoonkivi, be-
toonplaatide vdi sarnase materjaliga. Kruusa, killustiku ja
muu sarnase materjali puhul tuleb kummimatt eemaldada.
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Stavljanje u pogon

Oprez: Prije prve upotrebe napuniti motorno uljem.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Pokretanje motora: Slike 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Stavite ok na ON (kod toploga motora na OPEN)
Otvorite ¢ep za benzin

Pomaknite polugu za benzin u poetnu poziciju.
Stavite prekida¢ na ON, snazno povucite starter kabel
Pomaknite polugu za benzin u radnu poziciju, vibriraju¢a
plo¢a pocinje raditi

a H» WON

(]

Motor radi, polako otvorite ok

~

Pomaknite polugu za benzin u radnu poziciju
8 Vibracijska plo¢a po¢inje raditi
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Uvedeni do provozu

Pozor: Pred prvnim pouzitim dolijte motorovy ole;j.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Spusténi motoru: Obrazek €. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Nastavte syti€ do pozice ON (s teplym motorem na
OPEN)

2 Otevrete kohoutek pro pfivod benzinu.

Plynovou paku posurite do startovni pozice.

4 Spoustéci spina¢ nastavte na ON, silou zatahnéte za

w

startovaci kabel.

5 Posunte plynovou paku do pracovni pozice, vibraéni
deska zacne pracovat.

6 Motor bézi, pomalu otevrete sytic.

7 Posunte plynovou paku do pracovni pozice.

8 Vibra¢ni deska za¢ne pracovat.

Toolepanek

Tahelepanu: Enne esmakordset kasutamist lisage moo-
torioli.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Mootori kdivitamine: joonis 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Asetage dhuklapp asendisse SEES (sooja mootori puhul
AVATUD)

2 Avage bensiinikraan

3 Liigutage gaasihoob kaivitusasendisse.

4 Asetage kaivitus(start)llliti asendisse SEES, tommake
jouliselt starteritrossi

5 Liigutage gaasihooba tddasendisse, vibroplaat hakkab
tédle

6 Mootori to6tades avage aeglaselt dhuklapp

7 Liigutage gaasihoob t6dasendisse

8 Vibroplaat hakkab tddle
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RP 800 B, Pokretanje motora: Slike 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Zatvorite ¢ok (ali ostavite ga otvorenim ako je motor
vec topao)

Pomaknite polugu za benzin u po€etnu poziciju
Stavite prekida¢ na ON

Snazno povucite starter konopac

Motor radi — polako otvorite ok

Pomaknite polugu za benzin na radnu poziciju
Kompaktor plo¢a pocinje raditi

N o o b~ 0N

Gasenje motora
1 Postavite polugu za benzin na sporo.
2 Stavite prekida¢ na OFF.

Rukovanije vibrirajuéom ploc¢om

Oprez: Nosite zastitne cipele da biste izbjegli ozljede.

« Prije stavljanja stroja u pogon, vazno je prouciti i pridrza-
vati se uputa o sigurnosti.

« Pridrzavajte se drzavnih zakona za rad pri koristenju vi-
bracijske plo¢e na javnoj zemlji ili cestama.

« Drzite osobe, djecu i zivotinje podalje od opasnog po-
drucja.

« Pretrazite sadrzi li radno podrugje strana tijela i uklonite
ih.

« Kada ostavljate vibracijsku plo€u, uvijek iskljucite motor.




RP 800 B, Spusténi motoru: Obrazek €. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8
1 Zavrete syti¢ (nechte ho vSak otevieny pokud je jiz mo-
tor teply).

Posurite plynovou paku do startovni pozice.

Spoustéci spina¢ nastavte do pozice “on”.

Silné zatahnéte za startovaci kabel.

Motor bézi - pomalu otevrete sytic .

Posurite plynovou paku do pracovni pozice.

N o o b~ N

Deskovy lis za¢ne fungovat.

Zastaveni motoru
1 Plynovou paku nastavte do pozice nizko.
2 Stroj nastavte do pozice OFF.

Provoz vibra¢ni desky

Pozor: Noste bezpec€nostni obuv tak, abyste predchazeli

zranéni.

» Pred uvedenim stroje do provozu je dulezité precist si a
dodrzovat bezpeénostni pokyny.

» Dodrzujte narodni pravidla pro praci s vibra¢ni deskou na
verejnych plochach nebo cestach.

» Osoby, déti a zvifata udrzujte mimo nebezpecénou oblast.

» Pracovni plochu prohlidnéte a odstrante cizi télesa.

» P¥i opusténi vibraéni desky vzdy vypnéte motor.

RP 800 B, Mootori kidivitamine: joonis 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Sulgege Shuklapp (jatke see avatuks juhul, kui mootor
on juba soe)

Liigutage gaasihoob kaivitusasendisse

Asetage kaivitus(start)luliti asendisse SEES

Tommake tugevasti starteritrossist

Mootori td6tades avage aeglaselt 6huklapp

Liigutage gaasihoob té6asendisse

Plaadipress hakkab tddle

o O WN

Mootori seiskamine
1 Asetage gaasihoob aeglase peale.
2 Lilitage masin VALJA.

Tootamine vibroplaadiga

Tahelepanu: Vigastuste viéltimiseks kandke turvajala-

noéusid.

* Enne masina té6lepanekut, on oluline, et tuleb uurida ja
jargida ohutusjuhiseid.

» Tootades vibroplaadiga avalikul pinnal voi teedel jargige
riiklikke td6eeskirju.

» Hoidke teised isikud, lapsed ja loomad ohupiirkonnast
eemal.

» Vaadake toopiirkond Ule, et seal poleks v6orkehi ja vaja-
dusel eemaldage need.

» lga kord kui kavatsete eemalduda vibroplaadist, lulitage
mootor valja.
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Prije poCetka rada na odrzavanju ili popravka, uvijek isklju-

Cite motor.

RP 1100 B/ RP 1300 B
Zatezanje klinastog pojasa. Slike 4.1, 4.2
Klinasti pojas se mora ponovno zategnuti nakon pet sati ra-

da.

1

Za zatezanje klinastog pojasa, vijci A koji fiksiraju motor
moraju se otpustiti na obje strane. Slike 4.1, 4.2

2 Sada otpustite dvije kontra matice B i zategnite klinasti
pojas s oba vijka C.

3 Nakon zatezanja klinastog pojasa, ¢vrsto stegnite vijke
A'i kontra matice B. Slika 4.1.

RP 800 B

Zatezanje klinastog pojasa. Slike 4.3, 4.4
Nakon 5 sati koriStenja, pojas ventilatora mora se zategnuti.

Da biste zategnuli pojas ventilatora, moraju se olabaviti
vijci A s obje strane motora. (Slike 4.3, 4.4)

Sada zategnite pojas ventilatora s vijkom C.

Nakon zatezanja pojasa ventilatora 4, ponovo stegnite
vijke A. Slika 4.4




Pfed provadénim udrzby a opravy vzdy vypnéte motor.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Napinani klinového femene, obrazek ¢. 4.1, 4.2

Klinovy femen musi byt po péti provoznich hodinach opét

napnut.

1 Pro napnuti klinového femene musi byt uvolnény Srouby
A pro upevnéni motoru, a to na obou stranach, obrazek
€. 4.1,4.2.

2 Nyni uvolnéte dvé kontramatice B a napnéte klinovy
femen pomoci obou $roubl C.

3 Po napnuti klinového Femene opét pevné utahnéte Srou-
by A a kontramatice B, obrazek ¢. 4.1.

RP 800 B

Napnuti klinového remene, obrazek ¢. 4.3, 4.4

Po 5 hodinach pouziti musi byt utazen femen vétraku.

1 Pro utazeni femene vétraku musi byt uvolnény Srouby
A na obou stranach krytu motoru (obrazek €. 4.3, 4.4).

2 Utahnéte femen vétraku pomoci Sroubu C.

3 Po utazeni femene vétraku 4 opét utahnéte Srouby A
(obrazek ¢ 4.4).

Lulitage alati mootor valja enne kui alustate hooldus- vdi pa-
randustoddega.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Ventilaatoririhma pingutamine. Joonis 4.1, 4.2

Ventilaatoririhma tuleb pingutada peale viietunnilist td6tamist

masinaga.

1 Ventilaatoririhma pingutamiseks tuleb vabastada mooto-
ri kinnituspoldid A mélemal kuljel. Joonis. 4.1, 4.2

2 NuUd keerake lahti kaks kontramutrit B ja pingutage
ventilaatoririhma mdlema poldi C abil.

3 Peale ventilaatoririhma pingutamist keerake poldid A ja
kontramutrid B uuesti kdvasti kinni. Joonis 4.1

RP 800 B

Ventilaatoririhma pingutamine. Joonis 4.3, 4.4

Ventilaatoririhma tuleb parast viietunnilist td6tamist pingutada.

1 Ventilaatoririhma pingutamiseks tuleb mootori mélemal
kiljel asuvad kruvid A lahti keerata. ( Joonis 4.3, 4.4)

2 NuUUd tuleb lahti keerata mutri C abil pingutada venti-
laatoririhma.

3 Peale ventilaatoririhma 4 pingutamist keerake kruvid A
uuesti kinni. Joonis 4.4
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Mijenjanje motornog ulja. Slika 5.

Ulje se mora po prvi put zamijeniti nakon 20 sati rada, a

nakon toga nakon svakih 100 sati rada.

1 Maknite elasti¢éno crijevo D i ulijte ulje u odgovarajuci
rezervoar.

2 Otvorite €ep za punjenje (Stapi¢ za mjerenje) i pustite
da ulje iskapa.

3 Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

4 Napunite ulje, provjerite Stapicem za mjerenje te za-
tvorite.

5 5x pull starter polako, tako da ulje se distribuira (bez
paljenja)

Preporuca se motorno ulje SAE 10W-30

Odlozite otpadno ulje prema propisima Vase zemlje.

Nije dozvoljeno otpustanje otpadnog ulja u zemlju i mijeSanje

s ostalim otpadnim materijalom.

Vazna napomena u slucaju slanja ploce na servis:

Zbog sigurnosnih razloga molimo Vas da se pobrinete da u

vibrirajuéim plo€ama nema ulja niti benzina!

Postupak za uklanjanje ulja:

1 Maknite elasti¢éno crijevo D i ulijte ulje u odgovarajuci
rezervoar.

2 Otvorite €ep za punjenje (Stapi¢ za mjerenje) i pustite
da ulje iskapa.

3 Ponovo stavite elasti¢no crijevo.

Zamjena ulja ekscentra, slika 6-8.
Zamijenite ulje ekscentra nakon 200 radnih sati!

1. Ulje zamijenite samo kad se ekscentar ohladi.

2. Skinite poklopac klinastog remena (1) i izvadite klina-
sti remen (2).

3. Otpustite vijke (3) na kuéistu ekscentra.

4. Podignite cijeli gornji dio vibracijske plo¢e s motorom
s kucista ekscentra (4).

5. Skinite vijak za ispustanje ulja (5) gore na ekscentru,
nagnite kuéiste ekscentra (4) i ispustite ulje u posu-
du. Provjerite ima li metalnog iverja u ulju kako biste
izbjegli buduce probleme.

6. Kuciste ekscentra (4) ponovno postavite u uspravan
polozaij.

7. Kuciste ekscentra (4) ponovno napunite uljem eks-
centra (RP 800 B napunite sa 0,061, RP 1100 B sa
0,081 + RP 1300 B sa 0,1I)

Preporuéeno ulje ekscentra SAE 10W-30 ili 10W-40

OPREZ! Zabranjeno je pusenje i rad blizu otvorene vatre.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!




Vymeéna oleje motoru, obrazek 5.

Po 20 provoznich hodinach musi byt poprvé vyménén
olej, a poté kazdych 100 provoznich hodin.

1 Vyjméte flexibilni hadici D a nalijte olej do vhodného
zasobniku.

Otevrete plnici viko (méfici ty€) a nechte olej téct.
Znovu pfipojte flexibilni hadici.

Dolijte olej, zkontrolujte pomoci méfici tyCe a zavrete.

a H» WwN

5x zatdhnéte za startovaci pomalu, aby olej je distribu-
ovan (bez zapalovani)

Doporucovany motorovy olej SAE 10W-30

Likvidace odpadniho oleje se fidi dle nafizeni ve vasi zemi.

Neni dovoleno odkapavat olej do zemé& nebo ho michat s
jinym odpadnim materialem.

Dulezité pokyny pro pripad zaslani desky do servisni

stanice:

Z bezpec¢nostnich divodl zajistéte, Ze jsou vibraéni desky

poslany zpét bez oleje a benzinu!

Pro odstranéni oleje postupujte nasledovné:

1 Odstrante flexibilni hadici D a nalijte olej do vhodného
zasobniku.

2 Otevrete plnici viko (méfici ty€) a nechte olej téct.

3 Znovu pfipojte flexibilni hadici.

Vymeéna oleje ve vystiedniku obr. 6-8.

Po 200 provoznich hodinach vyménte olej ve vystied-

niku!

1. Vyménu oleje provadéjte pouze ve vychladlém vy-
stfedniku.

2. Odstrante kryt klinového femenu (1) a klinovy femen
(2).

3. Povolte Srouby (3) na plasti vystfedniku.

4. Nadzvednéte cely horni dil vibraéni desky s motorem
z plasté vystredniku (4).

5. Odstrante vypustny Sroub oleje (5) nahofe na vy-
stfedniku, sklopte plast vystfedniku (4) a olej
vypustte do vany. Zkontrolujte olej, zda se v ném ne-
vyskytuji kovové tfisky, abyste se vyhnuli problémim
v budoucnu.

6. Plast vystfedniku (4) opét umistéte do vzpfimené
pozice.

7. Plast vystredniku (4) opét naplrite olejem (RP 800 B
s 0,061, RP 1100 B s 0,081 + RP 1300 B s 0,1l1)

Doporuceny olej pro vystiedniky SAE 10W-30 nebo

10W-40

POZOR! Nekuite nebo nepracujte v blizkosti otevieného
ohné.
NEBEZPECi VYBUCHU!

Mootoridli vahetamine. Joonis 5.

Esmakordselt tuleb 6li vahetada peale 20 t66tundi, see-

jarel tuleb seda teha parast igat 100 to6tundi.

1 Eemaldage painduv voolik D ja valage 6li sobivasse
anumasse.

2 Avage taitmisava (mddtevarras) ning laske olil valja
joosta.

3 Uhendage painduv voolik uuesti.

4 Lisage sisse 0li, kontrollige mdétevardaga ning sulgege.

5 5x pull starter aeglaselt, et dli on jaotatud (ilma kuu-
mutamist)

Soovituslik mootoridli on SAE 10W-30

Visake vana 6li ara jargides asukohariigi ndudeid.

Olijaake on keelatud lasta valguda maapinda véi segada

kokku muude jaatmetega.

Tahtis napundide juhuks, kui saadate plaate teenindus-

kohta:

Turvakaalutlustel palun veenduge, et vibroplaadid saade-

taks tagasi Olist ja bensiinist puhtana!

Oli eemaldamiseks toimige jargnevalt:

1 Eemaldage painduv voolik D ja valage 6li sobivasse
anumaase.

2 Avage taitmisava (mdodtevarras) ning laske olil valja
joosta.

3 Uhendage painduv voolik uuesti tagasi.

Ekstsentrioli vahetamine joon. 6-8.
Vahetage ekstsentrioli 200 t66tunni tagant!

1. Teostage 6Glivahetust ainult mahajahtunud ekstsent-
riga.

2. Eemaldage kiilrihma kate (1) ja kiilrihm (2).

3. Vabastage ekstsentri korpusel poldid (3).

4. Tostke raputusplaadi kogu llemine osa koos moo-
toriga ekstsentri korpuselt (4) maha.

5. Eemaldage ekstsentri ilaosas asuv Olivaljalaskek-
ruvi (5), kallutage ekstsentri korpust (4) ja laske oli
vanni valja. Kontrollige 6li véimalike metall-laastude
suhtes, et tulevasi probleeme valtida.

6. Seadke ekstsentri korpus (4) taas pustisesse asen-
disse.

7. Taitke ekstsentri korpus (4) jélle ekstsentridliga (tait-
ke RP 800 B 0,06l, RP 1100 B 0,08I +
RP 1300 B 0,11)

Soovitatav ekstsentrioli SAE 10W-30 v6i 10W-40

ETTEVAATUST! Arge suitsetage ega tddtage lahtise
tule juures.
PLAHVATUSE OHT!
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. Raspored odrzavanja
o

1 Svakodnevno prije pocetka rada
Provjerite gorivo
Provjerite motorno ulje
Provjerite vod goriva
Provijerite zracne filtre
Stegnite vijke
Exzenter
2 Nakon 20 sati rada
Provjerite klinasti pojas
Prva izmjena motornog ulja

3 Nakon 50 sati rada
Ocistite zracne filtre; uklonite ih po potrebi
Provijerite ispusni sklop

Exzenter-
Welle

4 Nakon 100 sati rada
Provijerite svjecice i oCistite ih
Daljnja promjena ulja

5 Nakon 200 radnih sati
Zamijenite ulje u kuéistu ekscentra
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Rozvrh udrzby

1

Denné pred zapocetim prace
Zkontrolujte palivo

Zkontrolujte motorovy olej
Zkontrolujte palivové potrubi
Zkontrolujte vzduchovy filtr
Opét utahnéte Srouby

Po 20 provoznich hodinach
Zkontrolujte klinovy Femen
Prvni vyména motorového oleje

Po 50 provoznich hodinach

Vycistéte vzduchovy filtr; v pfipadé nutnosti ho vy-
jméte

Zkontrolujte instalaci vyfuku

Po 100 provoznich hodinach

Zkontrolujte zapalovaci svicku a vycistéte ji
Dal$i vyména oleje

Po 200 provoznich hodinach
Vymeénite olej v plasti vystfedniku

Hoolduskava

1

Iga pdev enne t66 alustamist
Kontrollige kitust

Kontrollige mootoridli
Kontrollige kitusetaset
Kontrollige dhufiltrit

Pingutage uuesti polte

Parast 20 tootundi
Kontrollige ventilaatoririhma
Esmane mootoridli vahetus

Péarast 50 tootundi
Puhastage ohufilter; vajadusel eemaldage
Kontrollige summuti korrasolekut

Parast 100 tootundi
Kontrollige stitekilnalt ja puhastage see
Jarjekordne 6livahetus

200 tootunni jarel
Vahetage 6li ekstsentri korpuses
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Problem

Rjesavanje problema

Uzrok

Pomo¢

Motor se ne pali

1. Prekinuta Zica svjecica

1. Dobro spojite Zicu svjecice za svjecicu

2. Nedostatak goriva ili ustajalo gorivo

2.
Uliti Cisti novi benzin

3. Poluga za kontrolu upusnog priklopca nije u
pravilnoj pocetnoj poziciji.

3. Stavite polugu za kontrolu upusnog priklopca
u poéetnu poziciju.

4. Cok nije u poziciji ON

4. Upusni priklopac mora biti pozicioniran na
Coku za hladan start

5. Blokiran vod goriva

5. Ocistite vod goriva

6. Greska na svjecici

6. Ocistite, prilagodite otvor ili zamijenite

7. Presaugan motor

7. PriGekajte par minuta prije ponovnog palje-
nja, ali nemojte ga primirati

8. Niska razina ulja motora (Nadzornik ulja
prekida kontakt)

8. Napunite kuciste odgovaraju¢im uljem

Motor radi nepravilno

. Olabavljena Zica svjecice

1. Spojite i stegnite Zicu svjecice

. Jedinica radi na COKU

2. Pomaknite polugu ¢oka na OFF

. Blokiran vod goriva ili ustajalo gorivo

3. Ocistite vod goriva. Napunite rezervoar
Cistim, novim benzinom

. Zacepljen otvor

4. Ocistite otvor

. Voda ili neCistoca u sustavu goriva

5. Ispraznite rezervoar goriva. Napunite novim
gorivom

. Prljavi Cista¢ zraka

6. Odistite ili zamijenite Cistac zraka

Pregrijavanje motora

. Prljavi Cista¢ zraka

1. Odistite ili zamijenite Cistac zraka

N= O O (B W |N=

. Ograni¢eni protok zraka

2. Uklonite kuciste ventilatora i oGistite

Motor ne prestaje s radom
kada se poluga upusnog
priklopca stavi na znak STOP
ili se brzina rada motora ne
povecéava kada se prilagodi
kontrola upusnog priklopca

Krhotine smetaju povezanosti upusnog priklop-
ca

Ocistite necistoce i krhotine

Kompaktor se tesko kontrolira
dok udara (stroj poskakuje ili
se zanosi naprijed)

Previsoka brzina motora na tvrdoj povrsini

Stavite polugu upusnog priklopca na nizu brzinu
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Problém

Reseni problémi
Pfi¢ina

Opatieni

Motor nestartuje

1. Kabel zapalovaci svi¢ky je odpojen

1. Bezpecné pripojte kabel zapalovaci svi¢ky
do zapalovaci svicky

2. Bez paliva nebo zvétralé palivo

2. Naplnte &istym a novym benzinem

3. Paka regulace paliva neni v fadné startovaci
pozici

3. Nastavte paku regulace paliva do startovaci
pozice

4. Syti€ neni v pozici ON

4. Regulace paliva musi byt v pozici sytice pro
studeny start

5. Zablokované palivové potrubi

5. Vycistéte palivové potrubi

6. Znedisténa zapalovaci svicka

6. Vycistéte, sefidte mezeru nebo vymeérite

7. Zatopeni motoru

7. Pockejte nékolik minut a restartujte, ale
nedoléveijte benzin

8. Nizka hladina oleje motoru (olejové cidlo
prerusi zapalovani)

8. Naplnite klikovou skfin Fadnym olejem

Motor bézi nevyrovnané

1. Kabel zapalovaci svic¢ky je uvolnén

1. Pripojte a utahnéte kabel zapalovaci svi¢ky

2. Jednotka bézi na SYTIC

2. Paku syti¢e nastavte na OFF

3. Zablokované palivové potrubi nebo zvétralé
palivo

3. Vycistéte palivové potrubi. Naplrite nadrz
Cistym a novym benzinem

4. Ucpany ventilator

4. Vycistéte ventilator

5. Voda nebo nedistoty v palivovém systému

5. Vyprazdnéte palivovou nadrz. Naplrite novym
palivem

6. Znedistény Eisti¢ vzduchu

6. Vycistéte nebo vyménte Cisti¢ vzduchu

Motor se prehfiva

1. Znecistény disti¢ vzduchu

1. Vycistéte nebo vymérite Cisti¢ vzduchu

2. Omezeny proud vzduchu

2. Odstrante kryt vétraku a vycistéte

Motor se nezastavi kdyz je
regulace paliva v pozici STOP
nebo se rychlost motoru
nezvysi pfi sefizeni regulace
paliva

Odpad blokuje spoj regulace paliva

Odstrarite necistoty a odpad

Lis se pfi svém pohybu tézko
ovlada (stroj skace nebo se
naklani dopredu)

PFili§ vysoka rychlost motoru na pevné plose

Nastavte regulaci paliva na nizsi rychlost

Rikkeotsing

Probleem Po6hjus Abinéq I _

1. Siiiitekiitinla juhe on lahti Iléj:g(;gmtage suutekuunla juhe kindlalt selle

2. Kitus on otsas v6i vananenud 2. Taitke uue varske bensiiniga

3. Gaasihoob ei ole diges algasendis 3. Liigutage gaasihoob digesse algasendisse

4. Ohuklapp SEES asendis ?T;aKgrl]nJ;;;i:::nZi:OKS peab gaasiklapp ole-
Mootor ei hakka todle 5. Blokeerunud kiitusevoolik 5. Puhastage kiitusevoolik

6. Must sliitekidnal 6. Puhastage, reguleerige voi asendage

7. Mootor on iile uiutatud 7. Oodake mdéned minutid enne uuesti kaivita-

) I mist kuid arge tehke ettevalmistust
8. Mootori dlitase on madal (8livalvur katkes-

tab sllte)

8. Taitke vanda Uimbris korraliku 6liga

Mootor té6tab ebakorrapara-
selt

1. Suutekldnla juhe on lahti

1. Uhendage ja tihendage siiiitekiinla juhtme
kinnitust

2. Uksus tédtab asendis OHUKLAPP

2. Liigutage 6huklappi hoob asendisse VALJAS

. Blokeerunud kitusevoolik vdi vana kitus

3. Puhastage kutusevoolik. Taitke paak puhta ja
varske bensiiniga

. Ventilaator on blokeerunud

4. Puhastage ventilaator

5. Tuhjendage kutusepaak. Taitke uuesti varske
kitusega

. Must éhufilter

6. Puhastage v6i asendage ohufilter

Mootor kuumeneb tle

. Must éhufilter

1. Puhastage vdi asendage &hufilter

3
4
5. Vesi voi mustus kituse stisteemis
6
1
2

. Ohu vool on piiratud

2. Eemaldage puhuja pesa ning puhastage

Mootor ei peatu kui gaasihoob
on STOP asendis v6i mootori

kiirus ei vahene kui gaasihoo-
ba liigutatakse

Praht segab gaasihoova uhendust

Puhastage mustusest ja prahist

Masinat on té6tades raske
kontrollida (masin hippab voi
paiskub edasi)

Liiga suur mootori kiirus kdval maapinnal

Liigutage gaasihoob madalamale kiirusele
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Valmistaja:

Woodster GmbH
Gunzburger Strasse 69
D-89335 Ichenhausen/Saksa

Hyva asiakas,
Toivomme, ettéd uusi Herkules-koneesi tuo sinulle paljon iloa
ja menestysta.

Huomaa:

Tuotevastuulakien mukaisesti, taman laitteen valmistaja ei

ole vastuussa talle laitteelle tai tasta laitteesta koituvista vau-

rioista, mikali ne ovat seurausta:

« Vaaranlaisesta hoidosta

« Kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta

« Valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksista

« Sellaisten osien asennuksesta ja kaytosta, jotka eivat ole
alkuperaisia varaosia

« Vaaranlaisesta kaytosta ja soveltamisesta

Suosittelemme,

Etta luet koko kayttdoppaan Iapi ennen koneen kayttéonot-
toa.

Nama kayttdohjeet auttavat sinua tutustumaan koneeseesi
ja kdyttdmaan sen asianmukaisia sovelluksia.

Kayttoohjeet sisaltavat tarkeita tietoja koneen turvallisesta,
asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta sekd vaarojen
valttamisesta, korjauskuluista saastamisestad, seisonta-ajan
vahentamisesta, ja koneen luotettavuuden ja kayttoian lisda-
misesta.

Naihin kayttdohjeisiin sisaltyvien turvallisuusvaatimusten li-
saksi sinun tulee ottaa tarkasti huomioon maasi sovellettavat
maaraykset.

Kayttéohjeiden tulee olla aina koneen lahelld. Laita ne muo-
vikansioon suojaan lialta ja kosteudelta. Jokaisen kayttajan
tulee lukea ja huomioida ne tunnollisesti ennen tyon aloit-
tamista. Vain henkil6t, jotka on koulutettu koneen kayttéon,
ja joiden tiedossa on eri vaarat, saavat tydskennelld koneen
kanssa. Vaadittu vahimmaisika tulee ottaa huomioon.
Naihin kayttdohjeisiin sisaltyvien ja oman maasi sovelletta-
vien maaraysten mukaisten turvavaatimusten liséksi tulee
noudattaa yleisesti tunnustettuja teknisia sdantoja.

Yleiset ohjeet

« Kun olet purkanut pakkauksen, tarkasta kaikki osat kul-
jetusvaurioiden varalta. limoita kuljetusyritykselle valitt6-
masti mahdollisista vioista. Mydhemmin tehtyja valituksia
ei voida ottaa huomioon.

« Varmista, etta toimituksesta ei puutu mitaan.

« Ennen kuin otat laitteen kayttéon, tutustu koneeseen lu-
kemalla ndma ohjeet huolellisesti.

« Kaytd alkuperaisia lisavarusteita, kuluvia osia tai va-
raosia. Loydat varaosiajalleenmyyijaltasi.

» Kun tilaat, laita mukaan tilausnumeromme seka koneen
tyyppi ja valmistusvuosi.




Gyarto:

Woodster GmbH

Glnzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Németorszag

Tisztelt tgyfelliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj Herkules gépéhez!

Megjegyzés:

A jelenleg érvényes termékfelelésségi torvényekkel 6sz-
szhangban, az eszk6z gyartdja nem tehetd felel6ssé sem-
milyen karért, amely az eszkdzben vagy az eszkdz altal
keletkezik a kdvetkezé esetekben:

* Nem megfeleld gondozas

* Az lUzemeltetési utasitdsoknak valé meg nem felelés

» Jogosulatlan személyek altal végrehajtott javitasok

* Nem eredeti alkatrészek beszerelése és hasznalata

» Nem megfelel6 hasznalat és alkalmazas

Javasoljuk,

hogy olvassa végig a teljes Uzemeltetési utasitasokat, mi-
el6tt a gépet lizembe helyezné.

Ezek az lizemeltetési utasitasok arra szolgalnak, hogy On
megismerje a gépet és megfeleld alkalmazasokban hasznal-
ja azt.

Az Uzemeltetési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaznak a gép biztonsagos, szakszerl és gazdasagos
mikodtetéséhez, valamint a kockazatok elkerlléséhez, a
javitasi koltségek csOkkentéséhez, ledllasi id6k csokkenté-
séhez, a gép megbizhatdésaganak és élettartamanak nove-
|éséhez.

A jelen lUzemeltetési utasitdsokban foglalt biztonsagi kdve-
telményeken tilmensen Onnek figyelnie kell az adott orszag
vonatkoz6 el6irasainak betartasara is.

Az Uzemeltetési utasitdsokat mindig a gép kozelében kell
tarolni. Helyezze azokat egy mianyag dossziéba, hogy
megvédje a szennyezddésektdl és a nedvességtol. A mun-
kat megel6z6en minden Uzemeltetének el kell olvasnia és
lelkiismeretesen be kell tartania a benne foglaltakat. Csak
a gép haszndlatara kiképzett és a kulénféle veszélyeket il-
letéen tajékoztatasban részesilt személyek dolgozhatnak a
géppel. A megkovetelt minimalis életkort be kell tartani.
Ajelen Uzemeltetési utasitasokban foglalt biztonsagi kovetel-
ményeken és az orszag vonatkozo el6irasain tilmenden, be
kell tartani az altalanosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Altalanos megjegyzések

» Kicsomagolas utan ellendrizzen minden alkatrészt, hogy
nem lathatd-e rajta szallitasbol eredd sérilés. Barmilyen
hiba esetén azonnal értesitse a szallitasi ugynokot. A ké-
s6bbi panaszok nem vehetdk figyelembe.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szallitmany teljes.

+ Uzembe helyezés elétt ismerkedjen meg a géppel, gon-
dosan elolvasva ezeket az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy cserealkatrészeket
hasznaljon. Cserealkatrészek a kereskedénél talalhatok.

* Rendeléskor tiintesse fel a rendelésében a mi rendelési
szamainkat, valamint a gép tipusat és gyartasi évét.

Proizvajalec:

Woodster GmbH

Gunzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Germany

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko uspehov in zadovoljstva pri delu z vasim
novim Herkules strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavno zakonodajo o odgovornosti, proizvajalec

ne odgovarja za poSkodbe nastale na stroju ali zardi njegove

uporabe v primerih:

* Neprimernega vzdrzevanja;

» Ne upostevanja navodil za uporabo;

» Popravil s strani nepooblas¢enih oseb;

» Namestitve in uporabe delov, ki niso originalni nadomestni
deli;

* Neprimerne uporabe.

Priporo¢amo,

da pred pricetkom dela preberete celotna navodila za upo-
rabo.

Navodila za uporabo so vam v pomo¢ pri spoznavanju vase-
ga stroja in njegove ustrezne in pravilne uporabe.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu s strojem, ter o
tem, kako se izogniti nevarnostim, prihraniti stroske poprauvil,
skrajSati ¢as nedelovanja stroja in povecati zanesljivost in
delovno dobo stroja.

Poleg varnostnih zahtev opisanih v teh navodilih, morate
upostevati tudi ustrezno zakonodajo in pravila, veljavna v
vasi drzavi.

Navodila za uporabo morate vedno hraniti v blizini stroja.
Hranite jih v plasti¢ni mapi in jih zascitite pred umazanijo in
vlago. Prebrati jih mora vsak delavec pred pricetkom dela
strojem ter jih vestno upoStevati. Samo osebe, ki so bile
usposobljene za delo s strojem in so seznanjene z vsemi
nevarnostmi in tveganji pri delu, smejo upravljati stroj. Upo-
Stevati je potrebno minimalno starostno mejo.

Poleg varnostnih zahtev, navedenih v teh navodilih za upora-
bo in pravil in zakonov za delo s stroji, ki veljajo v vasi drzavi,
morate upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Splosno

» Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi deli
neposkodovani. O morebitnih poskodbah nemudoma ob-
vestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.

» Preverite, da je dostavljena poSiljka popolna.

* Pred pricetkom z delom preberite navodila za uporabo in
se seznanite s strojem.

» Uporabljajte originalne dodatke in nadomestne dele. Na-
domestne dele lahko najdete pri vaSem prodajalcu.

* Pri narocilu rezervnih delov sporocite naso Stevilko za
narocanje, tip stroja in leto izdelave.
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RP 800 B RP1100B RP 1300 B

Toimituksen laajuus
Tarylevy ja moottori
Tarylevy
Kahva
Pyoraalusta
Kumimatto
1 kiinnityspalkkia

Pienia osia

Kayttdohjeet
Tekniset tiedot
Maks. moottoriteho kW: 2,09 4,8 4.8
Mannantilavuus cm3: 87 163 196
Moottorityyppi: 1 sylinteri/4-tahtinen
Polttoaine: bensiini 90-oktaavinen
Sailién tilavuus: 111 3,81
Oljyn varaus/ laatu 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Kayntinopeus m/min 25 15
Taryiskut: 5900 vpm 5500 vpm
Kayttolevy P x L mm: 495 x 320 | 530 x350 | 540 x 420
Puristuspaine kg: 820 1100 1300
Paino kg: 48,0 57,0 83
Tekniset muutokset mahdollisia!

Meluparametrit standardin EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

Aanenpainetaso Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Aanitehotaso Lw(A) 101 db(A) [101,5db(A)| 102 db(A)
epavarmuus K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
varéhtely a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
epavarmuus K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

limoitetut arvot ovat melun energia-arvoja ja siksi ne eivat
valttamatta ole turvallisia kayttdarvoja. Vaikka melun ener-
gia- ja melutasojen valilla on korrelaatio, tasta ei voida luo-
tettavasti paatelld, tarvitaanko lisaturvatoimenpiteitd vai
ei. Tekijat, jotka voivat vaikuttaa melutasoon silla hetkella
tydasemassa koostuvat vaikutusten kestosta, tyétilan omi-
naisuuksista, muista melun lahteista, tms., esimerkiksi ko-
neiden maarasta ja niihin liittyvista toimenpiteista. Sallittavat
arvot tydasemaa kohti voivat myds vaihdella maasta toiseen.
Taman tiedon tulisi kuitenkin auttaa kayttdjaa arvioimaan
vaarat ja riskit paremmin.




RP800B RP1100B RP1300B

Szallitasi terjedelem

RP80B RP1100B RP1300B

Vsebina posiljke

Motoros lapvibrator

Vibracios lemez

Fogantyu

Szallitokerek

Gumiszényeg

1 régzitérad

Kis alkatrészek

Uzemeltetési utasitasok

Vibra plo$¢a z motorjem

Vibracijska plo$¢a

Rocaj

Podvozje

Gumijasta podloga

1 pritrdilni palici

Manjsi deli

Navodila za uporabo

Miiszaki adatok

Tehniéni podatki

Miiszaki médositasok el6fordulhatnak!

Zajjellemz6k az EN ISO 3744 szabvanynak megfeleléen
RP800B RP1100B RP1300B
Hangnyomasszint Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
[‘ﬁ?g)‘e'jes"tményszmt 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Mérési bizonytalansag K | 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Rezgéskibocsatas a, 17,5m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?

Mérési bizonytalansag K| 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

A megallapitott értékek kibocsatasi értékek, igy nem szik-
ségszerlien biztonsagos Uzemi értékek. Bar Osszefuggeés
van az emisszios és immisszids szintek kdzott, ebbdl nem
lehet megbizhatéan levezetni, hogy tovabbi biztonsagi in-
tézkedések szikségesek-e vagy sem. Az immisszios szintet
az aktualis munkaallomason befolyasol6 tényez6k magukba
foglaljak a hatas id6tartamat, a munkatertlet jellemzéit, a to-
vabbi zajforrasokat, stb., pl. a gépek szamat és a szomszé-
dos miveleteket is. A munkaallomas megengedett értékei
szintén orszagonként valtozhatnak. Ez az informacié azon-
ban lehetévé teszi a felhasznalé szamara, hogy a veszélye-
ket és kockazatokat jobban felbecsiilje.

Maximalis Max. mo¢ motorja kW: 2,09 4,8 4,8
motorteljesitmény ) 2% o o Prostornina m tJ ja com: 87 163 196
Lokettérfogat (cm3) 87 163 196 105 omind morona com: : '
Motortipus: 1 henger/ 4 item U 1131 EpF U vl el
- K - . - Gorivo: Bencin 90 oktanski
Uzemanyag: 90-es oktanszamdu benzin

> Volumen posode za
Uzemanyagtartaly . 111 3,81
térfogata 1,11 3,81 gorivo:

Koli¢ina motornega olja/

olajtoltet / minéség 0,351 0,6 I/SAE 10W-30 kakovost gacl 0,351 0,6 I/ISAE 10W-30
Futasi sebesség (m/perc) 25 15 Hitrost pomikanja m/min: 25 15
Vibracios Ioket: 5900 v/perc 5500 v/perc Stevilo vibracij: 5900 vibra-| 55, vibracij na min
Munkalap hossz x 495x 320 | 530 x 350 | 540 x 420 Defovna povEina piosie | s ot
szélesség Dl e POVISINAPIOSCE | 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tz?mor|te3| nyomas (kg): 820 1100 1300 Sila zbijanja kg: 820 1100 1300
Sdly (kg): 48,0 57.0 & Teza kg: 48,0 57,0 83

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Hrupnost glede na EN ISO 3744
RP800B RP1100B RP1300B

E&‘{Ae)” zvoénegatiaka | gg g gp(a) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
fj}’g)" jakosti zvoka 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
negotovost K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
tresljaji a, 17,5 m/s? 10,8 m/s? 15,6 m/s?
negotovost K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Navedene vrednosti so emisijske vrednosti in zato ne nuj-
no tudi za delo varne vrednosti. Ceprav obstaja soodvi-
snost med emisijskimi in imisijskimi vrednostmi, ni mogoce
zagotovo zakljugiti ali so potrebni dodatni varnostni ukrepi.
Dejavniki prisotni na delovhem mestu, ki lahko vplivajo na
imisijske vrednosti, so znacilnosti delovnega prostora, ¢a-
sovno trajanje dela in izpostavljenosti, drugi viri hrupa kot so
Stevilo strojev in drugi sorodni delovni postopki. Dovoljene
vrednosti so v posameznih drzavah lahko razlicne. Podane
informacije naj bi uporabniku pomagale lazje oceniti tveganje
in nevarnosti.
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Koneen symbolit

Kayta kuulosuojaimia

Kayta suojalaseja

Kayta tyokasineita

Kayta turvajalkineita

Al poista tai muokkaa suoja- ja turvalaitteita
Tyobalueella ei saa tupakoida

Pysy poissa pyorivista osista

Ala koske kuumaan danenvaimentimeen, voi
johtaa vakaviin palovammoihin

9 Pida lapset ja sivulliset poissa

10 Lue kayttdopas ennen kaynnistamista

0N Oh WN =

Naissa kayttoohjeissa olemme merkinneet turvallisuut-
tasi koskevat kohdat télla merkilla: A

A Turvallisuusohjeet

Anna turvamerkinnat ja -ohjeet kaikille koneen kans-
sa tydskenteleville. Koneen kaytdsta vastuussa olevan
henkiléston tulee olla lukenut kayttéohjeet ennen tydn
aloittamista - erityisesti kohdan "Turvallisuusohjeet”. Ty6n
aikana se on lilan myohaista. Tama koskee erityisesti
henkildita, jotka tydskentelevat koneen kanssa vain silloin
talldin, kuten esimerkiksi korjaus- tai huoltotydn tekijat.
Huomioi kaikki koneeseen kiinnitetyt turvallisuusohjeet
ja varoitukset.

Pida huolta, ettd koneeseen kiinnitetyt turvallisuusohjeet
ja varoitukset ovat aina taydellisia ja taysin luettavissa.
Pida tydpaikan ymparistdolosuhteet mielessa.

Varmista, ettd kone ja sen ymparisto on riittavasti valaistu.
Ala koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti iimastoi-
duissa tiloissa. Pida aina mielessa, etta kdynnissa oleva
moottori paastaa savukaasua, joka voi olla nakymaténta
ja hajutonta. Varmista, etta kone on vakaassa asennossa
huonolla saalla, epatasaisella pinnalla tai rinteissa tyds-
kenneltaessa.

Koneen kanssa tydskenneltdessa, kaikki turvalaitteet ja
suojat tulee olla asennettu.

Pida muut henkilét, erityisesti lapset, poissa tydalueelta. Varmis-
ta, ettd kolmannet henkilét eivat pysty koskettamaan konetta.
Lapset eivat saa tulla lahelle konetta, kun se ei ole kdy-
tossa.




Szimboélumok a gépen

Viseljen hallasvédot

Viseljen véd6észemiiveget

Viseljen munkakeszty(t

Viseljen biztonsagi labbelit

Ne tavolitsa el vagy modositsa a védelmet és a

biztonsagi eszkdzoket

A munkaterileten tilos a dohanyzas

Tartozkodjon tavol a forgé alkatrészektol

8 Ne érintse meg a forré kipufogét - ez sulyos
égési sérllést okozhat

9 Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket

10 Beinditas el6tt olvassa el a kézikonyvet.

a b WON =

N o

A jelen Uizemeltetési utasitasokban ezzel a jellel jeloltiik
azokat a helyeket, amelyek a biztonsaggal kapcsolato-
sak: A

/A Biztonsagi utasitasok

Adja at a biztonsagi megjegyzéseket és utasitasokat mind-
azoknak, akik a géppel dolgoznak. A gép tzemeltetésével
megbizott személyzetnek a munka megkezdése el6tt el
kell olvasnia az lUzemeltetési utasitasokat, kiilondsen a
,Biztonsagi utasitasok” cimi fejezetet. A munka kdzbeni
elolvasas tul késé. Ez kulondsképpen igaz olyan szemé-
lyek esetén, akik csak alkalmilag dolgoznak a géppel,
példaul el6készitési vagy karbantartasi munkalatok soran.
Tartsa be a gépen talalhaté 6sszes biztonsagi utasitast
és figyelmeztetést.

Figyeljen arra, hogy a gépen talalhato 6sszes biztonsagi
utasitas és figyelmeztetés mindig hianytalan és tokéle-
tesen olvashaté legyen. Tartsa szem el6tt a munkahely
kérnyezeti korilményeit.

Biztositson elegend6 fényt a gépnél és a kdrnyezetében. Soha
ne dolgozzon zart vagy rosszul szelléztetett térben. Mindig
tartsa szem el6tt, hogy a mikddé motor lathatatlan és szagta-
lan kipufogogazokat bocsat ki. Gondoskodjon rola, hogy a gép
stabil helyzetben legyen, amikor rossz idéjarasi korilmények
kozott, egyenetlen terepen vagy rézsiin dolgozik vele.

Az eszkozzel vald munka soran minden biztonsagi és
védbeszkozt fel kell szerelni.

Tartsa tavol a munkatertulettél a tébbi személyt, kilénds-
képpen a gyermekeket. Biztositsa, hogy kils6s személy
ne érinthesse meg a gépet.

Uporabite zasc¢itno opremo za sluh zasc¢itna .

Uporabite zasc¢itno opremo za zas¢itna ocala.

Nosite delovne rokavice.

Nosite zascitno obutev.

Ne odstranjujte ali spreminjajte varovalnih in

za&c¢itnih delov stroja.

6 Kajenje v delovhem obmocju stroja je prepove-
dano.

7 lzogibajte se vrte¢im delom.

8 Ne dotikajte se vro€ega dusilca. Lahko pride do
hudih opeklin.

9 Otroci in ostale osebe naj se ne zadrzujejo v de-
lovhem obmocdju stroja.

10 Prosimo preberite priro¢nik pred pricetkom dela.

a bh WN =

Poglavja tega priro¢nika, ki se nanasajo na varnost, so
oznacena s tem znakom: A

A Varnostna navodila

Prosimo, da z varnostnimi navodili seznanite vse, ki de-
lajo s strojem. Osebje, zadolZzeno za upravljanje stroja,
mora prebrati navodila za uporabo, pred pri¢etkom dela
— to se Se posebej nanasa na poglavje “Varnostna navodi-
la”. Kasneje med delom je lahko Ze prepozno. Se posebe;
to velja za osebe, ki stroj upravljajo samo obcasno, na
primer pri pripravi stroja ali vzdrzevalnih delih.
Upostevajte vsa varnostna navodila in opozorila, ki se
nahajajo na stroju.

Poskrbite, da so varnostna navodila in opozorila, ki so na
stroju, vedno cela in v celoti berljiva. Pri tem upostevajte
okolje delovnega prostora.

Poskrbite, da je stroj in njegovo delovno okolje ustrezno
osvetlieno. Ne delajte v zaprtih prostorih ali prostorih s slabim
prezracevanjem. Vedno upostevajte, da delujo¢i motor spro-
§Ca izpustne pline, ki so lahko nevidni in brez vonja. Poskrbite,
da je stroj postavljen na stabilni podlagi, kadar delate v slabih
vremenskih pogojih, na strmih pobogjih ali neravnih tleh.

Ko delate s strojem morajo biti nameS¢ene vse zas¢itne
naprave in varovala.

Osebe, Se posebej otroci, naj se ne zadrzujejo v delov-
nem podrocju stroja. Poskrbite, da se druge osebe ne
dotikajo stroja.

Otroci naj se ne priblizujejo stroju, ko je le-ta izklopljen
in ni v uporabi.
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taysi huomio siihen, mita olet tekemassa. Kayta tervetta
jarkeasi. Ala tydskentele koneen kanssa, kun ajatukse-
si harhailevat. Ala tydskentele koneen kanssa, kun olet
vasynyt, alkoholin, huumausaineiden tai ladkkeiden vai-
kutuksen alaisena.

Kayttdhenkildston tulee olla vahintdan 18-vuotiaita. Har-
joittelijoiden tulee olla vahintdan 16-vuotiaita, mutta he
saavat kayttaa konetta vain aikuisen valvonnassa.
Koneen kanssa tydskentelevia henkil6ita ei saa hairita.
Sailyta konetta turvallisessa paikassa, niin etta kukaan ei
voi loukkaantua tai kdynnistaa konetta.

Kayta konetta vain luvan mukaisesti.

Ala kayta konetta tulipalo- tai rajahdysvaaran aikana.
Kaytd asianmukaista vaatetusta, joka ei haittaa sinua
tydskenneltaessa.

Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja tyon aikana.

Kayta turvakenkid, joissa on teraskarjet ja teraspohjat
seka liukumaton profiili.

Kayta tukevia tydkasineita.

Koneen turvalaitteita ei saa purkaa tai ottaa pois kaytosta.
Muutos-, sdatd-, mittaus- ja puhdistustydn saa suorittaa
vain, kun moottori on sammutettu.

Asennus-, korjaus- ja huoltoty6t saavat suorittaa vain
asiantuntijat. Kaikki suoja- ja turvalaitteet tulee vaihtaa,
kun korjaus- ja huoltotoimenpiteet on tehty. Ennen vianet-
sintaa, irrota aina moottori. Tarkasta kaikki osat ja suojat
vaurioiden varalta. Vialliset osat tulee korjata tai vaihtaa
valtuutetun asiantuntijan toimesta. Kayta vain alkuperai-
sidvaraosia. Ei-alkuperaisten osien kaytto voi olla vaaral-
lista ja voi aiheuttaa vammoja tai vaurioita.

Konetta saa kayttaa vain siihen tarkoitukseen, johon se
on suunniteltu. Kaikki maarityksenvastainen kaytté on
yksin kayttdjan vastuulla. Tallaisessa tapauksessa val-
mistaja ei ole vastuussa.

Lisaturvallisuusohjeet polttoainekayttoisille koneille

Ala koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti ilmas-
toiduissa tiloissa.

Ole huolellinen — kdynnissa oleva moottori paastaa savu-
kaasua, joka voi olla ndkymatdnta ja hajutonta.

Al koske pakoputkeen moottorin ollessa kaynnissa (pa-
lovamman vaara).

Ala koske sytytystulppaan moottorin ollessa kdynnissa
(sahkodiskun vaara).

Anna koneen jaahtya, ennen kuin teet muutos- tai kor-
jaustoita.

Polttoaineen lisdaminen
Huomio: Rajahdysvaara. Tupakointi kielletty.

1
2
3

Sammuta moottori.

Anna moottorin jaahtya.

Avaa sailion korkki huolellisesti. (Varmista, etta poltto-
ainetta ei karkaa ylipaineen vuoksi.)

Lisaa polttoainetta. (Huomio: Ylivuodon vaara.) Poista
valittémasti kaikki roiskunut polttoaine liinalla.

Sulje sailion korkki tiukasti. (Korkki voi 16ystya koneen




A gyermekek nem mehetnek a gép kdzelébe még akkor
sem, amikor az nem m{kddik.

Mindig fokozottan figyeljen arra, amit csinal. itélkezzen
jézanul. Ne dolgozzon a géppel, ha nem tud odafigyelni.
Ne dolgozzon a géppel, ha faradt, alkohol, drog vagy
gyogyszer hatasa alatt all.

Az Uzemelteté személyzetnek legalabb 18 évesnek kell
lennie. A tanoncok legalabb 16 évesek kell legyenek, de
a gépet csak felnétt felugyelete mellett Gzemeltethetik.
A géppel dolgozé személy figyelmét nem szabad elvonni.
Tarolja a gépet biztonsagos helyen, ahol senki nem sé-
rilhet meg, és nem indithatja be a gépet.

A gépet csak az engedélyezett médon hasznalja.

Ne hasznalja a gépet, ha tliz- vagy robbanasveszély all fenn.
Viseljen megfelelé ruhazatot, amely nem gatolja a moz-
gasban munka kodzben.

Munka kdzben viseljen hallasvédé felszerelést és védos-
szemuveget.

Viseljen acélbetétes és acélsarkas biztonsagi labbelit,
csuszasgatlé talppal.

Viseljen megbizhaté munkakesztydt.

A gépen levé biztonsagi eszkdzoket tilos szétszerelni
vagy mikodésképtelenné tenni. Az atalakitasi, beallita-
si, mérési vagy tisztitasi munkakat csakis leallitott motor
mellett szabad végrehaijtani.

Az Osszeszerelési, javitasi és karbantartasi munkakat
csak szakember végezheti el. Minden védelmi és biz-
tonsagi eszkdzt vissza kell helyezni a javitasi és karban-
tartasi eljarasok befejezését kdvetéen. Hibakeresés el6tt
mindig allitsa le a motort. Ellenérizze az 6sszes 0sszete-
v6 és védbeszkdz épségét. A hibas alkatrészek javitasat
vagy cseréjét egy erre jogosult szakember végezze. Csak
eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Ha nem eredeti al-
katrészeket hasznal, az veszélyes lehet, valamint sérilést
és karokat okozhat.

A gép csak arra a célra hasznalhatd, amelyre tervezték. A
rendeltetésszeritdl eltérd felhasznalasért az izemeltetd
viseli a kizarélagos felelésséget. llyen esetben a gyarté
nem felelds.

Tovabbi biztonsagi utasitasok az tizemanyaggal miiko-
do gépek szamara

Soha ne dolgozzon zart vagy rosszul szell6ztetett térben.
Legyen évatos - a mikdd6 motor lathatatlan és szagtalan
kipufogégazokat bocsat ki.

Ne érintse meg a kipufogocsévet, amikor a motor miiko-
dik (égési sérulés veszélye)

Ne érintse meg a gyujtogyertyat, amikor a motor miikédik
(aramités veszélye)

Hagyja leh(ini a gépet az atalakitasi vagy javitasi munkak
megkezdése el6tt.

Uzemanyag utantéltése
Figyelem! Robbanasveszély Tilos a dohanyzas!

1
2
3

Allitsa le a motort.

Hagyja lehlni a motort.

Ovatosan vegye le a tanksapkat. (Nehogy lizemanyag
tavozzon a tulnyomas miatt.)

Toltse be az Uzemanyagot. (Figyelem! Tultoltés veszé-
lye.) Azonnal tavolitson el minden kiéml6tt lzemanyagot
egy torléruhaval.

Pri delu bodite vedno pozorni. Uporabljajte svojo presojo.
Ne uporabljajte stroja, kadar niste povsem prisebni. Ne
upravljajte stroja kadar ste utrujeni, pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

Osebje, ki bo upravljalo stroj, mora biti staro vsaj 18 let.
Vajenci morajo biti stari vsaj 16 let, vendar smejo s stro-
jem upravljati le pod nadzorom odraslih oseb.

Osebe, ki dela s strojem, se pri delu ne sme motiti.

Stroj shranjujte na varnem, tako da se ob morebitnem
ne zelenem zagonu stroja nih€e ne more poskodovati.
Stroj uporabljajte le za dela, za katera je namenjen.

Ne uporabljajte stroja, kadar obstaja nevarnost pozara
ali eksplozije.

Nosite ustrezna oblagila, ki vas pri delu ne bodo ovirala.
Nosite za$¢ito za sluh in zas¢itna ocala.

Nosite zasc¢itno obutev z jeklenimi zas€itnimi kapicami in
jeklenimi podplati z nedrsecim profilom.

Nosite kakovostne delovne rokavice.

Varnostnih naprav, name$¢enih na stroju ne smete
odstranjevati ali onesposobiti. Spremembe, prilagoditve,
merjenje ali Cistilna dela lahko opravljate le, ¢e je motor
izklopljen.

Namestitev, popravila in vzdrzevalna dela lahko opravlja
le strokovnjak. Po zaklju€ku popravil in vzdrzevalnih del
morate namestiti vsa varovala. Pred odpravljanjem te-
zav vedno izklopite motor. Preverite vse dele in varovala
za morebitnimi posSkodbami. PoSkodovane dele mora
popraviti ali zamenjati pooblasceni strokovnjak. Vedno
uporabljajte le originalne rezervne dele. Uporaba ne ori-
ginalnih rezervnih delov je nevarno in lahko privede do
okvar in poskodb.

Stroj uporabljajte le za dela za katera je bil namenjen.
Ob kakrsni koli drugi uporabi upravljavec stroja nosi vso
odgovornost. Proizvajalec v tem primeru ni odgovoren.

Dodatna varnostna navodila za stroje z bencinskim mo-
torjem.

Nikoli ne delajte s strojem v zaprtih ali slabo zracenih
prostorih.

Bodite pozorni — delujo€i motor izpusca pline, ki so lahko
nevidni in brez vonja.

Kadar motor deluje se ne dotikajte izpustne cevi (nevar-
nost opeklin).

Ne dotikajte se vzigalne svecke kadar motor deluje (ne-
varnost elektricnega Soka).

Pred pri¢etkom popravil ali prilagoditev nastavitev stroja
pustite, da se stroj ohladi.

Polnjenje z gorivom
Pozor: Nevarnost eksplozije. Kajenje prepovedano.

1
2
3

Ugasnite motor.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Previdno odprite pokrov posode za gorivo. ( Bodite pozor-
ni, da zaradi prevelikega pritiska ne pride do izliva goriva.)
Natocite gorivo. (Pozor: nevarnost izliva goriva.) More-
bitno polito gorivo takoj odstranite s krpo.
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tarinan vuoksi.)

Kayttoaika
Tarylevyn kayttd voi aiheuttaa hairitta verenkiertoon.

Kaytad asianmukaisia kasineitd ja pida saanndllisia tau-
koja.

A Luvallinen kaytto

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaati-

mukset.

Tarylevyn kayttd on luvallista vain pienilla ja keskikokoi-
silla alueilla, perustuksilla, terasseilla, sisdankaynneissa,
puutarhassa, maisemoinnissa ja samankaltaisissa toissa.
Ennen tyon aloittamista, kaikki turvalaitteet ja suojat tulee
asentaa koneeseen.

Kone on suunniteltu yhden ihmisen kaytettavaksi. Kaytta-
ja on vastuussa kolmansien henkildiden pitamisesta pois
tydalueelta.

Kaikkia koneen turvallisuusohjeita ja varoituksia tulee
noudattaa.

Kaikki koneen turvallisuusohjeet ja varoitukset tulee sai-
lyttaa taydellisina ja selvasti luettavina.

Konetta tulee kayttaa vain teknisesti taydellisissd olo-
suhteissa sen nimetyn kayton ja kayttdoppaan antamien
kayttéohjeiden mukaisesti, ja ainoastaan turvallisuustie-
toisten henkildiden toimesta, jotka ovat taysin tietoisia
koneen kayttoon liittyvista riskeista. Kaikki toimintahairiot,
erityisesti turvallisuuteen vaikuttavat, tulee siksi korjata
valittdmasti.

Kohdassa "Tekniset tiedot” annettuja valmistajan turvalli-
suus-, tydskentely- ja huolto-ohjeita, samoin kuin mittoja,
tulee noudattaa.

Asiaankuuluvia tapaturmien ehkaisysaannoksia ja muita,
yleisesti tunnustettuja turvateknisia saantgja, tulee nou-
dattaa.

Konetta saavat kayttaa ja huoltaa vain sellaiset henkil6t,
jotka tuntevat sen toiminnan, ja joita on ohjeistettu sen
toiminnan ja toimintojen suhteen. Mielivaltaiset muutokset
koneeseen vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta
aiheutuvien vaurioiden suhteen. Konetta saa kayttaa vain
toihin, joihin se on suunniteltu, ja kayttdoppaan kuvaa-
malla tavalla.

Konetta saa kayttdd vain valmistajan valmistamien al-
kuperaisten lisdvarusteiden ja alkuperaisten tyokalujen
kanssa.

Muu kayttd ei ole luvallista. Valmistaja ei ole vastuussa
vaurioista, jotka johtuvat luvattomasta kaytdsta. Riski on
yksin kayttajan vastuulla.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi
kaupallisessa toiminnassa, kaupankaynnissa tai teollisis-
sa sovelluksissa. Takuumme raukeaa, jos laitteita kayte-
taan kaupalliseen toimintaan, kaupankayntiin tai teollisiin
sovelluksiin, tai muihin vastaaviin tarkoituksiin.




5 Szorosan zarja vissza a tanksapkat. (A tanksapka kila-
zulhat a gép razkodasatol)

Miikodési id6

Alapvibrator izemeltetése zavart okozhat a vérkeringésben.

» Hasznaljon megfeleld keszty(t és tartson rendszeresen
szinetet.

A Jogosult hasznalat

A gép megfelel az EK gépekre vonatkoz6 aktualis irany-

elveinek

» Alapvibrator csak kis és kdzepes méretl terlleteken, ala-
pozasokon, teraszokon, bejaratokon, kertekben, tajker-
tészeti terlileteken és hasonlé6 munkakban hasznalhaté.

* A munka elkezdése el6tt minden biztonsagi eszkdzt és
védbeszkozt fel kell szerelni a gépre.

* A gépet olyan médon tervezték, hogy azt egyetlen sze-
mély Gzemeltesse. Az lzemeltetd személy felel6s a mun-
katerileten levd kiilsés személyekért is.

* A gépen levé minden biztonsagi utasitast és figyelmez-
tetést be kell tartani.

* Agépen levdé minden biztonsagi utasitast és figyelmezte-
tést hianytalan és tokéletesen olvashaté allapotban kell
tartani.

» A gépet csak miszakilag tokéletes allapotban, rendelte-
tésszerlien szabad hasznalni, és az Gzemeltetési kézi-
kényvben leirt izemeltetési utasitasoknak megfeleléen,
kizarélag olyan személyek altal, akik tisztaban vannak a
biztonsagi kérdésekkel és akik teljes mértékben tudata-
ban vannak a gép uzemeltetésével jaré kockazatoknak.
Minden miko6dési rendellenességet, kuldndsen azokat,
amelyek a biztonsagot érintik, azonnal ki kell javitani.

* A gyartd biztonsagi, mikodtetési és szervizelési utasi-
tasait, valamint a ,MUszaki adatok” fejezetben megadott
paramétereket be kell tartani.

» Be kell tartani minden vonatkozé baleset-megel6zési el6-
irast, vagy mas, altalanosan elismert biztonsagi-muszaki
el6irast.

* A gép csak az Uzemeltetéssel és az eljarasokkal tiszta-
ban levé személyek altal hasznalhato, tarthat6 karban és
Uzemeltethetd. A gép dnhatalmud modositasa mentesiti a
gyartot minden felel6sség aldl, barmilyen felmeruld kar
esetén. A gépet csak azokra a feladatokra lehet hasznal-
ni, amelyre tervezték és csak az Uzemeltetési kézikényv-
ben leirtak szerint.

» Agépet csak a gyarto altal készitett eredeti kiegészitékkel
és eredeti szerszamokkal szabad hasznaini.

* Minden mas hasznalat jogosulatlan. A gyarté nem felelés
semmilyen karért, amely a jogosulatlan hasznalatbdl szar-
mazik. A kockazat az izemeltet6 kizardlagos feleléssége.

« Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a felszerelés nem al-
kalmas kereskedelmi, uzleti vagy ipari felhasznalasra.
A garancia érvényét veszti a felszerelés kereskedelmi,
Uzleti vagy ipari, illetve ezekkel egyenértéki felhaszna-
lasa esetén.

5 Trdno zaprite pokrov posode za gorivo. (Pokrov se lahko
razrahlja zaradi vibracij stroja.)

Cas delovanja

Delo s strojem lahko vpliva na krvni obtok.

Uporabljajte ustrezne rokavice in si vzemite redne odmore
pri delu.

/A Pooblaséena uporaba

Stroj ustreza trenutno veljavnim EU predpisom za stroje.

» Vibro-ploS¢o lahko uporabljate le za delo na manjsih in
srednje velikih povrSinah, temeljih, terasah, vhodih, na
vrtu, pri oblikovanju okolice in podobnih delih.

* Pred pricetkom z delom morate na stroj namestiti vse
varnostne naprave in zasc¢itne dele.

» Stroj lahko upravlja le ena oseba. Operater je odgovoren
za vse osebe, ki se nahajajo na delovnem obmocju stroja.

» UposStevati morate vsa varnostna navodila in in opozorila.

» Varnostna navodila in opozorilne oznake na stroju morajo
biti dobro ohranjene, neposkodovane in jasno berljive.

» Stroj uporabljajte le, €e je tehni¢no popoln, ob uposte-
vanju vseh navodil za uporabo in le za dela, za katera
je bil namenjen. Stroj smejo uporabljati le osebe, ki se
povsem zavedajo nevarnosti dela s strojem. Vse napa-
ke, Se posebej tiste, ki vplivajo na varno delo, morajo biti
nemudoma odpravljene.

* Proizvajal€eva varnostna navodila, navodila za delo,
popravila in vzdrzevanje stroja, kot tudi opise podane v
poglavju , Tehni¢ni podatki“, morate upostevati.

» UpoStevajte vsa pravila, pomembna za prepre€evanja
nesrec, ter tudi vsa ostala sploSna varnostno-tehni¢na
pravila.

» Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati in upravljati osebe, ki
SO0 seznanjene z njegovim delovanjem in postopki dela.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe in okvare nastale
zaradi samovoljnih posegov v stroj. Stroj se sme uporab-
ljati le za dela, za katera je bil narejen, ter samo kot je
navedeno v navodilih za uporabo.

» Stroj smete uporabljati le z originalnimi dodatki in orod;ji,
ki jih proizvaja proizvajalec.

» Kakr$na koli druga uporaba presega pooblastila. Proizva-
jalec ni odgovoren za okvare nastale zaradi nepoobla$-
¢ene uporabe. Za tveganja odgovarja upravljavec stroja.

* Prosimo, upostevajte, da nasa oprema ni zasnovana za
uporabo v komercialnih, trgovskih ali industrijskih aplikaci-
jah. Nasa garancija se razveljavi, e se oprema uporablja
v komercialne, trgovinske ali industrijske dejavnosti ali v
enakovredne namene.
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A Muut vaarat

Kone on rakennettu kayttamalla modernia teknologiaa

tunnustettujen turvallisuussaantdjen mukaisesti.

Joitakin vaaroja voi kuitenkin olla jaljella.

« Silloinkin, kun kaikkia turvatoimia noudatetaan, jaljella voi
olla joitain vaaroja, jotka eivat viela ole iimeisia.

« Jaljella olevat vaarat voidaan minimoida noudattamalla
ohjeita kohdista "Turvallisuusohjeet”, "Luvallinen kaytto”,
ja koko kayttdoppaasta.

Vaarat ja varotoimenpiteet

Tarylevyn aiheuttama puristu- |Varotoimenpide

minen

Jalkojen puristuminen Kayta turvakenkia

Putoaminen:

Huono maaperan kunto voi Kayta asianmukaisia turva-

aiheuttaa vammoja kaatumi-  |kenki&

sesta johtuen

Savukaasu:

Savukaasun hengittdminen Kéayta konetta vain ulkoilmassa
tai keskeyta tydsi sdanndllisin
valiajoin

Sahkoisku: B

Kosketus sytytystulppaan Ala koske sytytystulppaan
moottorin ollessa kdynnissa

Melu:

Usein tapahtuva ty6 tarylevyn |Kayta kuulosuojaimia

kanssa ilman kuulosuojaimia

Palovammat:

Pakoputkeen koskeminen [Anna koneen jaahtya

Tulipalo, rdjahdys:

Bensiini on helposti syttyvaa. |Tupakointi on kiellettya tyds-
kentelyn ja sailion tayttdmisen
aikana.

Tarina:

Pitkaaikainen tyoskentely joh- |Pida saanndllisia taukoja.
taa kehon vahingoittumiseen. |Kayta kasineita

Koneen pakkauksen purkaminen

Tarkasta kaikki osat kuljetusvaurioiden varalta. limoita kulje-
tusyritykselle valittdmasti mahdollisista vioista. Varmista, etta
toimituksesta ei puutu mitaan. limoita jalleenmyyjalle valitto-
masti, jos jotain puuttuu.

Koneeseen kiinnitettavat lisdosat tulee paikantaa ja tunnis-
taa ennen kokoamista.

Huomio: Lisaa 6ljya ennen kayttoonottoa.

Huomio! Tarkasta 6ljyn maara ennen kayttoonottoa!

Tarylevy on vakiona varustettu 6ljyn valvontalaitteella,
joka suojaa moottoria vaurioilta 6ljymaaran ollessa liian
vahainen.

Huomio:

Moottori sammuu automaattisesti 6ljyntason ollessa liian
alhainen, toimi tassa tapauksessa kuten kappaleessa
Huolto kuvassa 5 on kuvattu ja lisaa oljya.

Tarylevy ja moottori

Kahva

Pyoraalusta
Kiinnityslistallinen kumimatto
Pienia osia

Kayttéohjeet
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A Tovabbi kockazatok

A gépet modern technologiaval, az elismert biztonsagi

szabalyoknak megfelel6 médon készitették el.

Mindazonaltal, néhany kockazat tovabbra is fennall.

* Még ha meg is tesznek minden biztonsagi intézkedést,
néhany nem kézenfekv® kockazat tovabbra is fennall.

» Atovabbi kockazatok a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Jogo-
sult hasznalat” és a teljes Uzemeltetési kézikdnyvben leirt
utasitasok betartasaval minimalizalhatéak.

Veszélyek és ovintézkedések

A Preostala tveganja

Stroj je bil izdelan z uporabo sodobnih tehnologij in ob

upostevanju varnostnih pravil.

Kljub temu lahko Se vedno obstajajo nekatera tveganja.

» Kljub upostevanju vseh varnostnih predpisov, so lahko
Se vedno prisotna nekatera tveganja, ki pa trenutno niso
poznana

* Preostala tveganja lahko zmanjSamo z upostevanjem
navodil v poglavjih “Varnostna navodila”, “ Pooblas¢ena
uporaba” in celotnem priro¢niku za uporabo.

Nevarnosti in previdnostni ukrepi

A lapvibrator altali 6sszepré-  |Ovintézkedés

Naprava vas lahko stisne. [Previdnost

Stroj lahko stisne vase noge. |Nosite za$gitno obutev

selés

Lab 6sszepréselése Viseljen biztonsagi cipét Padec: _ __
Elesés: Slaba talna podlaga lahko Nosite ustrezno zasc¢itno
A rossz talajviszonyok miatt az |Viseljen megfelel6 biztonsagi povzroci poskodbe nastale |obutev.

elesés sérilést okozhat cipét zaradi padca.

Kipufogégaz:

Izpusni plini:

Kipufogogaz belélegzése A gépet csak nyilt terepen
hasznélja és szakitsa meg

rendszeresen a munkat

Vdihavanije izpu$nih plinov Stroj uporabljajte le na prostem
in opravljajte delo z rednimi

premori.

Aramiités:

Elektri¢ni udar:

Gyuijtégyertya megérintése Ne érintse meg a gyujtogyer-

tyat, amig a motor miikddik

Stik z vzigalno svecko Med delovanjem motorja se ne

dotikajte vzigalne svecke.

Zaj:

Hrup:

Gyakori munka a lapvibratorral, | Viseljen hallasvédé felszerelést
hallasvédé felszerelés nélkdil

Egési sériilés:

Kipufogdécsé megérintése [Hagyija lehiilni a gépet

Tiiz, robbanas:

A benzin gyulékony Tilos a dohanyzas munka és
az Uzemanyagtartaly feltdltése

kdzben.

Razkoédas:

Az elhtiz6d6 munka testi karo- | Tartson rendszeres sziineteket.
sodashoz vezet. Viseljen keszty(it

A gép kicsomagolasa

Ellendrizzen minden alkatrészt, hogy nem lathaté-e rajta
szallitasbol ered6 sérllés. Barmilyen hiba esetén azonnal
értesitse a szallitasi Ugynokot. Gydzédjon meg arrdl, hogy
a szallitmany teljes. Azonnal értesitse a forgalmazét, ha va-
lami hianyzik.

A gépre szerelendd tovabbi alkatrészeket meg kell keresni
és be kell azonositani az 6sszeszerelés elétt.

Figyelem! Belizemelés el6tt toltson bele olajat
Figyelem! Uzembe helyezés elétt ellenérizze az olajszintet!

Az On lapvibratora sorozattartozékként olajérrel van fel-
szerelve, amely védi a motort a tul alacsony olajszint mi-
att bekdvetkezd karosodastol.

Figyelem:

Tul alacsony olajszint esetén a motor magatol kikapcsol.
Ebben az esetben kdvesse a ,Karbantartas” c. fejezet 5.
abrajan leirt folyamatot, és toltse utan az olajat.

Motoros lapvibrator
Fogantyu
Szallitokerék
Gumilap régzitéléccel
Kis alkatrészek
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Uzemeltetési utasitasok

Pogosto delo z vibra-plos¢o |Uporabljajte zascito za usesa.
brez uporabe zascite za
usSesa.

Opekline:

Dotikanje izpustne cevi [Pocakaijte, da se stroj ohladi.

Ogenj, eksplozija:

Bencin je vnetljiv. Med delom in polnjenjem
posode za gorivo je kajenje

prepovedano.

Vibracije:

DaljsSe delo s strojem lahko |Med delom naredite redne pre-
Skodi vasemu telesu. more. Uporabljajte rokavice.

Raz pakiranje stroja

Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi deli ne-
poskodovani. O morebitnih poskodbah nemudoma obvestite
dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upostevali.
Preverite, da je dostavljena posiljka popolna. V primeru, da
deli manjkajo, o tem nemudoma obvestite dobavitelja.

Pred sestavljanjem stroja poiscite vse dele, ki jih je potrebno
namestiti na stroj.

Pozor: Preden zacnete z delom, napolnite posodo za olje.
Pozor! Pred zagonom preverite nivo olja!

Va$a stresalna plosc¢a je serijsko opremljena s kontrolnikom
olja, ki pri prenizkem nivoju olja varuje motor pred poskod-
bami.

Pozor:

Motor s pri prenizkem nivoju olja samodejno izklopi, v tem
primeru ravnajte v skladu z opisom na sliki 5 v razdelku
Vzdrzevanije in dolijte olje.

Vibracijska plo$¢a z motorjem

Rocaj

Podvozje

Gumijaste blazinice s pritrdilno letvico
Manjsi deli

Navodila za uporabo

A O DN -
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Laitteisto Kuva 1
Tarylevy
Epakesko
ajo-

moottori
Bensiinisailié
limansuodatin
Pakoputki
Alakahva

9 Ylakahva

10 Kaasuvipu

11 Kaasutin pakokaasujen *Versiosta riippuen

Kokoaminen

Pakkaussyista johtuen, konettasi ei ole koottu koko-
naan.

0 N O~ WN =

Kahvan kiinnittaminen
Kiinnitysosat:

2 kuusioruuvia M 10 x 65

2 tiivisterengasta 10 mm halk.
2 lukkomutteria

1 kuusioruuvi M 5 x 25

Taivuta ala- ja yldkahva erilleen Kuva 2.1

Liu’uta kahva kiinnityskannattimien valiin ja kiinnita 2 kuusio-
ruuvilla M 10 x 65, 2 tiivisterenkaalla 10 mm ja 2 lukkomut-
terilla. Kiinnitd kaasuvipu uraruuvilla M 5 x 25 ylakahvaan.
Kuva 2.2




Késziilék 1. abra
Lapvibrator
Excenter
Meghajtas
Motor
Benzintartaly
Légszird
Kipufogocs6
Alsé fogantyu
9 Fels6 fogantyu
10 Gazkar

11 Karburator kipufogo *Attol figgéen, hogy a valtozat

Osszeszerelés

Csomagolasi szempontok miatt a gép nincs teljesen 6sz-
szeszerelve

0 N O oA WwWN =

A fogantyu felszerelése
Ro6gzitd alkatrészek:

2 db hatlapfejl csavar, M 10 x 65
2 db alatét, 10 mm atm.

2 db roégzitdanya

1 db hatlapfeji csavar, M 5 x 25

Hajtsa szét az also6 és fels6 fogantyut - 2.1. abra
Csusztassa a fogantyut a rogzitébilincsek kdzé és rogzitse a
2 hatlapfejl csavarral (M 10 x 65), 2 alatéttel (10 mm), és 2
rogzitdanyaval. Rogzitse a gazkart a hasitott feji csavarral
(M 5 x 25) a fels6 fogantyuhoz. 2.2. abra

Oprema slika 1
Vibracijska plos¢a
Ekscenter
Pogon
Motor
Posoda za bencin
Zracni filter
Izpusna cev
Spodnja ro€ica
Zgornja rocica

0 Rocica za plin

1 Uplinja¢ izpusni *Odvisno od razli€ice

Sestavljanje

Zaradi lazjega pakiranja, vasa naprava ni povsem sesta-

= =2 O 0 NOoO O~ WN -

vljena.

Pritrditev ro€aja

Deli za pritrievanje:

2 Sest kotna vijaka M 10 x 65
2 podlozki premera 10 mm

2 matici

1 Sest kotni vijak M 5 x 25

Zlozite zgornji in spodnji ro¢aj Slika 2.1

Potisnite ro¢aj med nosilca za pritrjevanje in ga pritrdite z 2
Sest kotnima vijakoma M 10 x 65, 2 podlozkam 10 mm, in 2
maticama. Pritrdite roCico za plin na zgornji ro¢aj z ravnim
vijakom M 5 x 25. Slika 2.2
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Pydraalustan asentaminen
Kiinnitysosat:

2 kuusioruuvia M 10 x 30

2 tiivisterengasta 10 mm halk.
2 lukkomutteria M 10

Kiinnitd esikoottu pyodraalusta kannattimiin kayttdmalla 2
kuusioruuvia M 10 x 30, 2 tiivisterengasta 10 mm ja 2 lukko-
mutteria (Kuva 2.3)

Tyobasento Kuva 2.4
Tybasennossa koko ajoteline kaannetaan ylds ja ripustetaan
lukituksella alemmassa kasikahvassa oleviin koukkuihin.

Kuljetus Kuva 2.5

Kuljetusta varten ylempi kasikahva kdannetaan alas, ajoteli-
ne irrotetaan alemman kasikahvan koukuista ja kdannetaan
nostamalla koneen alle.

Nyt tarylevya voidaan liikuttaa.




Szallité kerék

Ro6gzitd alkatrészek

2 db hatlapfeji csavar, M 10 x 30
2 db alatét, 10 mm atm.

2 db roégzitdanya (M 10)

Rogzitse az elére dsszeallitott szallitokereket a tartokonzo-
lokhoz a 2 hatlapfejl csavar (M 10 x 30), a 2 alatét (10 mm)
és a 2 rogzitbanya segitségével (2.3. abra)

Munkapozicio, 2.4. abra
Munkapoziciéban a teljes alvazat hajtsa fel, és a keretet
akassza be az also fogantyu kampoiba.

Szallitas, 2.5. abra

Szallitashoz a fels6 fogantyut hajtsa le, az alvazat pedig
az als6 fogantyu kampoibol kiemelve forditsa a gép ala.
Most mar mozgathatja a lapvibratort.

Namescanje podvozja

Deli za pritrievanje:

2 Sest kotna vijaka M 10 x 30
2 podlozki premera 10 mm.
2 matici M 10

Pritrdite sestavljen podvozje na nosilca z 2 Sest kotnima vija-
koma M 10 x 30, 2 podlozkama 10 mm, in dvema maticama
(Slika 2.3)

Delovni polozaj Slika 2.4
V delovnem polozaju celotno podvozje sklopite navzgor in ga
z reSetko obesite na kavlje na spodnjem rocaju.

Transport Slika 2.5

Za transport spustite zgornji rocaj, sprostite podvozje iz
kavlja na spodnjem roCaju, ga privzdignite in obrnite pod
stroj.

Sedaj lahko premaknete stresalno plosco.

137
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Kumimaton kokoaminen Kuva 2.6

Kiinnitysosat:

3 kuusioruuvia M 10 x 30

3 jousialuslevya A 10 mm halk.

Kumimaton kiinnittdmiseksi tulee laite, jossa on kumilevy
asettaa kumimatolle. Kiinnitd kumimatto etupuolelle kayttaen
kiinnitystankoa, kolmea kuusiokoloruuvia M 10 x 30 ja niis-
sa kolmea aluslaattaa, halkaisija 10 mm. Kirista kaikki ruuvit
tiukalle.

Huomio:

Kayta kumimattoa vain betonikivien, betonilevyjen ja senkal-
taisten materiaalien taryttamiseen. Soran, kivisirujen ja sen-
kaltaisten materiaalien taryttdmista varten kumimatto tulee
poistaa.

Kayttoonotto

Huomio: Lisda moottoridljyn ennen ensimmaista kayt-
toa.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Moottorin kdynnistaminen: Kuva 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Aseta rikastin kohtaan ON (lampimassa moottorissa
kohtaan OPEN)

2 Avaa bensiinihana

3 Siirra kaasuvipu kaynnistysasentoon.

4 Aseta kaynnistyskytkin kohtaan ON, veda kaynnistys-
kaapelia voimakkaasti

5 Siirrd kaasuvipu tydasentoon, tarylevy alkaa toimia

6 Moottori kdynnissa, avaa rikastin hitaasti

7 Siirrd kaasuvipu tydasentoon

8 Tarylevy alkaa toimia




A gumiszényeg beszerelése - 2.6. abra

Ro6gzitd alkatrészek:

3 db hatlapfejl csavar, M 10 x 30

3 db rugos alatét, A 10 mm atm.

A gumiszdnyeg felszereléséhez helyezze a gépet a gumilap-
pal a gumiszényegre.

Rogzitse a gumisz6nyeget a gép elején a rogzitérud, 3 hat-
lapfeji M 10 x 30 csavar és 3 darab 10 mm atmérgji alatét
segitségével. Szorosan hizzon meg minden csavart.
Figyelem!

A gumiszényeget csak betonkd, betonlemez és mas, hason-
16 anyagok rézasa esetén hasznalja. Kavics, kézuzalék és
hasonlé anyagok esetén a gumisz6nyeget el kell tavolitani.

Belizemelés

Figyelem! Az els6 hasznalat el6tt toltson bele motorola-
jat.

RP 1100 B/ RP 1300 B

A motor inditasa 3.1., 3.2, 3.3, 3.4. abra

1 Allitsa a hideginditét ON (Be) allasba (meleg motornal
OPEN (Nyitva)allasba)

2 Nyissa meg a benzincsapot

Allitsa a gazkart inditéallasba.

4 Allitsa az inditdkapcsolét ON (Be) allasba és erésen
hizza meg az inditézsinért

5 Mozditsa a gazkart a munkapozicioba, és a lapvibrator
dolgozni kezd

6 MUko6ddé motornal lassan allitsa OPEN (Nyitva) allasba
a hideginditot

7 Allitsa a gazkart munkapoziciéba.

8 Alapvibrator dolgozni kezd.

w

Namestitev gumijaste podloge Slika 2.6

Deli za pritrievanje:

3 Sest kotnih vijakov M 10 x 30

3 podlozk premera A 10 mm

Za montazo gumijaste blazine, morate stroj z gumijasto plo-
§€o postaviti na gumijasto blazino.

Pritrdite gumijasto oblogo na sprednji strani s pomogjo pritr-
dilnih drogov, 3 Sesterokotnih vijakov M 10 x 30 in 3 podloz-
kami 10 mm premera. Trdno zategnite vse vijake.

Pozor:

Gumijasto podlogo uporabljajte le za vibriranje na betonskih
kamnih, betonskih plo$¢ah in podobnih podlagah. Za vibri-
ranje peska, kamnitih okruskov in podobnih materialov od-
stranite podlogo.

Zacetek delovanja

Pozor: Pred prvo uporabo natocite motorno olje.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Zagon motorja: Slika 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Nastavite dusilno loputo na OFF (v primeru, da je motor
ogret, ga nastavite na OPEN)

2 Odprite dotok goriva.

3 Postavite ro€ico za plin v zacetni polozaj.

4 Nastavite stikalo za zagon na ON in s silo potegnite
kabel za zagon.

5 Prestavite roCico za plin v polozZaj za delovanje, vibra-
-ploS¢a pri¢ne delovati.

6 Motor deluje — pocasi odprite dusilno loputo.

7 Prestavite roCico za plin v polozaj za delovanje.

8 Vibracijska ploS¢a pricne delovati.
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RP 800 B, moottorin kdynnistaminen: Kuva 3,5, 3,6, 3,7,

3,8

1 Sulje rikastin (mutta jata se auki, jos moottori on jo Iam-
min)

2 Siirrad kaasuvipu kaynnistysasentoon

3 Aseta kaynnistyskytkin kohtaan "on”

4 Veda kaynnistysnarua voimakkaasti

5 Moottori on kdynnissa — avaa rikastin hitaasti

6 Siirrd kaasuvipu tydasentoon

7 Tarylevy alkaa toimia

Moottorin pysayttaminen

1 Aseta kaasuvipu hitaalle.

2 Kaanna kone kohtaan OFF.

Tarylevyn kaytto

Huomio: Kaytéa turvakenkia vammojen valttamiseksi.

« Ennen kuin kone laitetaan kayntiin, on tarkeaa opetella
ja huomioida turvallisuusohjeet.

« Ota huomioon kansalliset maaraykset, kun tydskennel-
laan tarylevyja kayttamalla julkisella paikalla tai teilla.

« Pida ihmiset, lapset ja eldaimet poissa vaara-alueelta.

« Tutki tybdalue vieraiden esineiden varalta ja poista ne.

« Kun lahdet pois tarylevyn luota, sammuta aina sen moot-
tori.

/\ VORSICHT / CAUTION.
e wnd wern Motor stoppt oder icht
P st " (O forturgs
der
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RP 800 B, A motor inditasa: 3.5., 3.6., 3.7., 3.8. abra

1 Zarja le a hideginditét (de hagyja nyitva, ha a motor
mar meleg)

Allitsa a gazkart az inditéallasba

Allitsa az inditékapcsolét ON (Be) &llasba

Huzza meg erésen az inditézsinort

A motor miikddik - lassan nyissa meg a hideginditét
Allitsa a gazkart az munkapoziciéba

A lapvibrator mikédni kezd

N o o b~ N

A motor leallitasa
1 Allitsa a gazkart lassu allasra.
2 Kapcsolja a gépet OFF (Ki) allasba

A lapvibrator mikodtetése

Figyelem! Viseljen biztonsagi cip6t a sériilések elkerii-

lése érdekében.

* A gép Uzembe helyezése el6tt fontos tanulmanyozni és
betartani a biztonsagi utasitasokat.

» Tartsa be a munkara vonatkozé nemzeti el6irasokat a
lapvibratornak kdzteruleten vagy kdzutakon térténé hasz-
nalatakor.

» Tartsa tavol a személyeket, gyermekeket és allatokat a
veszélyes terllettol.

* Nézze at a munkateriletet és tavolitsa el az oda nem
tartozo targyakat.

* Ha eltavolodik a lapvibratortél, mindig allitsa le a motort.

RP 800 B

Zagon motorja: Slika 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Zaprite dusilno loputo (v primeru, da je motor ogret, ga
pustite odprtega)

Postavite roCico za plin v zaCetni polozaj.

Nastavite stikalo za zagon na ,ON*.

Mo¢no potegnite kabel za zagon.

Motor deluje — pocasi odprite dusSilno loputo.
Prestavite ro€ico za plin v polozaj za delovanje.
Kompakecijska plos€a bo pricela delovati.

N o ok~ ODN

Ustavitev motorja
1 Nastavite ro€ico za plin na po€asno delovanje.
2 Postavite stikalo za zagon OFF.

Upravljanje vibra-plosce

Pozor: Izognite se poskodbam in nosite zas¢itno obutev.

* Pred pricetkom dela s strojem je pomembno, da prebe-
rete in upostevate vsa varnostna navodila.

» UpoStevajte nacionalna pravila za delo z vibra-plos¢o na
javnih povrsinah ali cestah.

» Osebe, otroci in zivali naj se ne zadrzujejo v nevarnem
obmocju delovanja stroja.

» Preglejte, da ni nobenih stvari na obdelovalni povrsini.

» Ko zapuscate vibra-plos¢o, vedno izklopite motor.
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Ennen huolto- tai korjaustydn aloittamista, sammuta aina
moottori.

RP 1100 B/ RP 1300 B
V-hihnan kiristys. Kuva 4.1, 4.2
V-hihna tulee kiristdd uudestaan viiden kayttétunnin jalkeen.

1 V-hihnan kiristdmista varten, moottorikiinnityksen pultit A
tulee irrottaa molemmilta puolilta. Kuva 4.1, 4.2

2 Vapauta nyt kaksi vastamutteria B ja kirista v-hihna kah-
della pultilla C.

3 V-hihnan kiristdmisen jalkeen, tiukkaa pultit A ja vasta-
mutterit B takaisin. Kuva 4.1

RP 800 B

V-hihnan kiristys. Kuva 4,3, 4,4
5 kayttétunnin jalkeen, puhaltimen hihna tulee kiristaa.

Puhaltimen hihnan kiristdmiseksi, ruuvit A moottoriko-
telon molemmilta puolilta tulee avata. ( Kuva 4.3, 4.4)
Nyt kiristéa puhaltimen hihna mutterilla C.

Puhaltimen hihnan 4 kiristamisen jalkeen, tiukkaa ruuvit
A takaisin. Kuva 4.4




Karbantartas

Karbantartasi vagy javitasi munkak elkezdése el6tt mindig
allitsa le a motort.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Az ékszij megfeszitése 4.1., 4.2. abra

Az ékszijat 6t Uzemdranként utan Ujra meg kell fesziteni.

1 Az ékszij megfeszitéséhez a motorrégzité A csavarokat
mindkét oldalon ki kell lazitani. 4.1., 4.2. abra

2 Most lazitsa ki a két B ellenanyat és feszitse meg az
ékszijat mindkét C csavarral.

3 Az ékszij megfeszitése utan szorosan hizza meg ismét
az A csavart és a B ellenanyat. 4.1. abra.

RP 800 B

Az ékszij megfeszitése 4.3., 4.4. abra

Ot oranyi hasznalatot kdvetéen a ventilatorszijat meg kell

fesziteni.

1 A ventilatorszij megfeszitéséhez ki kell lazitani a mo-
torhaz két oldalan levd A csavarokat. (4.3., 4.4. abra)

2 Feszitse meg a ventilatorszijat a C anyacsavarral.

3 Aventilatorszij (4) megfeszitése utan szoritsa meg ismét
azA.4.4. abra

Vzdrzevanje

Pred pricetkom vzdrzevalnih del ali popravil izklopite motor.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Zategovanje V-jermena. Slika 4.1, 4.2

V-jermen morate zategniti po 5 urah delovanja.

1 Zazategnitev jermena sprostite matici A na obeh straneh
motorja. Slika 4.1, 4.2

2 Sedaj sprostite obe nasprotni matici B in zategnite V-jer-
men z obema maticama C.

3 Potem, ko ste zategnili V-jermen, trdno privijte matici A
in nasprotni matici B. Slika 4.1

RP 800 B

Zategovanje V-jermena. Slika 4.3, 4.4

Po petih urah uporabe je potrebno zategniti zobati jermen.

1 Zazategnitev jermena sprostite vijaka A na obeh straneh
ohi§ja motorja. (slika 4.3, 4.4)

2 Sedaj zategnite zobati jermen z matico C.

3 Potem ko ste zategnili zobati jermen 4, ponovno zateg-
nite vijaka A. Slika 4.4
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Moottoridljyn vaihtaminen. Kuva 5.

Oljy tulee vaihtaa ensimmiisti kertaa 20 kiyttétunnin
jalkeen, sitten joka 100 kayttotunnin vialein.

1 Poista joustava letku D ja kaada 6ljy sopivaan astiaan.
Avaa tayttokorkki (mittatikku) ja annan 6ljyn valua ulos.
Liité joustava letku takaisin.

Lisaa oljya, tarkasta mittatikulla, ja sulje.

a H» WwN

5x vetda kaynnistin hitaasti niin, etta dljy leviaa (ilman
sytytys)

Suositeltu moottoriéljy SAE 10W-30

Havita jatedljy maasi maaraysten mukaisesti.

Oljyn valuttaminen maahan tai sekoittaminen muuhun jéte-
materiaaliin ei ole sallittua.

Tarkea vihje, jos levyt lahetetdan huoltoasemalle:
Turvallisuussyista, huolehdi, etta tarylevyt lahetetdan takai-
sin ilman 6ljya ja bensiinia!

Poista 06ljy seuraavasti:

1 Poista joustava letku D ja kaada 6ljy sopivaan astiaan.
2 Avaa tayttokorkki (mittatikku) ja annan 6ljyn valua ulos.
3 Liitd joustava letku takaisin.

Epédkeskodljyn vaihto kuva 6-8.
Vaihda epakeskooljy 200 kayttotunnin jalkeen!

Tee 6ljynvaihto vain epakeskon ollessa jaahtynyt.

Poista kiilahihnan suojus (1) ja kiilahihna (2).

Avaa ruuvit (3) epakeskokotelosta.

Nosta tarylevyn koko yldosa moottorin kanssa epa-

keskokotelosta (4).

5. Poista 6ljyn tyhjennysruuvi (5) ylhaalta epakeskosta,
kallista epakeskokoteloa (4) ja valuta Oljy astiaan.
Valttadksesi myodhemmat ongelmat tarkasta, onko
6ljyssa mahdollisesti metallilastuja.

6. Aseta epakeskokotelo (4) jalleen pystyasentoon.

7. Tayta epakeskokotelo (4) jalleen epakeskodljylla (RP
800 B -malliin 0,06 litraa, RP 1100 B -malliin 0,08 lit-
raa + RP1300 -malliin 0,1 litraa)

Suositeltu epakeskooljy SAE 10W-30 tai 10W-40

Ao bh =

VAROITUS! Ali tupakoi tai tydskentele ldhella avotulta.
RAJAHDYSVAARA!




A motorolaj cseréje. 5. abra

Az olajat els6 alkalommal 20 lizeméra utan kell cserélni,

majd ezt kovetéen 100 lizemoranként.

1 Tavolitsa el a hajlékony D csovet és engedje le az olajat
egy megfelel6 edénybe.

2 Nyissa ki a toltésapkat (mérépalca) és hagyja lefolyni
az olajat.

3 Csatlakoztassa ismét a hajlékony csovet.

4 Toltse be az olajat, ellenérizze a mérépalcaval, majd
zarja be.

5 5x pull starter lassan, hogy az olaj eloszlik (gyujtas
nélkul)

Ajanlott motorolaj: SAE 10W-30

Az orszag elbirasainak megfeleléen artalmatlanitsa a hulla-

dék olajat.

A hulladék olaj nem 6nthet6 a foldre és nem keverheté mas

hulladékokkal.

Fontos javaslat arra az esetre, ha a lapvibratort egy szer-

vizallomasra kiildi:

Biztonsagi okokbdl figyeljen arra, hogy a lapvibratort olaj és

benzin nélkil juttassa vissza!

Az olaj eltavolitasahoz jarjon el a kdvetkezé mddon:

1 Tavolitsa el a hajlékony D csovet és engedje le az olajat
egy megfelel6 edénybe.

2 Nyissa ki a toltésapkat (mérépalca) és hagyja lefolyni
az olajat.

3 Csatlakoztassa ismét a hajlékony csovet.

Excenter olajcseréje, 6-8 abra
200 lizemoéra utan cserélje le az excenterolajat!

Az olajcserét csak kih(lt excenteren hajtsa végre.

Vegye le az (1) ékszijfedelet és a (2) ékszijat.

Oldja ki az excenter hazan Iévd (3) csavarokat.

A lapvibrator teljes fels¢ részét emelje ki a motorral

egyutt a (4) excenter hazabdl.

5. Vegye ki az excenter tetején 1évé (5) olajleeresztd
csavart, dontse meg a (4) excenter hazat, és eresz-
sze le az olajat egy kadba. A jov6beli problémak
elkerllése érdekében ellenérizze, hogy nem talalha-
té-e fémforgacs az olajban.

6. Allitsa vissza egyenes helyzetbe a (4) excenter ha-
zat.

7. A (4) excenter hazat toltse fel excenterolajjal (a RP
800 B készlilék feltoltéséhez 0,06 liter, a RP 1100 B
feltoltéséhez 0,08 liter és RP1300 B feltoltéséhez 0,1
liter szlikséges)

Ajanlott excenterolaj: SAE 10W-30 vagy 10W-40

Moo=

FIGYELMEZTETES! Ne dohanyozzon és nem dolgozzon
nyilt lang mellett.
Robbanasveszély!

Menjava motornega olja. Slika 5

Po 20 urah dela s strojem je potrebno prvi¢ zamenjati
motorno olje, nato je to potrebno poceti vsakih 100 de-
lovnih ur.

1 Odstranite gibljivo cev D in izcedite olje v primerno po-
sodo.

Odprite pokrov (merilno palico) in odcedite olje.
Ponovno namestite gibljivo cev.

Natocite olje, preverite z merilno palico in zaprite.

a b~ wWwN

5x raztegljiva starter pocasi, tako da se olje porazdeli
(brez vziga)

Priporo¢eno motorno olje SAE 10W-30

Odpadno olje odlagajte v skladu s pravili vaSe drzave.
Prepovedano je mesSati odpadno olje z ostalimi odpadki ali
ga zlivati v tla.

Pomemben namig v primeru posiljanja vibra-plosc¢e na

servis:

Prosimo, da zaradi varnostnih razlogov, posljete nazaj vibra-

cijske ploS¢e brez goriva in motornega olja!

Olje odstranite po sledec¢em postopku:

1 Odstranite gibljivo cev D in izcedite olje v primerno po-
sodo.

2 Odprite pokrov (merilno palico) in odcedite olje.

3 Ponovno namestite gibljivo cev.

Menjava olja ekscentra, slika 6-8.
Po 200 obratovalnih urah zamenjajte olje ekscentra!

1. Olje menjavajte le, ko je ekscenter ohlajen.

2. Odstranite pokrov klinastega jermena (1) in klinasti jer-
men (2).

3. Odbvijte vijake (3) na ohiSju ekscentra.

4. Z ohiSja ekscentra (4) dvignite celoten zgornji del stre-
salne ploS¢e z motorjem.

5. Odstranite izpustni vijak za olje (5) zgoraj na ekscen-
tru, nagnite ohisje ekscentra (4) in izpustite olje v korito.
Preverite olje, e so v njem morebitni kovinski opilki, da
se izognete bodo¢im tezavam.

6. Postavite ohiSje ekscentra (4) v pokonéni polozaj.

7. OhiSje ekscentra (4) ponovno napolnite z oliem za
ekscenter (RP 800 B napolnite z 0,06 |, RP 1100 B pa z
0,081+ RP 1300 B paz0,11).

Priporoceno olje za ekscenter SAE 10W-30 ali 10W-40

Pozor! Ne kadite ali opravljajte dela s strojem v blizini
odprtega ognja.
nevarnost eksplozije!
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Fig. 8 200 ml Huoltoaikataulu

1 Paivittdin ennen tyon aloittamista
Tarkasta polttoaine
Tarkasta moottoridljy
Tarkasta polttoaineletkut
Tarkasta ilmansuodatin

Exzenter Kirista pultit

2 20 kayttotunnin jalkeen
Tarkasta v-hihna
Moottoridljyn ensimmainen vaihto

3 50 kayttotunnin jalkeen
Puhdista iimansuodatin; poista se tarvittaessa
Tarkasta pakosarja

Exzenter-
Welle

4 100 kayttotunnin jalkeen
Tarkasta sytytystulppa ja puhdista se
My&hemmat 6ljynvaihdot

5 200 kayttotunnin jélkeen
Vaihda 6ljy epakeskokotelosta
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Karbantartas utemezése

1 Naponta, a munka kezdete el6tt
Ellendrizze az tzemanyagot
Ellendrizze a motorolajat
Ellendrizze az tzemanyagcsoveket
Ellendrizze a leveg8szirét
Huzza meg a csavarokat

2 20 tizemora utan
Ellenérizze az ékszijat
A motorolaj elsd cseréje

3 50 Gizemora utan
Tisztitsa ki a leveg8sz(irét, sziikség szerint tavolitsa el
Ellendrizze a kipufogot

4 100 Gizemora utan
Ellendrizze a gyujtégyertyat és tisztitsa meg azt
Tovabbi olajcserék

5 200 iizemora utan
Cserélje le az olajat az excenter hazaban

Urnik vzdrzevalnih del

1 Pred pricetkom z delom dnevno
Preverite nivo goriva
Preverite nivo motornega olja
Preverite dotok goriva
Preverite zracni filter
Zategnite vijake

2 Po 20ih urah dela
Preverite V jermen
Prva menjava motornega olja

3 Po 50ih urah dela
Ocistite zracni filter; po potrebi ga odstranite
Preverite izpuh

4 Po 100 urah dela
Preverite in odistite vzigalno svecko

Nadaljnje menjave motornega olja

5 Po 200 obratovalnih urah
Menjajte olje v ohi$ju ekscentra
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Ongelma

Vianetsinta
Syy

Korjauskeino

Moottori ei kaynnisty

1. Sytytystulpan johto irti

1. Kiinnita sytytystulpan johto tiukasti sytytys-
tulppaan

2. Ei polttoainetta tai pilaantunut polttoaine

2. Tayta puhtaalla, uudella bensiinilla

3. Kaasuvipu ei ole oikeassa kaynnistysasen-
nossa

3. Siirra kaasuvipu kaynnistysasentoon

4. Rikastin ei ole ON-asennossa

4. Kuristin tulee asettaa rikastimeksi kylma-
kaynnistyksessa

5. Polttoaineletku tukossa

5. Puhdista polttoaineletku

6. Likainen sytytystulppa

6. Puhdista, saada valia tai vaihda

7. Moottori ylivuotaa

7. Odota muutama minuutti ennen uudelleen-
kaynnistamista, mutta ala esitayta

8. Moottoridljyn maara alhainen (Oljyn valvon-
talaite katkaisee sytytyksen)

8. Tayta kampikammio asianmukaisella dljylla

Moottori kdy epatasaisesti

1. Sytytystulpan johto 16yséalla

1. Kytke ja kirista sytytystulpan johto

2. Yksikko kdynnissd RIKASTIN paalla

2. Siirra rikastinvipu kohtaan OFF

3. Polttoaineletku jumissa tai pilaantunut polt-
toaine

3. Puhdista polttoaineletku. Tayta sailié puhtaal-
la, uudella bensiinilla

4. lImanvaihto tukossa

4. Puhdista ilmanvaihtoaukko

5. Vetta tai likaa polttoainejarjestelmassa

5. Tyhjenna polttoainesailid. Tayta uudelleen
puhtaalla polttoaineella

6. Likainen ilmanpuhdistin

6. Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

Moottori ylikuumenee

1. Likainen ilmanpuhdistin

1. Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

2. limanvirtaus estynyt

2. Poista puhaltimen kotelo ja puhdista

Moottori ei pysahdy, kun
kaasuvipu on asetettu kohtaan
STOP, tai moottorin nopeus

ei lisdanny, kun kaasuvipua
saadetdan

Roskat hairitsevat kuristimen kytkdsta

Puhdista lika ja roskat

Tarylevya on vaikea hallita jys-
kytyksen aikana (kone hyppii
tai heilahtelee eteenpain)

Liian korkea moottorin nopeus kovalla maalla

Aseta kaasuvipu alhaisempaan nopeuteen
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Hibaelharitas

Probléma

Ok

Elharitas

A motor nem indul el

[N

. A gyujtogyertya vezetéke nem csatlakozik

1. Csatlakoztassa a gyujtoégyertya vezetékét
szilardan a gyujtogyertyahoz

Nincs Uzemanyag, vagy az lizemanyag régi

2. Toltson bele tiszta, Uj benzint

A gazkar nincs a megfelel6 inditdhelyzetben

3. Allitsa a gazkart inditéallasba.

A hidegindité nincs ON (Be) allasban

4. A gazkart hideginditashoz kell beallitani
hideginditaskor

Elzarédott az izemanyag-vezeték

5. Tisztitsa meg az Uzemanyagcsovet

Elszennyez6dott a gyujtégyertya

6. Tisztitsa meg, allitsa be a rést vagy cserélje

A motor lefullad

7. Varjon néhany percet, inditsa Ujra, de ne
szivatézzon.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Alacsony a motorolaj-szint (az olajér megsza-
kitja a gyujtast)

8. Toltse fel a motorblokkot megfelel olajjal

A motor akadozva mikaodik

1. A gyujtégyertya vezetéke kilazult

1. Csatlakoztassa és szoritsa meg a gyu;jto-
gyertya vezetékét

2. Az egység hideginditéval mikodik

2. Allitsa a hidegindito karjat OFF (Ki) allasba

3. Elzarodott az lzemanyag vezetéke vagy régi
az lzemanyag

3. Tisztitsa meg az Uzemanyagcsoévet. Toltson
a tartalyba tiszta, Uj benzint

4. A szell6z6 eltombdott

4. Tisztitsa meg a szell6z6t

5. Viz vagy szennyez6dés kerult az tzem-
anyagrendszerbe

5. Uritse ki az lizemanyagtartalyt Téltse meg
Ujra Uj lzemanyaggal

6. Elszennyez8dott légsziird

6. Tisztitsa meg vagy cserélje a légszirét

/A motor tulheval

1. Elszennyez6dott 1€gszird

1. Tisztitsa meg vagy cserélje a légsz(irét

2. Nem megfelel6 leveg6aramlas

2. Tavolitsa el a karburator burkolatat és tisztit-
sa meg

A motor nem all le, amikor a
gazkar STOP allasban van,
vagy a motor sebessége nem
noévekszik, amikor a gazkart
elmozditjak.

Szennyezddés kerllt a gaz kapcsoloszerkeze-
tébe

Tisztitsa ki a szennyez&dést és tormeléket

A tdmoritét nehéz vezérelni
mikodés kdzben (a gép ugral
vagy elérerandul)

Tul nagy a gép sebessége a kemény talajon

Allitsa a gazkart alacsonyabb sebességre

Odpravljanje tezav

Problem

Vzrok

Popravilo

Motor se ne zazene

1. Zica vzigalne svecke je iztaknjena.

1. Varno vtaknite Zico v vzigalno svecko.

2. Brez goriva ali postano gorivo

2. Napolnite posodo za gorivo s &istim gorivom.

3. Rogica za plin ni v pravilnem zacetnem po-
lozaju.

3. Prestavite ro€ico za plin v zacetni polozaj.

4. Dusilna loputa ni v polozaju ON

4. Rocica za plin mora biti v poloZaju dusilne
lopute za hladen zagon motorija.

5. Zamas$ena cev za gorivo

5. Ocistite cev za gorivo.

6. PoSkodovana vzigalna svecka

6. Ocistite, prilagodite razmak ali zamenijajte.

7. Zalivanje motorja z gorivom

7. Pocakajte nekaj minut in ponovno zazenite,
vendar ga ne aktivirajte.

8. Nizka raven motornega olja (Kontrolnik olja
prekine vzig)

8. Napolnite posodo za olje z ustreznim motor-
nim oljem.

Neenakomerno delovanje
motorja

. Zica vZigalne svecke je iztaknjena.

1. Povezite in pritrdite Zico v vZigalno svecko.

. Naprava deluje z dusilno loputo.

2. Prestavite gumb dusilne lopute na OFF

. Zamasena cev za gorivo ali postano gorivo.

3. Ocistite cev za dotok goriva. Napolnite poso-
do za gorivo s &istim gorivom.

. Zamasen ventilator.

4. Ocistite ventilator.

. Voda ali umazanija v sistemu za gorivo.

5. Izpraznite posodo za gorivo. Napolnite jo s
svezim gorivom.

. Umazan zracni filter.

6. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.

Motor se pregreva

. Umazan zracni filter

1. Ocistite ali zamenijajte zracni filter

N =3 O |~ W N=

. Oviran pretok zraka

2. Odstranite ohiSje ventilatorja in ocistite.

Motor se ne ustavi kadar je
ro€ica za plin nastavljena na
STOP, oziroma hitrost motorja
se ne povecuje s prilagoditvijo
rocice za plin.

Okruski ovirajo povezavo z rocico za plin

Ocistite stran umazanijo in okruske.

Kompaktor je tezko upravljati
med delom (stroj poskakuije).

Previsoka hitrost na pretrdih tleh.

Nastavite rocico za plin na manjSo hitrost.
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Fabricante:

Woodster GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nueva
magquina Herkules.

Indicacion:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legisla-

cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se

hace responsable de los dafios originados en este apa-

rato o causados por éste en los siguientes casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto.

Le recomendamos:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha todo el
texto y las instrucciones de servicio por completo.

Las presentes instrucciones de servicio tienen como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su maqui-
na y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme al previsto.

Las instrucciones de servicio incluyen importantes indi-
caciones sobre cémo debe trabajar con la maquina de
forma segura, competente y rentable, y cémo puede evi-
tar peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util de la maquina.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en estas
instrucciones de servicio, debera observar estrictamente
las prescripciones vigentes en su pais para el funciona-
miento de la maquina.

Conserve las instrucciones de servicio en una funda de
plastico, protegidas del polvo y la humedad, en la propia
maquina. Estas deberan ser leidas y observadas estric-
tamente por cada persona empleada antes de comenzar
a trabajar por primera vez.

En la maquina solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que éste
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en las presentes instrucciones de servicio y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, para el fun-
cionamiento deben observarse las normas técnicas
generalmente reconocidas.




Vyrobca:

Woodster GmbH

Glinzburger Strasse 69

D-89335 Ichenhausen / Nemecko

Vazeny zakaznik,
Prajeme vam vela Uspechov s vasim novym strojom
Herkules.

Poznamka:

V sulade s platnymi zakonmi tykajucimi sa produktu nie
je vyrobca tohto zariadenia zodpovedny za $kody na
tomto zariadeni a tymto zariadenim, ktoré su nasledkom:

. Nevhodného zaobchadzania

. Nedodrziavania prevadzkovych pokynov

*  Oprav vykonanych neopravnenymi osobami

. InStalacie a pouzitim akychkolvek ¢asti, ktoré nie su
originalne nahradné diely

. Nevhodného pouZzitia a aplikacie

Odporuc¢ame,

aby ste si pred uvedenim stroja do prevadzky precitali
celé prevadzkové pokyny.

Tieto prevadzkové pokyny by vam mali poméct’ pri oboz-
nameni sa s vasim strojom a vyuzitim jeho riadnych apli-
kacii.

Prevadzkové pokyny obsahuju doélezité informacie o
tom, ako pracovat so strojom bezpecne, odborne a eko-
nomicky, a o tom, ako sa mdzete vyvarovat rizik, usetrit
naklady na opravu, znizit prestoje a zvysit spolahlivost
a Zivotnost stroja.

Navyse k bezpecnostnym poziadavkam obsiahnutym v
tychto pokynoch musite dodrziavat prislusné pravidla
platné vo vasej krajine.

Prevadzkové pokyny musia byt vzdy v blizkosti stroja.
VlozZte ich do plastového puzdra tak, aby ste ich chrani-
li pred necistotami a vihkostou. Kazdy operator si musi
pred zacatim prace so strojom tieto prevadzkové poky-
ny precitat a musi ich svedomito dodrziavat. So strojom
mobzu pracovat iba osoby, ktoré boli vySkolené na jeho
pouzitie a ktoré boli informované o réznych rizikach spo-
jenych s prevadzkou stroja. Je potrebné dodrziavat mini-
malne vekové poziadavky.

Navyse k bezpecnostnym poziadavkam obsiahnutym v
tychto prevadzkovych pokynoch a k platnym pravidlam
vo va$ej krajine by ste mali dodrziavat v§eobecne zna-
me technické pravidla.

Proizvodac

Woodster GmbH
Glinzburger Stralke 69
D-89335 Ichenhausen

Cijenjeni kupce,
Zelimo Vam mnogo radosti i uspjeha u radu s Vasom
novom masinom Herkules.

NAPOMENA

Proizvoda¢ ovog uredaja u skladu s vaze¢im zakonom

0 odgovornosti za poizvode ne preuzima nikakvu

odgovornost za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili

zbog ovog uredaja uslijed:

* nepropisnog rukovanja,

* neposStovanja uputstava za rukovanje,

» popravki od strane trec¢ih lica koja nisu ovlastena
struéna lica,

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske upotrebe,

MI VAM PREPORUCUJEMO:

Prije montaze i pustanja u rad procitajte cjelokupni tekst
uputstva za rukovanje.

Ovo uputstvo za rukovanje treba da Vam olak$a
upoznavanje Vase masine i koristenje njenih namjenskih
mogucnosti upotrebe.

U uputstvu za rukovanje nalaze se vazne napomene
o tome kako da koristite masSinu sigurno, propisno i
ekonomiéno i kako da izbjegavate opasnosti, ustedite
na troSkovima popravki, smanjite vremena ispada i
povecate pouzdanost i Zivotni vijek masine. Dodatno
uz sigurnosne odredbe ovog uputstva za rukovanje
obavezno morate postovati propise Vase zemlje koji se
odnose na rad ovakve masine. Sacuvajte uputstvo za
rukovanje u blizini masine, zastiéeno u od prljavstine i
vlaznosti u plasti¢noj vrecici. Njega prije pocetka rada
mora procitati i u potpunosti slijediti svaka osoba koja
rukuje masinom. Na masini smiju raditi osobe kojima je
objasnjena upotreba masine i koje su dobile instrukcije
o opasnostima koje su povezane s radom na masini.
Potrebno je pridrzavati se pravila o minimalnoj starosnoj
dobi rukovalaca.

Pored sigurnosnih napomena koje su sadrzane u ovom
uputstvu za rukovanje i posebnih propisa koji vaze u
Vasoj zemlji, pri radu s masinama za obradu drveta
moraju se postovati i opéepriznata tehnicka pravila.
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Indicaciones generales
» Compruebe tras el desembalaje que ningiin compo-

nente presente dafios de transporte. En caso de re-
clamacion, ésta debera comunicarse de inmediato al
transportista. Las reclamaciones realizadas posterior-
mente no seran atendidas.

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.
» Familiaricese con el equipo antes de su uso con ayu-

da de las instrucciones de servicio.

* Emplee Unicamente piezas originales para los acce-

sorios, piezas de desgaste y piezas de repuesto. Pue-
de encargar las piezas de repuesto a su proveedor
técnico.

* Indique en los pedidos nuestro numero de articulo,

el tipo de equipo y el afio de construccién del mismo.

RP 800 B RP 1100 B RP 1300 B

Volumen de suministro

Placa vibratoria con motor
Placa vibratoria
Asidero
Chasis
Esterilla de goma
Pequefas piezas
1 listone de fijacion
Instrucciones de servicio

Datos técnicos

Potencia del motor,|
TAhee 2,09 4.8 4,8

Cilindrada ccm: 87 163 196
Tipo de motor: 1 Zylinder/4-Takt
Combustible: Benzin 90 Oktan

Capacidad de
depésito (litros):
Cantidad de
aceite/calidad

Velocidad de mar-
cha m/min: 25 15

Vibraciones .| 5900 vpm 5500 vpm

transmitidas vpm:

Placa de trabajo | 495, 350 | 530 x 350| 540 x 420

LxAn mm:

111 3,81

0,351 0,6 I/ISAE 10W-30

Presion de
compresién kg: 820 1100 1300
Peso kg: 48,0 57,0 83

iReservado el derecho a introducir modificaciones!

Los valores de ruido conforme a la norma EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

mz’)de presion aclstica | g1 5 4 (A) | 81,5 db(A) | 82 db(A)
Nivel de potencia

M s 101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)
Imprecision K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibracion a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Imprecision K 1,5 m/s? 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Los valores indicados son valores de emision, por
lo que no constituyen al mismo tiempo valores se-
guros en el puesto de trabajo. Aunque haya una co-
rrelacion entre el nivel de emisién y el nivel inmision,
no puede derivarse de ello con total seguridad que
no se requieran medidas de precaucién adicionales.




VSEOBECNE POZNAMKY

Po vybaleni stroja skontrolujte, ¢i na Ziadnych ¢as-
tiach nie su Skody spdsobené dopravou. O akychkol-
vek Skodach ihned informujte dopravcu. Na neskorsSie
reklamacie nebude brany zretel.

Uistite sa, Ze je dodavka kompletna.

Pred uvedenim do prevadzky sa oboznamte so stro-
jom tak, Ze si pozorne precitate tieto pokyny.
Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo, c¢asti alebo
nahradné diely. Nahradné diely su k dispozicii u va-
$ho predajcu.

Pri objednani pripojte nase objednavacie Cislo a typ
a rok vyroby stroja.

RP 800 B RP 1100 B RP 1300 B

Rozsah dodavky

OPCE NAPOMENE

* Nakon raspakivanja provjerite sve dijelove kako biste
utvrdili da na njima nema transportnih osteéenja.
U slucaju da postoji problem, odmah se obratite
distributeru. Neblagovremene reklamacije nece se
uzeti u obzir.

* Provijerite da li je isporuka potpuna.

» Prije primjene uredaja proucite njegovo uputstvo za
rukovanje.

» Kad je rije¢ o priboru kao i o potro$nim i rezervnim
dijelovima, koristite samo originalne dijelove.
Rezervne dijelove mozete nabaviti kod svog stru¢nog
prodavaca.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje uredaja.

RP800B RP1100B RP1300B

Obim isporuke

Vibraéna doska s motorom
Rukovat
Razvor naprav
Plastova podlozka
1 upevnujuce tyCe
Kompletiza¢ny balic¢ek
Navod na obsluhu

Technické parametre

vibro plo¢a s motorom

vibro plo¢a

rukohvat

vozno postolje

gumena podloga

sitni dijelovi

1 letvice za pri¢vrscivanje

uputstvo za rukovanje

Tehnicki podaci

Max. vykon motora
KW: v 2,09 4,8 4,8 maks. snaga motora kW: 2,09 4,8 4,8
Objem motora stapajni prostor ccm: 87 163 196
(cm3): 87 163 196 izvedba motora: 1 cilindar/4-taktni
Typ motora: 1 valec/4-taktny OHV gorivo: benzin 90 oktan
Palivo: 90-oktanovy benzin sadrzaj rezervoara u 111 381
: : : litrima: . ’
Objem palivovej
nadrze (I): 1 338l koliginalkvalitet ulja 0,351 0,6 ISAE 10W-30
Objem olejovej brzina rada m/min: 25 15
nf‘F_"“e () / typ 0,351 0,6 I/ISAE 10W-30 vibracioni udari vpm: | 5900 vpm 5500 vpm
‘; e“",d vova rveh radna ploga Dx8 mm: | 495x320 | 530x350 | 540 x 420
revadzkova rych- —
lost' (m/min): 25 15 'I:g_'“p’es'“' pritisak 820 1100 1300
xg,f‘fi':;:“dery 5900 vpm 5500 vpm tezina kg: 48,0 57,0 83
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
ATy oSV D | 495 x 320 | 530 x 350 | 540 x 420
Tlak stlaéenia kg: 820 1100 1300
Hmotnost kg: 48,0 57,0 83

Podlieha technickym zmenam!

Hlukové parametre podla EN ISO 3744

RP 800 B RP 1100 B RP 1300 B

Hladina akustického
tlaku Lp(A) 80,6 db(A)| 81,5 db(A)| 82 db(A)

Hladina akustického 101 db(A) 101,5 102 db(A)

vykonu Lw(A) db(A)

Neistota K 2,63 db(A)| 2,40 db(A) 2,28 db(A)
Vibracie a, 17,5 m/s? | 10,8 m/s? | 15,6 m/s?
Neistota K 1,5m/s? | 1,5m/s? | 1,5 m/s?

Stanovené hodnoty su emisné hodnoty, a preto nie su
nutne bezpeénymi prevadzkovymi hodnotami.

Aj ked tu existuje korelacia medzi hladinou emisie a
imisie, nemozete z toho spolahlivo odvodit, ¢i su poza-
dované dodato¢né bezpecnostné opatrenia alebo nie.

Karakteristi¢ne vrijednosti buke prema EN ISO 3744

‘ RP800B RP1100B RP1300B

E:{;’(‘/’)\)ZV“‘E”"Q pritiska 80,6 dB(A) | 81,5 dB(A) | 82 dB(A)
nivo zvuéne snage Lw(A) | 101 dB(A) [101,5dB(A)| 102 dB(A)
nesigurnost K 2,63 dB(A) | 2,40 dB(A) | 2,28 dB(A)
vibracija a, 17,5 m/s2 | 10,8 m/s2 | 15,6 m/s2
nesigurnost K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i prema tome
ne moraju istovremeno predstavljati i sigurne radne
vrijednosti. lako postoji korelacija izmedu nivoa emisije
i nivo imisije, iz toga se ne mozZe pouzdano izvesti
zakljucak da li su potrebne dodatne mjere opreza ili ne.
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Los factores que pueden influir en el nivel de inmision
existente en el puesto de trabajo incluyen la duracién de
los efectos, las caracteristicas particulares de la estan-
cia de trabajo, la presencia de otras fuentes de ruidos,
como p. ej. el nUmero de maquinas y otros procesos
contiguos. Los valores tolerados en el puesto de traba-
jo también pueden variar de un pais a otro. Esta infor-
macién debe servir para que el usuario pueda adoptar
medidas de proteccion mas eficaces frente a peligros y
riesgos.

Simbolos usados en la maquina

Llevar proteccion auditiva

Llevar proteccion gafas protectoras

Usar guantes de trabajo

Utilizar calzado de proteccion

Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de protec-
cion y seguridad

6  Prohibido fumar en la zona de trabajo

7  Nointroducir las manos en los componentes giratorios

8  No tocar componentes calientes
9

1

g h WN =

No permitir el acceso a personas ajenas a la empresa
0 Antes de realizar la puesta en marcha, leer el manual

En estas instrucciones de servicio hay partes que
afectan a la seguridad, provistas de este signo: A

A Indicaciones de seguridad

. Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina. El personal en-
cargado de realizar actividades en la maquina debe
haber leido las instrucciones de servicio y, especial-
mente, el capitulo de las indicaciones de seguridad.
Durante el trabajo ya sera demasiado tarde. Ello es
valido especialmente para el personal empleado en
trabajos realizados en la maquina solo ocasional-
mente (p. ej. equipamiento o mantenimiento).

. Observar todas las indicaciones de seguridad y re-
lativas a los peligros.

. Las indicaciones de seguridad y relativas a los pe-
ligros inherentes deben conservarse integramente
en perfecto estado de legibilidad.




Faktory, ktoré moézu ovplyvnit existujucu hladinu imisie
na pracovnej stanici, zahffiaju dizku trvania efektov, pa-
rametre pracovnej stanice, iné zdroje hluku atd., napr.
pocet strojov a susedné prevadzky. Pripustné hodnoty
na jednu pracovnu stanicu sa mézu zaroven lisit v roz-
nych krajinach. Tieto informacie by vS§ak mali umoznit
pouzivatelovi lepsie odhadnut nebezpecenstva a rizika.

Symboly na stroji

Faktori koji mogu utjecati na nivo imisije koji je trenutno
prisutan na radnom mjestu ukljucuju trajanje djelovanja,
osobinu radnog prostora, druge izvore buke itd., npr.
broj masina i drugih okolnih procesa. Dozvoljene radne
vrijednosti mogu takoder varirati od zemlje do zemlje.
Ove informacije medutim treba da osposobe korisnika
da izvrsi bolju procjenu opasnosti i rizika.

Simboli na masini

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte bezpecnostné okuliare.

Noste pracovné rukavice.

Noste pracovnu obuv.

Neodstrariujte alebo nemodifikujte ochranné a

bezpecnostné zariadenia.

Zakaz fajéenia na pracovisku.

Drzte sa dalej od rotujucich ¢asti.

8 Nesiahajte na horuci timi¢, méze dojst k vazne-
mu popaleniu.

9 Deti a okolostojace osoby musia byt mimo dosa-
hu stroja.

10 Pred spustenim stroja si, prosim, precitajte

pokyny.

a b ON =

N o

Miesta, ktoré maju suvislost’ s bezpe¢nostou, st v
tychto prevadzkovych pokynoch oznacené touto
znaékou: A

A Bezpeénostné pokyny

. Odovzdaijte, prosim, tieto bezpe¢nostné poznamky
a pokyny vSetkym, ktori pracuju so strojom. Perso-
nal povereny prevadzkou stroja si musi pred zaca-
tim prace so strojom pokyny precitat — a to predo-
vSetkym kapitolu ,Bezpecnostné pokyny”. Pri praci
so strojom je na to uz prili§ neskoro. To predovset-
kym plati pre osoby, ktoré so strojom pracuju iba
prilezitostne, ako napr. pri priprave a udrzbe stroja.

. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny a varova-
nia, ktoré su k stroju pripojené.

»  Zaistite, aby boli bezpe¢nostné pokyny a varovania,
ktoré su k stroju pripojené, vzdy kompletné a dobre
Citatelné. Majte na pamati podmienky pracoviska.

Koristite zastitu za sluh
Koristite zastitne naocare
Koristite radne rukavice
Koristite obuéu koja pruza zastitu od nesrec¢a
Zabranjeno je odstranijivati ili mijenjati zastitne i
sigurnosne mehanizme
Zabranjeno je pusiti u radnom podrucju
Ne stavljajte ruke na rotirajuce dijelove
Ne dodirujte vrele dijelove
Drzite druge ljude dalje od radnog podrucja
0 Procitajte prirucnik prije pustanja masine u rad

a bh WN =

- O 00 N O

U ovom uputstvu za rukovanje mjesta koja se odnose
na Vasu sigurnost oznaéili smo ovim znakom A

A Sigurnosne napomene

» Stavite sigurnosne napomene na raspolaganje
svim osobama koje rade na masini. Osoblje koje je
zaduzeno za radove na masini prije pocCetka rada
mora procitati uputstvo za rukovanje, i to narocito
poglavlje Sigurnosne napomene. Citati za vrijeme
rada je prekasno. To u posebnoj mjeri vazi za osoblje
koje povremeno radi na masini, npr. prilikom njenog
opremanja ili odrzavanja.

» Postujte sve sigurnosne napomene i napomene o
opasnostima na masini.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnostima
drzite potpunim i u ¢itljivom stanju.

* Vodite rac¢una o stanju u okolini radnog mjesta.
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Preste atencién a las condiciones del entorno en el
lugar de trabajo.

Provea en la zona de trabajo y del entorno de la
magquina unas condiciones de iluminacién suficien-
tes.

No trabaje nunca en estancias cerradas o mal ven-
tiladas.

Tenga precaucion durante el funcionamiento del motor
ante los gases de escape que se producen, los cuales
pueden resultar inodoros y resultar imperceptibles.

En caso de unas malas condiciones meteoroldgi-
cas, preste atencién a los terrenos desiguales o al
estado seguro de pendientes o laderas.

Durante el trabajo en la maquina deben montarse
todos los dispositivos de proteccion y cubiertas.
Mantenga alejadas de la zona a las personas aje-
nas, especialmente a nifos.

Impida que personas ajenas a la empresa puedan
acercarse a la maquina o manipular ésta.

Preste atencién a que ningun nifio tenga acceso a
una maquina no utilizada.

Trabaje con atenciéon y sea totalmente consciente
de lo que hace. Trabaje de forma metddica. No em-
plee el equipo si no esta totalmente concentrado.
No trabaje en la maquina si se encuentra cansado o
bajo los efectos del alcohol, drogas o medicamentos.
Las personas de servicio deben tener cumplida una
edad minima de 18 afios. El personal en formacion
debe tener una edad minima de 16 afos, pero no
podra trabajar en la maquina sin la supervisiéon de
un trabajador experimentado.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Conserve la maquina en lugar seguro, de forma
que nadie puede herirse con la maquina emplazada
0 pueda ponerla en marcha.

Utilice la maquina Unicamente para el uso conforme
al previsto.

No utilice el equipo en lugares donde haya riesgo
de incendio o de explosion.

Lleve ropa de trabajo adecuada que no le moleste
durante el trabajo.

Lleve durante el trabajo proteccion auditiva y gafas
protectoras.

Lleve calzado protector con puntas y suelas de ace-
ro y perfil antideslizante.

Lleve unos guantes de trabajo fuertes.

Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

Los trabajos de reequipamiento, ajuste, medicion y lim-
pieza Unicamente deben realizarse con el motor parado.
Las instalaciones, las reparaciones y los trabajos
de reparacion unicamente deben ser realizados por
personal técnico.

Todos los dispositivos de proteccién y seguridad
deben volver a montarse tras concluir los trabajos
de reparacion y mantenimiento.

Para subsanar posibles averias, pare siempre el motor.
Preste atenciéon a los componentes y dispositivos
de proteccion dafados.




Uistite sa, Ze je pri stroji a v jeho okoli dostato¢né
svetlo. Nikdy nepracujte v uzatvorenych a zle vet-
ranych miestnostiach. Vzdy majte na pamati, ze
motor vypusta dymové plyny, ktoré mézu byt nevi-
ditelné a bez zapachu. Uistite sa, Ze je stroj pri praci
za zlych podmienok pocasia alebo na nerovnej €i
kolmej ploche stabilny.

Pri praci na stroji musia byt nainstalované vsetky
bezpecnostné a ochranné zariadenia.

Iné osoby, a to predovSetkym deti, musia byt mimo
pracovnej oblasti. Uistite sa, Ze tretie osoby na stroj
nemdzu siahat.

Deti sa nesmu dostat’ do blizkosti stroja, ak sa stroj
nepouziva.

Vzdy venujte vysoku pozornost tomu, ¢o robite.
Pouzivajte svoj instinkt. Na stroji nepracujte, ak ste
duchom nepritomni. So strojom nepracujte, ak ste
unaveni, pod vplyvom alkoholu &i drog alebo liekov.
Osoba prevadzkujuca stroj musi mat' minimalne 18
rokov. Uéni musia mat minimalne 16 rokov, ale so
strojom mdzu pracovat iba s dozorom nadriadené-
ho.

Osoby pracujlce so strojom sa nesmu vyrusovat.
Stroj uchovavajte na bezpe¢nom mieste tak, aby sa
nikto nemohol zranit' alebo aby nemohol stroj spus-
tit.

Stroj pouzivajte, iba ak ste na to povereni.

Stroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpe-
¢enstvo ohna alebo vybuchu.

Noste riadne oblec¢enie, ktoré vam pri praci nebude
prekazat.

Pri praci noste ochranu sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu obuv s ocelovou $pi¢kou a podraz-
kou s nekizavym povrchom.

Noste pevné pracovné rukavice.

Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt de-
montované alebo odpojené. Zmeny, nastavenie,
meranie alebo Udrzbu je mozné vykonavat iba s
vypnutym motorom.

InStalaciu, opravu a udrzbu méze vykonavat iba od-
bornik. VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia
sa musia po ukoncéeni opravy a Udrzby opat nain-
Stalovat. Pred odstranovanim akychkolvek prob-
Iémov vzdy odpojte motor. Skontrolujte, ¢i jednotli-
vé Casti a ochranné zariadenia nie su poskodené.
Chybné casti musi opravit alebo nahradit oprav-
neny odbornik. Pouzivajte iba originalne nahradné
diely Woodster. Pouzitie neoriginalnych dielov méze
byt nebezpecné a moze spdsobit zranenia a Skody.
Stroj sa moze pouzit' iba na ucely, na ktoré bol na-
vrhnuty. Operator je zodpovedny za pouZzitie stroja
na iné nez uréené ucely. V takom pripade nie je vy-
robca zodpovedny.

U podrucju rada i okolnom podrucju masine pobrinite
se da osvjetlienje bude zadovoljavajuce.
Nikad ne radite u zatvorenim ili
prozracenim prostorijama.

Kada motor radi, vodite racuna o otpadnim gasovima
koji pri tome nastaju, oni mogu biti bez mirisa i

nedovoljno

nevidljivi.
Vodite raéuna o stabilnom polozaju ako radite
na neravnom terenu ili na strminama pri loSim

vremenskim uslovima.

Tokom rada na masini sve zastitne naprave i poklopci
moraju biti montirani.

Drzite druge ljude, a posebno djecu, dalje od Vaseg
radnog podrucja.

SprijeCite nepoznata lica da dodu u dodir s masinom.
Pobrinite se da djeca nemaju pristup masini koja se
ne koristi.

Budite oprezni i pazite Sta radite. Kada radite
postupajte razumno. Ne koristite uredaj kada niste
koncentrisani.

Ne radite na masini ako ste umorni, ako ste pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Rukovaoci moraju imati najmanje 18 godina. Osobe
koje su na obuci moraju imati najmanje 16 godina, ali
smiju raditi na masini uz nadzor.

Osobe koje rade na masini ne smiju se ometati.
Drzite masSinu na sigurnom mjestu tako da se niko ne
moze povrijediti masinom dok ona stoji i da je niko ne
moze staviti u rad.

Koristite masinu samo u skladu s namjenskom
upotrebom.

Ne koristite uredaj tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Nosite radnu odjeéu koja je namijenjena za takve
radova i koja Vas ne ometa dok radite.

Tokom rada nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.
Nosite sigurnosnu obuéu s ¢elicnim umecima, ¢eli¢nim
donom i kabastog dizajna.

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Sigurnosni  mehanizmi na masini ne smiju se
demontirati ili dovesti u stanje u kojem su neupotrebljivi.
Radove zamjene alata, podeSavanja, mjerenja i
GiSéenja izvodite samo kada je motor iskljucen.
Instalacije, popravke i radove odrzavanja smiju izvoditi
samo strucna lica.

Svi zastitni i sigurnosni mehanizmi moraju se nakon
zavr$etka radova popravki i odrzavanja odmah ponovo
montirati.

Uvijek iskljucite motor kako biste otklonili smetnje.
Vodite racuna o ostec¢enim dijelovima i zastitnim
mehanizmima.

Neispravne dijelove moraju popraviti ili zamijeniti
struénjaci.

Koristite samo originalne rezervne dijelove komapnije
Woodster.

Upotreba nekih drugih, a ne originalnih rezervnih
dijelova kompanije Woodster moze dovesti do
opasnosti po ljude ili materijalne Stete.

Masina se smije koristiti samo u svrhu koja je
predvidena.
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. Los componentes defectuosos deben ser repara-
dos o sustituidos por personal técnico autorizado.

. Utilice unicamente piezas de repuesto originales
de.

. El uso de piezas de repuesto que no sean origina-
les de puede entrafar peligro para las personas o
un riesgo de dafios materiales.

. La maquina Unicamente debe utilizarse para el fin
conforme al previsto.

. En caso de uso inadecuado el Unico responsable
sera el usuario.

. El fabricante no se hace responsable de un uso in-
adecuado.

Indicaciones de seguridad adicionales para maqui-

nas propulsadas por gasolina.

. No trabaje nunca en estancias cerradas o mal ven-
tiladas.

. Tenga precaucién durante el funcionamiento del motor
ante los gases de escape que se producen, los cuales
pueden resultar inodoros y resultar imperceptibles.

. No toque ni sujete nunca el tubo de escape con el
motor en marcha, (peligro de quemaduras).

. No toque el conector de la bujia de encendido con
el motor en marcha, (peligro de descarga eléctrica).

. Deje enfriar el motor antes de realizar reformas o
trabajos de reparacion en el equipo.

Echar combustible:

jAtencion! Peligro de explosién: prohibido fumar

1 Parar el motor.

2  Dejar enfriar el motor.

3 Abrir con cuidado la tapa del depdsito. (Prestar
atencion a que no salga nada de gasolina por efecto
de la sobrepresién).

4  Echar la gasolina. (jAtencién! Peligro por sobrelle-
nado) Si se derrama gasolina por llenar en exceso,
eliminar el derrame enseguida con un pano.

5 Cerrar bien la tapa del depésito (Las vibraciones
de la maquina pueden aflojar la tapa del depdsito).

Duracion del uso:

Durante el uso de la placa vibratoria pueden producirse

averias por penetracion.

» Utilice unos guantes adecuados y haga pausas re-

gularmente.

A Uso conforme al previsto

La maquina cumple la directiva de maquinas CE.

. La placa vibratoria esta autorizada exclusivamente
para superficies pequefias y medias, cimentacio-
nes, terrazas, entradas de garajes, jardines, obras
de paisajismo y trabajos similares.

. Antes de proceder al trabajo deben estar montados
en la maquina todos los dispositivos de proteccion
y seguridad.

. La maquina se ha concebido para su manejo por
una sola persona.

. El personal de servicio es responsable en la zona
de trabajo frente a personas no autorizadas.




Dodatoc¢né bezpecénostné pokyny pre palivové stroje

. Nikdy nepracujte v uzatvorenych alebo zle vetra-
nych miestnostiach.

. Budte opatrni — beziaci motor vypusta odpadové
plyny, ktoré mézu byt neviditelné a bez zapachu.

. Nedotykajte sa vyfuku, ked motor bezi (riziko popa-
lenia).

. Nedotykajte sa zapalovacej sviecky, ked motor bezi
(riziko elektrického Soku).

. Pred vykonavanim akychkolvek zmien &i oprav ne-
chajte stroj vychladnut.

Doplnenie paliva

Pozor: Riziko vybuchu. Zakaz fajcenia.

1 Vypnite motor.

2  Nechajte motor vychladnut.

3  Opatrne otvorte kryt nadrze. (Uistite sa, Ze neddjde
k Uniku paliva z dévodu pretlaku.)

4  Doplnite palivo. (Pozor: Riziko pretecenia.) Akékol-
vek vyliate palivo ihned odstrante pomocou textilie.

5 Pevne uzavrite kryt nadrze. (Kryt sa méze nasled-
kom vibracii stroja uvolnit.)

Prevadzkovy cas:

Prevadzka vibracnej dosky méze narusit krvny obeh.

. Pouzivajte riadne rukavice a robte si pravidelné pre-
stavky.

A Schvalené pouzitie

Stroj spiiia existujiice smernice EC tykajlce sa strojov.

*  Vibra¢na doska je schvalena na pracu v malych a
stredne velkych oblastiach a podkladoch, na tera-
sach, vo vchodovych plochach, na zahradach, pri
krajinarskych a podobnych pracach.

. Pred zacatim prace musia byt na stroji inStalované
vSetky bezpec€nostné a ochranné zariadenia.

e Stroj bol navrhnuty na obsluhu jednym ¢lovekom.
Operator ma voci tretim osobam na pracovnej plo-
che zodpovednost.

*  VSetky bezpecnostné informacie a varovania na
stroji sa musia dodrziavat.

* Za nepropisnu upotrebu odgovoran je samo korisnik.
*« U slucaju nepropisne upotrebe proizvodaé ne
preuzima nikakvu odgovornost.

Dodatne sigurnosne napomene za masine s

benzinskim pogonom

* Nikad ne radite u zatvorenim ili nedovoljno
prozracenim prostorijama.

» Kada motor radi, vodite ra¢una o otpadnim gasovima
koji pri tome nastaju, oni mogu biti bez mirisa i nevidljivi.

* Ne dodirujte auspuh dok motor radi (opasnost od
opekotina).

* Ne dodirujte utika¢ svjecice za paljenje dok motor radi
(opasnost od strujnog udara).

* Ostavite masSinu da se ohladi prije vrSenja
rekonstrukcija ili radova popravki.

Punjenje goriva:

Paznja! Pusenje je zabranjeno zbog opasnosti od

eksplozije

1 Zaustavite motor.

2  Ostavite motor da se ohladi.

3  Pazljivo otvorite poklopac rezervoara. (Pazite da ne
dode do prskanja benzina zbog nadpritiska.)

4  Napunite benzin (Paznja! Opasnost zbog
prepunjavanja). Ako dode do prepunjavanja
benzina, odmah ga odstranite tako Sto cete ga
pokupiti krpom.

5 Dobro zatvorite poklopac rezervoara (Zbog vibriranja
masine poklopac rezervoara se moze osloboditi).

Trajanje koristenja:

Pri koristenju vibro ploe moze do¢i do smetnji u

cirkulaciji.

» Koristite odgovaraju¢e rukavice i redovno pravite

pauze.

A Namjenska upotreba

Masina odgovara vazec¢oj EZ smjernici o masSinama.

» Vibro plo¢a je odobrena isklju¢ivo za upotrebu na
manjim i srednje velikim povr§inama, fundamentima,
terasama, prilazima, u vrtu, za odrzavanje okoline i
sliéne radove.

* Prije poCetka rada na masini moraju biti montirane svi
zastitni i sigurnosni mehanizmi.

* Masina je koncipirana da njome rukuje jedna osoba.

* Rukovalac je odgovoran za druge ljude koji se nalaze
u njegovom radnom podrucju.

» Postujte sve sigurnosne napomene i napomene o
opasnostima na masini.
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. Observar todas las indicaciones de seguridad y re-
lativas a los peligros.

. Las indicaciones de seguridad y relativas a los pe-
ligros inherentes deben conservarse integramente
en perfecto estado de legibilidad.

. La maquina solo debe usarse en estado técnica-
mente perfecto y para el uso previsto, con concien-
cia de la seguridad y los peligros, observando las
instrucciones de servicio.

. iLas averias que puedan afectar especialmente a
la seguridad deben ser subsanadas de inmediato!

. Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

. Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

. La maquina Unicamente debe ser utilizada, man-
tenida o reparada por personal familiarizado con
ella e instruido acerca de los peligros potenciales
durante su uso. En caso de modificacion arbitraria
de la maquina quedara anulada la garantia del fa-
bricante por los dafios derivados.

. La maquina debe utilizarse Unicamente para los tra-
bajos para los que se ha concebido y que se descri-
ben en las instrucciones de servicio.

. La maquina unicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

*  Cualquier uso distinto del previsto se considerara
no conforme. El fabricante no se responsabiliza de
los dafos resultantes y el usuario sera el Unico res-
ponsable ante los posibles riesgos.

. Por favor, tenga en cuenta que nuestro equipo no
ha sido disefiado para su utilizacion en aplicaciones
comerciales, de negocio o industriales. Nuestra ga-
rantia quedara anulada si el equipo es utilizado en
empresas comerciales, de negocios o industriales o
para fines equivalentes

A Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adoptadas

pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar observan-
do las ,indicaciones de seguridad”y el ,uso conforme
al previsto® y siguiendo las instrucciones de servicio
en su integridad.

Aplastamientos causados por la | Medida de proteccion
placa vibratoria
Aplastamiento de los pies Llevar calzado de seguridad
Caida:
Debido a unas malas condicio- | Utilizar el equipo Unica-

nes del suelo pueden producirse | mente al aire libre y realizar
lesiones en caso de caida pausas regulares




*  VsSetky bezpecnostné informacie a varovania na
stroji musia byt kompletné a citatelné.

»  Stroj je mozné pouzivat iba v technicky dokonalom
stave v sllade so svojim uréenym pouzitim, v sula-
de s pokynmi stanovenymi v prevadzkovom navode
a iba osobami, ktoré poznaju bezpecnostné pravidla
a uvedomuju si rizika spojené s prevadzkou stroja.
Akékolvek funkéné poruchy, a to predovsetkym tie,
ktoré maju dopad na bezpecnost, sa musia ihned
odstranit.

. Bezpecnostné, pracovné a servisné pokyny vyrob-
cu, ako aj rozmery uvedené v kapitole ,Technické
parametre”, sa musia dodrziavat.

. Relevantné pravidla a iné nariadenia na predcha-
dzanie nehodam a v§eobecne zname bezpecnost-
né technické pravidla sa musia plnit.

*  Stroj mézu pouzivat, udrziavat a prevadzkovat iba
osoby, ktoré su so strojom oboznamené a ktoré
dostali pokyny tykajuce sa prevadzky a postupov
stroja. Svojvolné Upravy stroja zbavuju vyrobcu
akejkolvek zodpovednosti za akékolvek nasledné
Skody. Stroj je mozné pouzivat iba na vykonavanie
Ukonov, na ktoré bol stroj navrhnuty a tak, ako je
popisané v tomto dokumente.

»  Stroj je mozné pouzivat iba s originalnym prislusen-
stvom a nastrojmi vyrobenymi vyrobcom.

*  Akékolvek iné pouzitie nie je schvalené. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne $kody spdsobené neoprav-
nenym pouzitim. Riziko s tym spojené je vyhradnou
zodpovednostou operatora.

*  VSimnite si prosim, Ze zariadenie nie je uréené pre
komeréné, obchodné alebo priemyselné pouziva-
nie. Nasa zaruka zanikne, ked sa bude pouzivat
pre komeréné, obchodné, priemyselné alebo ob-
dobné pouzivanie.

A Zvysné rizika

Stroj bol postaveny pomocou modernych technolé-
gii v sulade s uznanymi bezpeénostnymi pravidlami.
Mo6zu vsak existovat’ isté zvysSkové rizika.

Aj ked su splnené vSetky bezpecnostné opatrenia, mo-
Zu sa vyskytnut isté zvyskové rizika, ktoré zatial' nie su
zrejmé.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat dodrziavanim
pokynov stanovenych v odsekoch ,Bezpecnostné po-
kyny”, ,Schvalené pouzitie” a v celom prevadzkovom
manuali.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnostima
drzite potpunim i u ¢itljivom stanju.

 Koristite ovu masinu samo u tehnicki ispravnom stanju
kao i u skladu s namjenom i uz odrzavanje sigurnosti i
savjesno uz slijedenje uputstva za upotrebul!

* Odmah uklonite smetnje, posebno one koje mogu
narusiti sigurnost!

» Obavezno je pridrzavati se propisa o sigurnosti, radu i
odrzavaniju koje je propisao proizvodac kao i dimenzija
koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Vazeci propisi o zastiti od nesreca i ostala op¢epriznata
sigurnosno-tehni¢ka pravila moraju se postovati.

* Masinu smiju koristiti, odrzavati ili popravljati samo
osobe koje su s njom dobro upoznate i koje su
obavijeStene o opasnostima. Samovoljne izmjene
na masini dovode do poniStavanja odgovornosti
proizvodaca za Stete koje nastanu zbog njih.

» Masina se smije koristiti samo za radove za koje je
namijenjena i koji su opisani u uputstvu za rukovanje.

* Masina se smije koristiti samo s originalnim priborom
i alatima istog proizvodaca.

» Svaka nadilaze¢a upotreba smatra se nenamjenskom.
Za Stete koje iz toga proizadu proizvodac¢ ne preuzima
nikakvu odgovonost; rizik za to snosi samo korisnik.

* Molimo vas da imate na umu da nas$a oprema nije
dizajnirana za upotrebu u komercijalnim, trgovinskim
niti industrijskim primjenama. Garancija ¢e biti
ponistena ako se oprema bude koristila u komercijalne
i trgovinske svrhe, svrhe industrijskog poslovanja ili
ekvivalentne svrhe.

A Ostali rizici

Ova masina je konstruisana prema aktuelnom stanju

tehnike i priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima.

Pa ipak pri radu se mogu pojaviti pojedinacni ostali

rizici.

Osm toga uprkos svim preduzetim mjerama mogu se

pojaviti indirektni ostali rizici.

» Ostali rizici se mogu svesti na minimum ako se postuju
poglavlja ,Sigurnosne napomene“ i ,Namjenska
upotreba“ kao i cjelokupno uputstvo za upotrebu.

Opasnosti i mjere zastite

Lisovanie vibra¢nou doskou Prevencia

Stlacanie néh Noste bezpe nostnu obuv

Pad:
Zlé podmienky pddy mbzu Noste riadnu bezpe€nostnu
spOsobit zranenie padom obuv

Postoji opasnost od
prignjecenja koja su
prouzrokovana vibro plocom.
Prignjecenje stopala

Pad:

Mijera zastite

Nosite sigurnosnu obucu.
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Gases de escape:

Inhalacion de gases de escape | Gerat nur im Freien
verwenden und regelmagi-
ge Pausen einlegen

Descarga eléctrica:

Contacto con conector de No tocar nunca el conector
encendido de la bujia de encendi-
do estando el motor en
marcha
Ruido:

Trabajo frecuente con la placa Llevar proteccion auditiva
vibratoria sin proteccion auditiva
Combustiones:

Contacto con tubo de escape Dejar enfriar el equipo
Fuego/explosion:

La gasolina tiene peligro de Al repostar y durante los

inflamacion trabajos esta prohibido
fumar

Vibraciones:

Un trabajo prolongado causa Hacer pausas con regulari-

danos corporales dad y usar guantes

Desembalaje de la maquina

Compruebe posibles dafios de transporte en el conte-
nido. En caso de dafio éste debera ser comunicado de
inmediato al transportista. Compruebe la integridad del
ém contenido. Comunique inmediatamente si faltan compo-
nentes al agente vendedor.

Los componentes adicionales que deben fijarse en la ma-

n9 quina deben ser localizados y asignados antes del montaje.
jAtencion! jLlenar de aceite antes de la puesta en
marcha!

. jAtencion! jAntes de iniciar la puesta en servicio,
compruebe el nivel de llenado del aceite!
éﬂ Su placa vibratoria viene equipada de serie con un con-
trolador de aceite, que protege el motor contra posibles
np\ dafios con un nivel demasiado bajo de aceite.
Atencion:

El motor se desconecta automaticamente con un nivel dema-
n9 siado bajo de aceite. En dicho caso, proceda segun lo descri-
to en la fig. 5 del apartado Mantenimiento y reponga aceite.

o
I

Placa vibratoria con motor

Asidero

Chasis

Esterilla de goma con liston de fijacion
Pequenas piezas

Instrucciones de servicio

Equipamiento Fig. 1

Placa vibratoria

Excéntrica

Accionamiento

Motor

Depdsito de gasolina

Filtro de aire

Tubo de escape

Asidero inferior

Asidero superior

Palanca de aceleracion

Escape del carburador * Dependiendo de la versién
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Odpadové plyny:

Stroj pouzivajte iba na
Vdychnutie odpadového plynu | otvorenom vzduchu a pracu
pravidelne preruSujte

Zbog loSe strukture terena pri | Vodite racuna o stabilnom
padu moze doc¢i do povreda. polozaju i nosite obuéu sa
zastitom od klizanja.

Otpadni gasovi:

Elektricky Sok:

Kontakt so zapalovacou
svieckou

Nedotykajte sa zapalovacej
sviecky, ak motor bezi

Hluk:

Casta praca s vibradnou do- Noste ochranu sluchu

skou bez ochrany sluchu

Popalenie:

Dotknutie sa vyfuku Nechajte stroj vychladnut

Vybuch:

Benzin je zapainy. Zakaz faj€enia pri praci a

plneni nadrze.

Vibracie:

PrediZena praca vedie k ujme | Robte pravidelné prestavky.
na zdravi. Noste rukavice.

Vybalenie stroja

Skontrolujte jednotlivé asti, ¢i neboli poSkodené pri pre-
prave. O akychkolvek $kodach ihned informujte preprav-
cu. Uistite sa, Ze je dodavka kompletna. V pripade, Ze
niektoré Casti chybaju, ihned informujte predajcu.
Dodatoc¢né cCasti, ktoré je potrebné priloZit' k stroju, musia
byt pred montazou stroja lokalizované a identifikované.

Pozor: Pred uvedenim do prevadzky doplnte ole;j.
Pozor! Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte
vysku hladiny oleja!

Vas$a vibraéna doska je sériovo vybavena monitorovacim
zariadenim oleja, ktoré motor chrani pri nizkej hladine
oleja pred poskodenim.

Pozor:

Motor sa pri prili§ nizkej vyske hladiny oleja vypne, v
tomto pripade postupujte v sulade s popisom v odseku
Udrzba na obr. 5 a dopliite ole;.

Vibra¢na doska s motorom

Rukovat

Razvor naprav

. Gumova rohoz s upevriovacou listou
ompletizaény balicek

Navod na obsluhu

Zariadenie, obrazok ¢. 1

Vibra¢na doska

Vystredny kotuc

Pohon

Motor

Benzinova nadrz

Vzduchovy filter

Vyfuk

Spodna rukovat

Horna rukovat

Plynova paka

Karburator vyfuk *V zavislosti na verzii

Moo=

230N O A®N =
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Postoji opasnost od udisanja | Koristite uredaj samo vani i
opasnih gasova. redovno pravite pauze.
Elektri¢ni udar:

Moze nastati uslijed Ne dodirujte utika¢ svjecice
dodirivanja utikaCa za paljenje. | za paljenje dok motor radi.

Buka:

Uslijed Cestog rada s vibro

plo¢om bez zastite za sluh.
Opekotine:

Uslijed dodirivanja auspuha
Pozar i eksplozija:

Benzin se moze zapaliti.

Nosite zastitu za sluh.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Zabranjeno je pusiti pri punjenju
rezervoara i tokom rada.

Vibracija:
Duzi rad dovodi do tjelesnog | Redovno pravite pauze i
umora. nosite rukavice.

Otpakivanje masine

Provjerite da li na sadrzaju pakovanja ima ikakvih
ostecenja.

U slucaju ostecenja obavezno je odmah obavijestiti
Speditera. Provjerite da li je sadrzaj potpun. Ako neki
dijelovi nedostaju, odmah obavijestite prodavaca.
Dodatni dijelovi koji su priévr§éeni na masinu moraju se
lokalizirati i postaviti prije montaze.

Paznja! Napunite ulje prije pustanja masine u rad!
Paznja! Prije pustanja u rad provjerite nivo ulja!

Vibracijska plo¢a je serijski opremljena kontrolorom
nivoa ulja koji u slu¢aju preniskog nivoa ulja motor Stiti
od ostecenja.

Paznja:

U slu€aju preniskog nivoa ulja, motor se sam gasi.
U tom sluéaju postupite na nacin opisan u poglavlju
Odrzavanije, sl. 5 i dolijte ulje.

vibro plo¢a s motorom

rukohvat

vozno postolje

gumena podmetaca s letvicom za pri¢vr§éivanje
sitni dijelovi

uputstvo za rukovanje

Oprema sl. 1

vibro plo¢a

ekscentar

pogon

motor

rezervoar za benzin

zracni filter

auspuh

donji rukohvat

gornji rukohvat

poluga za gas

Karburator izduvni * Ovisno o verziji
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Por razones técnicas del embalaje, su maquina no
esta totalmente montada.

Montar el asidero

Piezas de fijacion:

2 tornillos de cabeza hexagonal M 10 x 65
2 arandelas D 10 mm

2 tuercas de retencién

1 tornillo de cabeza hexagonal M 5 x 25

Abatir separando los asideros inferior y superior
Fig. 2.1

Desplazar el asidero entre las bridas de fijacion y asegu-
rarlo mediante 2 tornillos de cabeza hexagonal M 10 x
65, 2 arandelas de 10 mm y 2 tuercas de retencion.
Fijar la palanca de aceleracion con el tornillo de cabeza
ranurada M5 x 25 al asidero superior (Fig. 2.2).

Montar el chasis

Piezas de fijacion:

2 tornillo de cabeza hexagonal M 10 x 30
2 arandelas D 10 mm

2 tuercas de retencién M 10

Fijar el chasis premontado mediante 2 tornillos de ca-
beza hexagonal M10 x 30, 2 arandelas de 10 mm y 2
tuercas de retencion a las bridas de sujecion (Fig.2.3).




Zostavenie

Na ucely zabalenia nie je vas stroj celkom zostaveny.

Pripojenie rukovaiti

Upinacie Casti:

2 hexagonalne skrutky M 10 x 65
2 podlozky, priemer 10 mm

2 poistné matice

1 hexagonalna skrutka M 5 x 25

Odpojte od seba spodnu a dolnu rukovat’, obrazok
¢.21

Vsunte rukovat medzi upinacie svorky a zaistite pomo-
cou 2 hexagonalnych skrutiek M 10 x 65, 2 podloziek 10
mm a 2 poistnych matic. Utiahnite plynovi paku pomo-
cou drazkovej skrutky M 5 x 25 k hornej rukovati. (Obra-
zok ¢€. 2.2.)

Montaz razvoru naprav
Upinacie Casti:

2 hexagonalne skrutky M 10 x 30
2 podlozky, priemer 10 mm

2 poistné matice M 10

Utiahnite vopred namontovany razvor naprav k pridrz-
nym svorkam pomocou 2 hexagonalnych skrutiek M 10
x 30, 2 podloziek 10 mm a 2 poistnych matic (Obrazok
€. 2.3).

Vasa masina nije u potpunosti montirana iz tehnickih
razloga i zbog nacina pakovanja.

Montaza rukohvata

Dijelovi za pri¢vr§éivanje:

2 Sestostrana vijka M 10 x 65
2 plo¢ice D 10 mm

2 zaustavne navrtke

1 Sestostrani vijak M 5 x 25

Rasklopite donji i gornji rukohvat sl. 2.1

Gurnite ru¢ku izmedu vezica za privrScivanije i osigurajte
je s 2 Sestostrana vijka M 10 x 65, 2 plocice od 10 mm i
2 zaustavne navrtke.

Pri¢vrstite polugu za gas s proreznim vijkom M5 x 25 na
gornji rukohvat (sl. 2.2).

Montaza voznog postolja
Dijelovi za pri¢vr§éivanje:

2 Sestostrana vijka M 10 x 30
2 plo¢ice D 10 mm

2 zaustavne navrtke M 10

Prethodno montirano vozno postolje pri¢vrstite na

potporne vezice pomocu 2 Sestostrana vijka M10 x 30, 2
plo¢ice od 10 mm i 2 zaustavne navrtke (sl. 2.3).
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Posicién de trabajo Fig. 2.4

En posicién de trabajo, se despliega el chasis completo
hacia arriba y se engancha con el enclavamiento en los
ganchos del asidero inferior.

Transporte Fig. 2.5

Para el transporte, se despliega el asidero superior, se
suelta el chasis de los ganchos del asidero inferior y se
abaten por debajo de la maquina mientras se alza esta.
Ahora se puede desplazar la placa vibratoria.

Montaje de la esterilla de goma Fig. 2.6

Piezas de fijacion:

3 tornillo de cabeza hexagonal M 10 x 30

3 arandelas elasticas A 10 mm

Para el montaje de la alfombrilla de goma, la maquina
con la placa de goma ha de ser colocada sobre la alfom-
brilla de goma.

Fijar la alfombrilla de goma en la parte delantera utilizan-
do la barra de fijacion, 3 tornillos de cabeza hexagonal
M de 10 x 30 y 3 arandelas de 10 mm de diametro cada
una. Apretar firmemente todos los tornillos.

jAtencion! Utilizar la esterilla de goma solo para hacer
vibrar bloques de hormigon, placas de hormigdén o simi-
lares.

En trabajos de vibracién con grava, gravilla y similares
hay que retirar la esterilla de goma.




Pracovna poloha, Obrazok ¢. 2.4

V pracovnej polohe sa kompletny podvozok vyklopi na-
hor a zavesi sa pomocou rastrovania do hakov na spod-
nej rukovati.

Preprava, Obrazok ¢. 2.5

S cielom prepravy sa horna rukovat odklopi, podvozok
sa uvolni z hakov zo spodnej rukovate a nadvihnutim sa
otoci pod stroj.

Vibra¢nou doskou je teraz mozné pohybovat.

Montaz gumovej podlozky, Obrazok €. 2.6

Upinacie Casti:

3 hexagonalnych skrutiek M 10 x 30

3 pruzinovych podloziek, priemer A 10 mm

Pre montaz gumové podlozky je nutné umiestnit gumo-
vU dosku na gumovu podlozku.

Pripevnite gumovu podlozku na prednej strane pomocou
upevnovace;j listy, 3 Sesthrannych skrutiek M 10 x 30 a
3 podloziek, kazda o priemeru 10 mm. Pevne dotiahnite
vSetky skrutky.

Pozor:

Pouzivajte iba gumovl podlozku pre vibracie $trkového
beténu, beténovej dosky a podobného materialu. Pre
vibracie Strkopiesku, kamennych odstiepkov a podobné-
ho materialu musi byt gumova podlozka odstranena.

Radni polozaj sl. 2.4
U radnom polozaju kompletno se podvozje podize uvis i
s rasteriranjem vjes$a na kuku na donjoj rucki.

Transport sl. 2.5

Radi transporta gornja rucka se spusta, podvozje
otpusta s kuke na donjoj rucki i podizanjem pomijera
ispod masine.

Vibracijsku plo¢u je sada moguc¢e pomijerati.

Montaza gumene podloge sl. 2.6

Dijelovi za pri¢vr§éivanje:

6 Sestostranih vijaka M 10 x 30

6 opruznih prstenova D 10 mm

Da biste postavili gumeni podmeta¢, masina s gumenom
plocom mora biti postavljena na gumeni podmetac.
Pri¢vrstite gumeni podmetac s prednje strane upotrebom
poluge za fiksiranje, 3 heksagonalna vilka M 10 x 30 i 3
brtvena prstena preénika 10 mm. Cvrsto pritegnite sve
vijke.

Paznja! Koristite gumenu plou samo za vibriranje
betonskog kamena, betonskih ploc¢a i sli¢no.

Pri radu vibriranja sa Sljunkom, tucanikom i slicnim
materijalima gumena podloga se mora odstraniti.
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Puesta en marcha

jAtencion! Llenar de aceite del motor antes del pri-
mer uso.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Arranque del motor: Fig. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Poner el estrangulador de aire en posicién ,cerrado”
(en abierto con el motor caliente)

2  Abrir la llave de gasolina

3 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
arranque

4  Poner el interruptor de arranque en posicion ,ON*

5  Tirar con fuerza del cable de traccién del motor de
arranque

6 Con el motor ya en marcha, abrir lentamente el
estrangulador de aire

7 Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
trabajo

8 La placa vibratoria comienza a trabajar




Uvedenie do prevadzky

Pozor: Pred prvym pouzitim dolejte motorovy olej.

RP 1100 B/ RP 1300 B
Spustenie motora: Obrazok €. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1.

d

~

Nastavte syti¢ do pozicie ON (s teplym motorom na
OPEN)

Otvorte kohutik na privod benzinu.

Plynovu paku posunite do Startovacej pozicie.
Spustaci spinac nastavte na ON, silou zatiahnite za
Startovaci kabel.

Posunte plynovl paku do pracovnej pozicie, vibrac-
na doska zacne pracovat.

Motor bezi, pomaly otvorte sytic.

Posunte plynovl paku do pracovnej pozicie.
Vibra¢na doska zacne pracovat.

Pustanje u rad

Paznja! Prije prvog korisStenja napunite motorno ulje.

RP 1100 B / RP 1300 B
Startovanje motora: sl. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1
2

o ~NOObh W

Otvorite slavinu za benzin

Postavite prigusnicu u polozaj ,zatvoreno* (kod
toplog motora u polozaj (,otvoreno*).

Dovedite polugu za gas u startni polozaj.
Postavite prekida¢ za pokretanje u polozaj ,uklj.”.
Snazno povucite uze startera.

Motor radi, lagano otvorite prigusnicu.

Dovedite polugu za gas u radni polozaj.

Vibro plo¢a pocinje da radi.
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Jor Inbetriebnanme und wern Motor stoppt oder micht
Vor Inbetrietna o

I
cortet,

/\ VORSICHT / CAUTION.

Vor Inbetriebnahme und wenn Motor stoppt oder micht
startet, Motorolstand profen. cr) Wart
Sie aus de

RP 800 B, Fig. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1

Poner el estrangulador de aire en posicion ,cerrado”
(en abierto con el motor caliente)

Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
arranque

Poner el interruptor de arranque en posicién ,ON*
Tirar con fuerza del cable de traccion del motor de
arranque

Con el motor ya en marcha, abrir lentamente el
estrangulador de aire

Llevar la palanca de aceleracion a la posicion de
trabajo

La placa vibratoria comienza a trabajar

Detener el motor

1

Poner la palanca de aceleracion en la posicion
Jlento”
Poner el interruptor de la posicion en la posicion
,OFF*

Manejo de la placa vibratoria
jAtencion! Utilizar calzado de seguridad para evitar
lesiones.

Antes de la puesta en marcha es importante que co-
nozca y siga las indicaciones de seguridad.

Observe las prescripciones nacionales requeridas en
trabajos en los que utilice la placa vibratoria en cami-
nos o terrenos publicos.

Mantenga alejados de la zona de peligro a personas,
ninos y animales.

Examinar si hay cuerpos extrafios en la superficie de
trabajo y retirarlos.

Si se deja de usar la placa vibratoria, el motor debera
pararse siempre.




RP 800 B, Spustenie motora: Obrazok ¢. 3.5, 3.6, 3.7,
3.8

1 Zavrite syti¢ (nechajte ho vSak otvoreny, ak je uz
motor teply).

Posurite plynovu paku do Startovacej pozicie.
Spustaci spinac nastavte do pozicie ,on”.

Silne zatiahnite za Startovaci kabel.

Motor bezi — pomaly otvorte sytic.

Posurite plynovu paku do pracovnej pozicie.
Doskovy lis zaéne fungovat.

No oabhwN

Zastavenie motora
1 PPlynovu paku nastavte do pozicie nizko.
2  Stroj nastavte do pozicie OFF.

Prevadzka vibracnej dosky
Pozor: Noste bezpec¢nostnu obuv tak, aby ste pred-
chadzali zraneniu.

. Pred uvedenim stroja do prevadzky je doélezité pre-
Citat' si a dodrziavat bezpecnostné pokyny.

. Dodrzujte narodné pravidla pre pracu s vibrac¢nou
doskou na verejnych plochach alebo cestach.

*  Osoby, deti a zvierata udrzujte mimo nebezpecnej
oblasti.

. Pracovnu plochu prezrite a odstrante cudzie telesa.

. Pri opusteni vibra¢nej dosky vzdy vypnite motor.

RP 800 B, sl. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Postavite prigusnicu u polozaj ,zatvoreno® (kod
toplog motora u polozaj (,otvoreno*).

Dovedite polugu za gas u startni polozaj.
Postavite prekidac¢ za pokretanje u polozaj ,uklj.”“.
Snazno povucite uZe startera.

Motor radi, lagano otvorite prigusnicu.

Dovedite polugu za gas u radni polozaj.

Vibro plo¢a pocinje da radi.

NoooabhwN

Zaustavljanje motora
1 Postavite polugu za gas na ,lagano*.
2  Postavite prekida¢ masine u polozaj ,isklj.”.

Rukovanje vibro plocéom

Paznja! Koristite sigurnosnu obuc¢u kako biste

izbjegli povrede.

* Prije pustanja u rad vazno je poznavati i poStovati
sigurnosne napomene.

» Tokom rada vodite raCuna o nacionalnim propisima
ako koristite vibro plo€u na javnim mjestima ili
putevima.

» Drzite druge osobe, djecu i Zivotinje dalje od podrucja
opasnosti.

» Pregledajte da li na radnoj povrsini ima stranih tijela i
ako ima odstranite ih.

* Pri napustanju vibro plo¢e motor se uvijek mora
iskljugiti.
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Durante los trabajos de mantenimiento o reparacién el
motor siempre debe estar parado.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Tensar correa trapezoidal. Fig. 4.1, 4.2

Al cabo de 5 horas de servicio la correa trapezoidal debe
retensarse.

1

Para tensar la correa trapezoidal, deberan soltarse
los tornillos A de la fijacion del motor en ambos
lados (Figs. 4.1, 4.2).

2 Suelte ahora las dos contratuercas B y tense la
correa trapezoidal mediante los dos tornillos C.

3 Tras tensar la correa trapezoidal, vuelva a apretar
bien los tornillos Ay las contratuercas B. Fig. 4.1

RP 800 B

Tensar correa trapezoidal. Fig. 4.3, 4.4
Al cabo de 5 horas de servicio la correa trapezoidal debe
retensarse.

Para tensar la correa trapezoidal, deberan soltarse
los tornillos A de la fijacion del motor en ambos
lados. (Figs. 4.3, 4.4)

Tense la correa trapezoidal mediante la tuerca C.
Tras tensar la correa trapezoidal, vuelva a apretar
bien los 4 tornillos A. Fig. 4.4




Pred udrzbou a opravou vzdy vypnite motor.

RP 1100 B/ RP 1300 B

Napinanie klinového remena, obrazok €. 4.1, 4.2

Klinovy remen sa musi po piatich prevadzkovych hodi-

nach opat napnut.

1.  Na napnutie klinového remenia sa musia uvolnit
skrutky A na upevnenie motora, a to na oboch stra-
nach, obrazok ¢. 4.1, 4.2.

2. Teraz uvolnite dve kontramatice B a napnite klinovy
remen pomocou oboch skrutiek C.

3. Po napnuti klinového remefia opat pevne utiahnite
skrutky A a kontramatice B, obrazok ¢. 4.1.

RP 800 B

Napnutie klinového remena, obrazok ¢. 4.3, 4.4

Po 5 hodinach pouzitia sa musi utiahnut remern vetraka.

1. Na utiahnutie remena vetraka sa musia uvolnit
skrutky A na oboch stranach krytu motora (obrazok
€. 4.3,44).

2. Teraz utiahnite remen vetraka pomocou skrutky C.

3. Po utiahnuti remena vetraka 4 opat dotiahnite
skrutky A (obrazok ¢ 4.4).

Motor uvijek mora biti isklju¢en kada se vrSe radovi
odrzavanja ili popravke.

RP 1100 B / RP 1300 B

Zategnite klinasti remen. Sl. 4.1, 4.2

Nakon 5 radnih sati klinasti remen se mora dodatno

zategnuti.

1. Za zatezanje klinastog remena na obje strane se
moraju osloboditi vijci A priévr§¢enja motora (sl. 4.1,
4.2).

2. Sad otpustite dvije kontra-navrtke B i s dva vijka C
zategnite klinasti remen.

3. Nakon zatezanja klinastog remena ponovo dobro
pritegnite vijke A i kontra-navrtke B. SI. 4.1

RP 800 B

Zategnite klinasti remen. Sl. 4.3, 4.4

Nakon 5 radnih sati klinasti remen se mora dodatno

zategnuti.

1  Za zatezanje klinastog remena na obje strane se
moraju osloboditi vijci A pri¢vr§¢enja motora. (Sl.
4.3,4.4)

2 Sad s navrtkama C zategnite klinasti remen.

3 Nakon zatezanja klinastog remena ponovo dobro
pritegnite 4 vijka A. Sl. 4.4

173




174

Cambio de aceite. Fig. 5.

Al cabo de 20 horas de trabajo debe realizarse el

primer cambio de aceite. Posteriormente, cada 100

horas de servicio

1 Retirar la manguera flexible D y guiela hasta un

depdsito de recogida adecuado,

2  Abra la tubuladura de llenado (varilla medidora) y

deje evacuar el aceite,

3  Conecte de nuevo la manguera flexible,

4  Llene de aceite, compruebe con la varilla medidora

y cierre.

5 b5xcuerda de arranque lentamente para que el acei-

te se distribuye (sin encendido)

Aceite de motor recomendado SAE 10W-30

Deseche el aceite recogido de forma adecuada en el

punto de recogida de aceite usado local. Esta estric-

tamente prohibido verter el aceite usado en el suelo o

mezclarlo con residuos.

Indicacion importante en caso de una reparacion:

En caso de remitirse placas vibratorias para su repa-

racion, tenga en cuenta que por razones de seguridad

éstas deben enviarse al taller de servicio técnico sin
aceite ni gasolina.

Para evacuar el aceite del motor, proceda del modo siguiente:

1 Retirar la manguera flexible D y guiela hasta un

depdsito de recogida adecuado,

2  Abra la tubuladura de llenado (varilla medidora) y

deje evacuar el aceite,

3  Conecte de nuevo la manguera flexible.

Para evacuar la gasolina, abra la tapa del deposito bas-

cule el depdsito o aspire la gasolina mediante un tubo,

vertiendo la gasolina en ambos casos en un recipiente
adecuado de suficiente capacidad.

Vuelva a cerrar la tapa del depdsito.

Cambio de aceite de la excéntrica Fig. 6-8.

ijCambiar el aceite de la excéntrica tras 200 horas de

funcionamiento!

1. Realice el cambio de aceite solo en cuanto se haya
enfriado la excéntrica.

2. Retire la tapa de la correa trapezoidal (1) y la correa
trapezoidal (2).

3. Suelte los tornillos (3) de la carcasa de la excéntrica.

4. Levante toda la parte superior de la placa vibratoria
con el motor de la carcasa de la excéntrica (4).

5. Retire el tornillo de salida de aceite (5) de la parte
superior de la excéntrica, vuelque la carcasa de la
excéntrica (4) y suelte el aceite en un recipiente. Con-
trole la existencia de posibles virutas metalicas en el
aceite para evitar posibles problemas en el futuro.

6. Coloque la carcasa de la excéntrica (4) de nuevo en
una posicion vertical.

7. Rellene la carcasa de la excéntrica (4) de nuevo con
aceite de excéntrica (0,06 | de RP 800 B, 0,08 | de
RP 1100 B + 0,1 | de RP 1300 B)

Aceite de excéntrica recomendado SAE 10W-30 o

10W-40

JATENCION! NO FUMAR NI HACER UN FUEGO EN LA
PROXIMIDAD.
{PELIGRO DE EXPLOSION!




Vymena oleja motora, obrazok 5.

Po 20 prevadzkovych hodinach sa musi prvykrat

vymenit’ olej, a potom kazdych 100 prevadzkovych

hodin.

1 Vyberte flexibilnt hadicu D a nalejte olej do vhod-
ného zasobnika.

2  Otvorte plniace veko (mernu ty€) a nechajte olej
tiect.

3 Znovu pripojte flexibilna hadicu.

4  Dolejte olej, skontrolujte pomocou mernej tyce a
zavrite.

5 b5x zatiahnite za Startovacie pomaly, aby olej je dis-
tribuovany (bez zapalovania)

Odporuc¢any motorovy olej SAE 10W-30

Likvidacia odpadového oleja sa riadi podla nariadeni vo

vasej krajine.

Nie je dovolené odkvapkavat olej do zeme alebo ho mie-

$at’ s inym odpadovym materialom.

Doélezité pokyny pre pripad zaslania dosky do servis-

nej stanice:

Z bezpecnostnych dbévodov zaistite, aby sa vibra¢né

dosky poslali spat bez oleja a benzinu!

Na odstranenie oleja postupujte nasledovne:

1 Odstrarite flexibilna hadicu D a nalejte olej do vhod-
ného zasobnika.

2  Otvorte plniace veko (mernu ty€) a nechajte olej
tiect.

3 Znovu pripojte flexibilna hadicu.

POZOR! Nefajcite alebo nepracujte v blizkosti otvorené-
ho ohfa.

Vymena oleja v excentri obr. 6-8.

Po 200 prevadzkovych hodinach vymernte olej v ex-

centri!

1. Vymenu oleja vykonavajte iba pri vychladenom ex-
centri.

2. Odstrante kryt klinového remena (1) a klinovy remen
(2).

3. Uvolnite skrutky (3) na telese excentra.

4. Celu hornu cast vibracnej dosky nadvihnite spolu s
motorom z telesa excentra (4).

5. Odstrante vypustaciu skrutku oleja (5) hore na ex-
centri, teleso excentra (4) naklonte a olej nechajte
odtiect do vane. Olej skontrolujte na pripadné kovo-
vé triesky, aby ste zabranili moznym problémom v
buducnosti.

6. Teleso excentra (4) znovu umiestnite do stojatej po-
lohy.

7. Teleso excentra (4) znovu naplite olejom pre excen-
ter (RP 800 B s 0,06 I, RP 1100 B s 0,08 | +
RP 1300 B s 0,11).

Odporuc¢any olej pre excenter SAE 10W-30 alebo

10W-40

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

Zamjena motornog ulja Sl. 5

Nakon 20 radnih sati mora se obaviti 1. zamjena ulja.

Nakon toga zamjena ulja se vrsi nakon 100 radnih sati.

1 Odstranite fleksibilno crijevo D i uvedite ga u
odgovarajucu kadu.

2 Otvorite nastavak za punjenje (mjerni S$tapic) i
pustite da ulje istekne.

3  Ponovo prikljugite fleksibilno crijevo.

Napunite ulje, provjerite mjernim stapi¢em i zatvorite ga.

5  5x pull starter sporo, tako da je ulje distribuira (bez
paljenja)

Preporu¢eno motorno ulje SAE 10W-30

Ulje kojem je istekao rok upotrebe propisno predajte na

mjesto za prikupljanje starog ulja. Zabranjeno je istresati

staro ulje na zenlju ili ga mijesati s obicnom otpadom.

Vazna napomena u sluc¢aju popravke:

U slucaju vrac¢anja vibro ploc¢a rad popravke, molimo da

vodite racuna o tome da se vibro ploc€e iz sigurnosnih

razloga moraju slati servisnoj radionici prazne bez ulja

i benzina.

Kod ispustanja motornog ulja molimo da postupite na

sliedec¢i nacin:

1 Odstranite fleksibilno crijevo D i uvedite ga u
odgovarajucu kadu.

2 Otvorite nastavak za punjenje (mjerni S$tapic) i
pustite da ulje istekne.

3  Ponovo prikljucite fleksibilno crijevo.

IS

Kod ispustanja benzina otvorite poklopac rezervoara i
pustite da benzin u potpunosti istekne u dovoljno veliku
posudu tako Sto cete rezervoar nagnuti ili pomocu
usisnog uredaja.

Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

Sl. 6-8 - Zamjena ulja za ekscentar
Nakon 200 radnih sati zamijenite ulje za ekscentar!

1. Zamjenu ulja izvrSite samo kada se ekscentar ohladi.

2. Skinite poklopac klinastog remena (1) i klinasti
remen (2).

3. Otpustite vijke (3) na ku¢istu ekscentra.

4. S kuciSta ekscentra (4) podignite cijeli gornji dio
vibracijske plo¢e s motorom.

5. lzvadite vijak za ispustanje ulja (5) gore na ekscentru,
nagnite kuciste ekscentra (4) i ispustite ulje u posudu.
Radi izbjegavanja buduéih problema, provjerite ima li
u ulju eventualnih metalnih strugotina.

6. Kuciste ekscentra (4) ponovo stavite u okomit
polozaj.

7. Kuciste ekscentra (4) ponovo napunite uliem za
ekscentar (RP 800 B s 0,06 |, RP 1100 B 0,08 | +
RP 1300B s 0,11)

Preporucéeno ulje za ekscentar SAE 10W-30 ili 10W-

40

PAZNJA! Nemojte pusiti i nemojte stvarati otvoreni
plamen.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
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Fig. 8

Exzenter-
Welle
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200 ml

Exzenter

Plan de mantenimiento

1

Diariamente antes del inicio del servicio
Comprobar el combustible

Comprobar el aceite del motor

Comprobar los conductos de combustible
Comprobar el filtro de aire

Reapretar los tornillos

Cada 20 horas de servicio
Comprobar la correa trapezoidal
1er cambio de aceite

Cada 50 horas de servicio
Limpiar el filtro de aire y cambiarlo en caso necesario
Comprobar el sistema de escape

Cada 100 horas de servicio
Comprobar la bujia de encendido y limpiarla
Cambios de aceite posteriores

Cada 200 horas de servicio
Cambie el aceite en la carcasa de la excéntrica




Rozvrh udrzby

1

Denne pred zacatim prace
Skontrolujte palivo
Skontrolujte motorovy olej
Skontrolujte palivové potrubie
Skontrolujte vzduchovy filter
Opat dotiahnite skrutky

Po 20 prevadzkovych hodinach
Skontrolujte klinovy remen
Prva vymena motorového oleja

Po 50 prevadzkovych hodinach

Vycistite vzduchovy filter; v pripade nutnosti ho vy-
berte

Skontrolujte instalaciu vyfuku

Po 100 prevadzkovych hodinach
Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku a vycistite ju
alSia vymena oleja

Po 200 prevadzkovych hodinach
Vymena oleja v telese excentra

Plan odrzavanja

1

Svakodnevno prije poc¢etka rada
Provijerite gorivo

Provjerite motorno ulje

Provjerite vodove goriva

Provjerite zracni filter

Pritegnite vijke

Nakon 20 radnih sati
Provijerite klinasti remen
1. Zamijenite motorno ulje

Nakon 50 radnih sati
Ocistite zracni filter i po potrebi ga zamijenite
Provijerite sistem auspuha

Nakon 100 radnih sati
Provjerite i oCistite svjecicu za paljenje
Dalja zamjena ulja

Nakon 200 radnih sati
Zamijenite ulje u ku¢istu ekscentra
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Subsanacion de averias

Averia

Causa

Solucion

El motor no arranca

1. Cable de bujia de encendido suelto

1. Asegurar bien el cable a la bujia
de encendido

2. No hay combustible o hay combusti-

ble envejecido en el deposito

N

. Rellenar el depdsito de combusti-
ble limpio y fresco

3. La palanca de la valvula de mariposa
no esta en la posicion de arranque
correcta

3. Desplazar la palanca de la valvu-
la de mariposa a la posicion de
arranque

El estrangulador de aire no esta en
posicion ON

4. Durante el arranque en frio el es-
trangulador debe estar contiguo
al estrangulador de aire

5. Conducto de combustible bloqueado

5. Limpiar el conducto de combus-
tible

Bujia de encendido sucia

. Limpiar, ajustar la ranura o susti-
tuir la bujia de encendido

7. Motor humedo

7. Esperar algunos minutos antes
del nuevo arranque

Cantidad insuficiente de aceite en
el motor (El controlador de aceite
interrumpe el encendido)

8. Llenar el carter del motor con el
aceite correcto

El motor funciona a sacudidas

1. Cable de bujia de encendido suelto

1. Apretar bien el cable de bujia de
encendido

La maquina funciona con el estrangu-
lador de aire abierto

N

. Desplazar la palanca del estran-
gulador de aire a la posicion OFF

3. Conducto de combustible bloqueado
o combustible envejecido

3. Limpiar el conducto de com-
bustible. Llenar el depdsito con
combustible limpio y fresco

Ventilacion obstruida

. Limpiar la ventilacion

5. Agua o suciedad en el sistema de
combustible

5. Vaciar el depdsito de combus-
tible. Rellenar con combustible
fresco

Filtro de aire sucio

. Limpiar el filtro de aire o susti-
tuirlo

Motor sobrecalentado

1. Cantidad insuficiente de aceite en el
motor

1. Llenar el carter del motor con el
aceite correcto

Filtro de aire sucio

. Limpiar el filtro de aire o susti-
tuirlo

3. Caudal de aire limitado

3. Retirar la carcasa del ventilador
y limpiarla

El motor no se detiene cuando la valvula
de la mariposa esta en posicion STOP o
el nimero de revoluciones del motor no

aumenta cuando se ajusta ésta.

Suciedad en engranaje del estrangulador

Eliminar la suciedad

El compresor solo se mantiene bajo
control a duras penas durante la vibra-
cién. La maquina funciona a sacudidas y
cabecea hacia delante.

Numero de revoluciones del motor exce-
sivamente alto para un suelo duro

Ajustar la palanca del estrangulador
en un numero de revoluciones mas
bajo
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RieSenie problémov

Problém Pri¢ina Opatrenie

Bezpecne pripojte kabel zapalova-

cej svieCky do zapalovacej svieCky

2. Bez paliva alebo zvetrané palivo Naplrite Cistym a novym benzinom

3. Paka Skrtiacej klapky nie je v spravnej Nastavte paku regulacie paliva do
Startovacej polohe Startovacej pozicie

4. Regulacia paliva musi byt v pozicii
syti¢a pre studeny Start

Motor nestartuje 5. Zablokované palivové potrubie 5. Vycistite palivové potrubie

6. Vycistite, nastavte medzeru alebo
vymerite

7. Pockajte niekolko minut a restartuj-
te, ale nedolievajte benzin

1. Kébel zapalovacej sviecky je odpojeny !

N

w

4. Syti¢ nie je v pozicii ON

6. Znecistena zapalovacia svieCka

7. Presytenie motora

8. Nizka hladina oleja motora (monito-
rovacie zariadenie oleja prerusuje
zapalovanie)

1. Kébel zapalovacej svie€ky je uvolneny|1. Pripojte a utiahnite kabel zapalova-

8. Naplrite kfukovu skrifiu riadnym
olejom

cej svieCky

2. Jednotka bezi na SYTIC 2. Paku syti¢a nastavte na OFF

3. Zablokované palivové potrubie alebo |3. Vydcistite palivové potrubie. Naplrite

Motor bezi nevyrovnane odstate palivo nadrz Cistym a novym benzinom
4. Upchaty ventilator 4. Vycistite ventilator
5. Voda alebo necistoty v palivovom 5. Vyprazdnite palivovi nadrz. Naplnte
systéme novym palivom

6. Znegisteny istié vzduchu 6. Vycistite alebo vymente Cistic¢

vzduchu

. 1. Znedisteny &isti& vzduchu 1. Vycistite alebo vymerite Cisti¢
Motor sa prehrieva vzduchu
2. Obmedzeny prud vzduchu 2. Odstrante kryt vetraka a vycistite

Motor sa nezastavi, ked je regulacia
paliva v pozicii STOP alebo sa rychlost

motora nezvysi pri nastaven reguldcie Odpad blokuje spoj regulacie paliva Odstrante necistoty a odpad
paliva

Lis sa pri svojom pohybe tazko ovlada  |Prili§ vysoka rychlost motora na pevnej |Nastavte regulaciu paliva na nizSiu
(stroj skace alebo sa naklana dopredu) |ploche rychlost
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Pomo¢ za uklanjanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Pomo¢é

Motor se ne pokrece

1. Kabl svjecice za paljenje je labav

1. Bezbijedo povezite kabl svjecice za
punjenje na svjecicu za punjenje

2. Nema goriva ili je gorivo staro

2. Nadopunite Cistim, svjezim
benzinom

3. Zaporna poluga s priguSivacem nije u
ispravhom polozaju za pokretanje

3. Gurnite polugu s prigusivacem u
startnom polozaju

4. Prigu$nica se ne nalazi u ukljuéenom
polozaju

N

. Kod hladnog starta prigusiva¢ mora
nalijegati na prigusnicu

5. Blokirani vodovi za gorivo

5. Og¢istite vod za gorivo

6. Zaprljana svjecica za paljenje

6. Ocistite, podesite prorez ili
zamijenite svjecicu za paljenje

7. Motor je mokar

7. PriCekajte nekoliko minuta prije
ponovnog startovanja

8. Premalo ulja u motoru (Kontrolor
nivoa ulja prekida paljenje)

©

Dopunite odgovarajuce ulje u
kuciste motora

1. Kabl svjecice za paljenje je labav

1. Cvrsto prikljugite kabl svjecice za
paljenje.

2. Masina radi u programu CHOKE (s
prigusnicom)

2. Stavite polugu prigusnice u
iskljueni polozaj

3. Ocistite vod za gorivo. Napunite

Motor radi s trzajima 3. Blokiran vod goriva ili ustajalo gorivo .. s
rezervoar Cistom, svjeZom vodom
4. Prozracivanje zacepljeno 4. Ocistite prozracivanje
5. Voda ili prljavstina u sistemu goriva > Isprazmtet revz.er}/oa.r za gorl\(o.
Nadopunite Cisti svjeZi benzin
6. Zracni filter je prljav 6. Ocistite zracni filter ili ga zamijenite
1. Zragni filter je zaprljan 1. Ocistite zracni filter ili ga zamijenite
Motor se prezagrijava . . oy 2. Odstranite kuciste ventilatora i
2. Zracna struja je ogranicena

ocistite ga

Motor se ne zaustavlja ako se zaklopka

je zaklopka prigusnice podeSena.

prigusnice nalazi u polozaju STOP ili ako
se broj okretaja motora ne povecava ako

Prljavstina na mjenjacu prigusnice

Odstranite prljavstinu

Kompresor se prilikom vibriranja veoma
teSko drzi pod kontrolom. MaSina radi s
trzajima i nagijnje se prema naprijed.

Prevelik broj okretaja motora na tvrdoj
podlozi

Postavite polugu prigusnice na nizi broj
okretaja
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[MpownssoaguTen:

Woodster GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen, l'epmanus

YBaxaeMu KNUeHTH,
>Kenaem Bu MHoro npusitHa u ycnewHa pabota ¢ Bawa-
Ta HoBa MalumHa Herkules.

3ABENEXKA:

CbrnacHo NpunoXxuMmTe 3aKoHK 3a OTFOBOPHOCT 3a Mpo-

[YKT, NPOV3BOAUTENST Ha ypeaa He noema OTrOBOPHOCT

3a noBpeau Mo NpPoAyKTa Unu 3a NoBpeau, NPUYNHEHN OT

npoaykTa, Bb3HUKHANM nopaau:

* HenpaBunHo 6opaseHe,

» Hecna3ssaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a paboTa,

» PeMOHTM OT TpeTu n1ua, a He OT YMbIHOMOLLEHU Cep-
BU3HMW TEXHULMU,

* WHcTanupaHe 1 cMsiHa Ha He OpUrMHanNHU pe3epBHU
yacTu,

* Ynotpeba, pasnuyHa oT onpeaeneHara,

MpenopbuyBame:

[MpoyeTeTe NbNHUS TEKCT Ha PbLKOBOACTBOTO 3a paboTa
npeav UHCTanuMpaHe W nyckaHe Ha ypefa B ekcnroarta-
ums. PbKoBoacCTBOTO 3a pabota e npegHasHadeHo Aa
rnoMorHe Ha noTpeduTensa Aa ce 3anosHae C MalvHaTa
1 Aa ce Bb3MNon3ea OT HeNHUTE Bb3MOXHOCTM 3a NpuIo-
XeHne CbrnacHo npenopbkuTe. PBKOBOACTBOTO 3a pa-
0oTa cbabpXKa BaxHa MHOpMaLUMs OTHOCHO TOBa, Kak
C MallnHaTa ga ce pabotu 6esonacHo, npodecnoHanHo
N MKOHOMMWYHO, fa ce 13bAreaT onacHOCTU M CKbMKU pe-
MOHTW, Ja Ce HamanaT BpeMeHaTta Ha NpecTow u ga ce
yBENUYMN HaAeXaHOCTTa M XKMBOTa Ha MaluMHaTa.

B ponbnHeHne kbM ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT B pb-
KOBOACTBOTO 3a paboTa, TpsibBa Aa crnassarte U npuno-
XumuTe pasnopeabu 3a ekcnnoarauusita Ha MalimHata
BbB Bawata crtpaHa. CbxpaHsiBainTe pbKOBOACTBOTO
3a paboTa NOCTOSIHHO MpW MalluMHata B MracTMacos
Kanbd, 3a ga ro npeanasute oT 3aMbpcsBaHe M Bnara.
MpounTalite pbKOBOACTBOTO BCEKM MbT Npean paboTa c
MallnHaTa U BHUMAaTENHO cnassante uHgopmauusta B
Hero. C mawwuHata morat ga paboTsaTt camo nuua, Kou-
TO Ca MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO paboTata Ha MalunHaTta
N KOUTO ca MHGOPMUPaHM OTHOCHO CBbp3aHUTe C TOBa
onacHocTU. M3nckeBaHeTo 3a MUHMMAarnHa Bb3pacT Tpso-
Ba ga 6bae cnassaHo.




Razotajs:

Woodster GmbH
Glinzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient,
més vélam patiesu prieku un panakumus, darbojoties ar
$o jauno “Herkules” iekartu.

PIEZIME:

Saskana ar atbilstoSo likumdo$anu par razotaja atbildi-

bu, iekartas razotajs nenes atbildibu par iekartas boja-

jumiem, vai iekartas raditajiem bojajumiem sekojo$os

gadijumos:

* Nepiemérota parvietoSana,

» Ekspluatacijas instrukciju neievéro$ana,

 lekartas remontu veikusi nepiederosa persona, nevis
pilnvarota servisa specialisti,

* NeatbilstoSu rezerves dalu uzstadisana un nomaina,

» PielietoSana pretéji noradijumiem,

Mes iesakam:

Pilniba iepazities ar ekspluatacijas instrukciju pirms ie-
kartas uzstadiSsanas un ievades ekspluatacija. Eksplua-
tacijas instrukcijas ir paredzétas, lai palidzétu lietotajam
tuvak iepazities ar iekartu un izmantot tas pielietojuma
iespéjas saskana ar ieteikumiem. Ekspluatacijas ins-
trukcijas satur svarigu informaciju par to, ka drosi, pro-
fesionali un ekonomiski stradat ar iekartu, izvairtties no
briesmam un darga remonta, samazinat dikstavi un pail-
dzinat iekartas darbspéjas laiku.

Bez droSibas noteikumiem, kas ieklauti ekspluatacijas
instrukcija, jaievéro arl atbilstoSie vietéja likumdosana
sniegtie noradijumi, kas attiecas uz iekartas lietoSanu
jasu valsti.

Uzglabajiet ekspluatacijas instrukciju lldz ar iekartu. 1z-
mantojiet plastmasas vacinus, lai pasargatu to no pu-
tekliem un mitruma. Katru reizi pirms iekartas lietoSanas
parlasiet ekspluatacijas instrukciju un ievérojiet taja
sniegtos noradijumus. lekartu var lietot tikai par darbi-
bam ar to instruétas personas, kam

sniegta arT informacija par iesp&jamajam briesmam. Ja-
ievéro noradijumi par to, kads ir minimalais vecums, ka-
da iesp&jams stradat ar iekartu.

Gamintojas:

Woodster GmbH
Gunzburger Strafie 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés dirbant
su nauja ,Herkules* masina.

DEMESIO:

Remiantis taikomais produkto atsakomybés |statymais,
prietaiso gamintojas neprisiima atsakomybés uz nuosto-
lius produktui arba produktui sukeltg Zalg, kuri atsirado
dél:

* Netinkamo elgimosi,

» Techniniy instrukcijy nesilaikymo,

» Treciyjy Saliy, o ne tam jgalioty techniky, taisymo,

* Neoriginaliy atsarginiy daliy instaliavimo ir keitimo,

» Kity taikymuy, nei nurodyta,

Mes rekomenduojame:

Prie$ instaliuodami ir eksploatuodami prietaisa, per-
skaitykite technines instrukcijas. Techninés instrukcijos
sukurtos padéti naudotojui susipazinti su mechanizmu
ir pasinaudoti jo pritaikymo galimybémis pagal reko-
mendacijas. Techninése instrukcijose yra pateikta svarbi
informacija apie saugy, profesionaly ir ekonomiskg me-
chanizmo eksploatavima, kaip iSvengti pavojaus, brangiy
taisymy, prastovy sumazinimo ir kaip padidinti mecha-
nizmo patikimumag bei tarnavimo laikg. Be saugumo tai-
sykliy, esanciy techninése instrukcijose, turite laikytis
mechanizmo eksploatavimo taisykliy, taikomy $alyje,
kurioje gyvenate.

Visada laikykite technines instrukcijas kartu su mechaniz-
mu plastikiniame dékle, kad apsaugotumeéte jas nuo pur-
vo ir drégmeés. Perskaitykite naudojimo vadovg kiekvieng
kartg prie$ eksploatuodami mechanizmag ir kruop$ciai
laikykités jame pateiktos informacijos. Mechanizmg gali
eksploatuoti tik tie asmenys, kurie buvo instruktuoti dél
mechanizmo eksploatavimo ir kurie informuoti apie su
tuo susijusiais pavojais. Reikia laikytis minimalaus am-
Ziaus reikalavimo.
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O6wa nHcgpopmauusa

Cnepn pasonakoBaHe npoBepeTe BCUMYKM YacTu 3a
eBeHTyanHu nospean oT TpaHcnopTupaHeto. B cny-
Yali Ha onnakesaHus, ygegomMerte AocTaByvKka He3abas-
HO. BcsikakBy onnakBaHUs, HanpaBeHW No-KbCHO, HS-
Ma ga ce npuemar.

LlsanocTtTa Ha npatkata TpsibBa oa 6bae npoBepeHa
npwv nonyvyasaHe.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO BHMMATENHO, 3a Aa ce 3a-
nosHaete ¢ pabotaTa ¢ ypega, npeau ga ro M3nons-
BaTe 3a NbpPBM NbT.

M3nonaealite camo opurmHanHo obopyasaHe no oT-
HOLLEHMEe Ha MPUHAANEXHOCTUTE, KaKTO U Ha KOHCY-
MaTUBUTE U pe3epBHUTE YaCcTW.

PesepBHU YyacTu morat ga 6baaT nonyyeHu ot Bawwus
crneunanusnmpaH guctpubyTop.

Korato nopb4BaTte, MOns nocoyBanTe HallMTe HoMepa
Ha YacTuTe, KaKTo M TUna u roguHaTa Ha nNpou3Bosa-
CTBO Ha ypeaa.

RP 800 B RP1100B RP 1300B

O6em Ha gocTaBKaTa

Tpam6oBka Tn BUGpaunoHHa nnoya
c asuraten

Tpam6oBka Tn BuGpaunoHHa nnoya

Opbxka

Xoposa vyacTt

ymeHa noanoxka

[pe6Hu vacTu

1 MNnaHku 3a 3akpenBaHe

PvKkoBoacTBO 3a ynotpeba

TexHUYeCKU AaHHU

Makc. MOLLlHOC"r Ha 2.09 48 48
nsuratens kW:

O6em kyb. cm: 87 163 196
Tun Ha aBuratens: 1 UMNMHABP/4-TaKkTOB
lopuBo: BeH3uH ¢ okTaHoBo Yncno 90
BmecTmMoCT Ha ' 111 381
pesepBoapa B nuTpu:

Konuyectso macno/ 0351 0.6 I/SAE 10W-30
KayecTBO

CKOpOCT Ha ABUXeHue

m/min: = e
BI/IGpaLI,I/IC-)HHI/I yaapwu 5900 BunbG./ 5500 BUG./MUH.
BKG./MUH.: MUH.

padorhannowa Xl | 495 300 | 530x350 | 540 x 420
HansraHe Ha

ynnbTHABaHe kg: 820 1100 1300
Terno kg: 48,0 57,0 83

3anasBa ce NpaBOTO Ha TeXHMUYECKU NPOMeHM!

XapakTepucTuku Ha wyma cbrnacHo EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

HuvBoO Ha 3ByKOBO

nansrane Lp(A) 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82db(A)

HuBo Ha 3BYyKOBa

moliHocT Lw(A) 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
HeonpeneneHnoct K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Bubpauuu a, 17,5 m/s2 | 10,8 m/s2 | 15,6 m/s2
Heonpepenexoct K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

[locoyeHnTe CTOMHOCTU Ca CTOMHOCTU Ha eMuUcun n 3a-
TOBa He € 3aAbIKUTENHO B CbLUOTO Bpeme Ada npea-
CTaBnsABaT CUTYpHU pabOTHWM CTOMHOCTU. Bbnpeku 4ye
1Mma 3aBUCMMOCT MeXy HUBOTO HA EMUCUN U HUBOTO Ha




Visparéja informacija

* Péc izsainoSanas parbaudiet visus elementus, par-
liecinieties, vai transportéSanas laika nav radusSies
bojajumi. Stdzibu gadijuma nekavéjoties vérsieties
pie piegadataja. Péc ST laika izteiktas sidzibas ne-
tiek izskatitas.

» Sanemsanas laika nepiecieSams parbaudit piegades
komplektaciju.

* Pirms lietot iekartu pirmo reizi, ripigi iepazistieties ar
ekspluatacijas instrukciju.

* lzmantojiet tikai originalos piederumus, ka art pardo-
§ana eso$as detalas un rezerves dalas.

* Rezerves dalas iesp&jams iegadaties dilera kompa-
nija.

* lzdarot pasutijumu, noradiet mdsu dalu numurus, ka
art iekartas tipu un razo$anas gadu.

RP800B RP1100B RP 1300B

Piegades komplekts

Bendroji informacija

Niezwtocznie po rozpakowaniu maszyny nalezy
sprawe Po iSpakavimo patikrinkite visas dalis dél gali-
my pazeidimy transportuojant.

Jeigu turite nusiskundimy, nedesdami informuokite
tiekéja. Nusiskundimai, pateikti po Sio laiko, nebus
priimami.

Gavus krovinj, jis turi bati patikrintas, ar netriksta ko-
kiy daliy.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija ir sitikin-
kite, kad mokate naudotis prietaisu prie$ pirma kartg
ji naudodami.

Naudokite tik originalius priedus bei vartojimo priemo-
nes ir atsargines dalis. Atsargines dalis galite sigyti i$
tam skirto platintojo.

UZsakymo metu nurodykite masy daliy numerius bei
prietaiso tipg ir pagaminimo metus.

RP800B RP1100B RP1300B

Komplektacija

Vibroplatne ar motoru

Vibroplatne

Rokturis

Gaitas ratini

Gumijas paklajins

Stkas detalas

1 stiprinasanas listes

LietoSanas instrukcija

Tehniskie raksturlielumi

Vibraciné ploksté su varikliu
Vibraciné plokste
Rankena
Vaziuoklé
Guminis kilimélis
Mazos dalys
1 tvirtinimo plokstelés
Naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys

Maks. motora jauda kW: 2,09 4,8 4,8 yak%. varlkI|:> callan L 2;;9 _Téz f;;
Darba tilpums ccm: 87 163 196 V'tr?kzlf"sl’(cmt' —
ariklio konstrukcijos - .
Motora konstrukgcija: 1 cilindra / 4-taktu tipas: : 1 cilindro / 4-taktis
Degviela: Benzins ar oktanskaitli 90 Degalai: Benzinas, kurio oktaninis skaigius 90
Degvielas tvertnes 111 38| Bako talpa litrais: 111 381
tilpums litros: ’ ’
: Alyvos kiekis / kokybé: 0,351 0,6 I/SAE 10W-30

Ellas daudzums/kvalitate 0,351 0,6 I/ISAE 10W-30 " " T

=l - - Eigos greitis m/min.: 25 15
Rarbibaslaliimsinmin; 22 15 Vibraciniai impulsai vom: | 5900 vpm 5500 vpm
Vibraciju gradieni vpm: 5900 vpm 5500 vpm DErines Stia ilai

plokstis ilgis x

Darba platne GxP mm: | 495x320 | 530 x 350 | 540 x 420 plotis mm: I s
Sa.spieéanas spiediens 820 1100 1300 Tankinimo slégis, kg: 820 1100 1300
kg: Svoris, kg: 48,0 57,0 83
Svars kg: 48,0 57,0 83 Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksna raksturlielumi saskana ar EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

Skanas spiediena ITmenis

Loth) 80,6 db(A) | 81,5 db(A)

82 db(A)

Skanas jaudas lTmenis
Lw(A)

101 db(A) |101,5 db(A)| 102 db(A)

Klada K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibracija a, 17,5 m/s2 | 10,8 m/s2 | 15,6 m/s2
Klada K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Noraditas vertibas ir emisijas vértibas, un tam nav vien-
laikus jaataino arT droSas darba vértibas. Lai gan pastav
korelacija starp emisijas un imisijas vértibam, no tas ne-
var drosi secinat, vai ir nepiecieSami papildu piesardzi-

bas pasakumi vai nav.

Charakteristinés triukSmo vertés pagal EN ISO 3744

‘ RP800B RP1100B RP1300B

Garso slégio lygis, Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)
Garso galios lygis, Lw(A) | 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Neapibréztis, K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibracija, a, 17,5m/s2 | 10,8 m/s2 | 15,6 m/s2
Neapibréztis, K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo i$
karto atspindéti saugiy darbiniy verciy. Nors tarp emisijos
ir imisijos lygiy yra rySys, taciau i$ to negalima patikimai
nustatyti, ar papildomos atsargumo priemonés reikalin-
gos, ar ne.
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BpeAHO Bb3AeNCTBME, OT TOBA HE MOXe HafexaHo aa ce
3aKnoYn, danu ca Heobxoaumu OOMbAHWUTENHW npea-
nasHu Mepku unu He. PakTopu, KOMTO Morat Aa noBnu-
ST BbPXy MOMEHTHO HaNM4yHOTO Ha pabOTHOTO MSCTO
HMBO Ha BpeaHO Bb3AeNCTBMe, BKMYBAT NpOoabIKMUTEN-
HOCTTa Ha Bb3aencTBMsaTa, 0CO6EHOCTMTE HA paboOTHOTO
nomMeLueHne, Apyrn N3TOHHMLM Ha LWYM U T.H., Hanp. 6po-
ST MaWWHW 1 Opyrn cbCefHu npouecu. donyctumute
CTOMHOCTN Ha pabOTHOTO MACTO MoraT CbLUO Taka ga ce
pasnuyaBaTt B pasnuMyHUTE CTpaHu. Tasun nHdopmaums
AaBa Bb3MOXHOCT Ha nonssatens ga WM3BbpluM No-go-
Opa npeueHka Ha 3acTpalluaBaHeTo U puckKa.

CumBonu BbpPXYy MallUHaTA

[a ce n3nonsear 3awuTa 3a cnyxa

[a ce n3nonseat npegnasHu o4una

[a ce n3nonssat paboTHU pbkaBuLK

[a ce HocAT ob6e3onaceHn 0byBKK

3abpaHeHo e NpeMaxBaHeTo UM N3MEHSIHETO Ha
3alMTHUTE ¥ NpeanasHUTe NpMcnocobneHns
3abpaHa 3a nyweHe B paboTHaTa 30Ha

[a He ce 6bpka BbB BbPTALLM Ce HacTh

[a He ce nunaT ropeLyun Yactu

TpeTv nuua ga ce Abpxat ganed ot paboTHata
30Ha

10 [pegu nyckaHe B ekcnnoartauusi a ce npoyete
PBKOBOACTBOTO

g h WN =

0 00N

B ToBa pbKOBOACTBO 3a 06CnyXBaHe cMe 0603Ha4m-
N1 MecTaTa, KouTo
3acsraT Bawara 6e3onacHOCT, ¢ To3u 3Hak: A

/A YkasaHusa 3a 6esonacHocCT

* [penaBanTe ykaszaHuATa 3a 6€30MacHOCT Ha BCUYKM
nmua, KomTo paboTaT no mawmHaTta. lMepcoHansT, Ha
KOroTO ca Bb3M0XeHW AeAHOCTN No MalwunHaTa, Tpsb-
Ba npegu 3anoysaHe Ha paboTarta Aa e npoyen pb-
KOBOACTBOTO 3a 00CnyxBaHe W crneuunanHo rnasata
YkasaHus 3a 6esonacHocT. Mo BpeMe Ha paboTaTta e
npekaneHo KbCcHo. ToBa 0CoObGeHO Baxu 3a NepcoHan,
KOWTO camo OT BpeMe Ha BpeMe n3BbpLuBa paboTu no
MalluHaTa, Hanp. Npu HacTpovika, nogapbxKa.




Faktori, kas var ietekmét Sobrid darba vietd esoSo imi-
sijas Iimeni, ietver sevi1 iedarbibu ilgumu, darba telpas
Tpatnibu, citus trokSnu avotus utt., piem., iekartu skaitu
un citus blakuseso$us procesus. Dro$as darba vietas
vértibas arT var maintties atkariba no valsts. Tacu $ai in-
formacijai ir tehniski jasagatavo lietotajs veikt bistamibas
un riska labaku novértésanu.

Simboli uz ierices

Veiksnius, kurie gali veikti Siuo metu darbo vietoje esantj
imisijos lygj, sudaro poveikio trukmé, darbinés patalpos
savybeés, kiti triuk§mo $altiniai ir t. t., pvz., masiny ir kity
gretimy procesy skaicius. Patikimos vertés darbo vietoje
skirtingose Salyse taip pat gali skirtis. Taciau $i informa-
cija gali padéti naudotojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Simboliai ant prietaiso

1 2 3 4

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas Iidzek|us.

Izmantojiet aizsargbrilles.

Izmantojiet darba cimdus.

Valkajiet aizsargapavus.

Nedrikst demontét vai modificét aizsardzibas un

droSibas ierices.

Darba zona nedrikst sméekeét.

Neaizskariet rotéjosas dalas.

8 Neaizskariet karsto trok$na slapétaju, jo tas var
izraisit nopietnus apdegumus.

9 NodroSiniet, lai bérni un klateso$as personas
atrastos drosa attdluma no ierices.y

10 Pirms darba uzsaks$anas izlasiet So rokasgrama-

tu.

a b ON =

N o

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, més esam apziméjusi ar $adu zimi: A

A Drosibas noradijumi

* Nododiet dro§tbas noradijumus visam personam, kas
darbojas pie iekartas. Personalam, kam uzticéti darbi
pie iekartas, pirms darba sakuma jabat izlasijusam
lietoSanas instrukciju, un $aja gadijuma 1pasi nodalu
“Drosibas noradijumi”. Darba laika to darit jau ir par
vélu. Tas lielakoties attiecas tikai uz personalu, kas
pie iekartas veic gadijuma darbus, piem., sagatavo-
§anu un apkopi.

* levérojiet visus droStbas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas.

Naudokite ausy apsauga.

Naudokite apsauginius akinius.

Maveékite darbines pirstines.

UzZsimaukite apsauginius batus.

Nenuimkite ir nemodifikuokite apsaugy ir apsau-

giniy jtaisy.

Darbo vietoje rakyti draudziama.

Rankas laikykite toliau nuo judanciy daliy.

8 |kaitusiy pavirSiy nelieskite, nes galite stipriai
nudegti.

9 Neleiskite artintis vaikams ir pasaliniams asme-
nims.

10 Prie$ pradédami, perskaitykite instrukcijas.

a bh WN =

N o

Su Jisy sauga susijusias vietas Sioje naudojimo ins-
trukcijoje mes pazyméjome tokiu zenklu: A

/\ ISaugos nuorodos

» Perduokite saugos nuorodas visiems prie masinos dirban-
tiems asmenims. Personalas, kuriam patikéta atlikti dar-
bus prie masinos, prie$ darby pradzig privalo perskaityti
naudojimo instrukcijg, ypac jos skyriy ,Saugos nuorodos*.
Dirbant tai daryti per vélu. Ypac tai galioja tik retkarciais,
pvz., montuojant jranga, atliekant techninés priezitros
darbus, prie masinos dirbanciam personalui.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masinos.

* Ant masinos turi b{ti visos saugos ir pavojy nuorodos bei
jos turi bati jskaitomos.
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CobntogaBarite BCUYKM yKa3aHWs 3a 6e30MmacHOCT 1
npegynpexaeHnst 3a onacHOCTU BbpXy MalunHara.
MopgabpkanTe BCUYKM yKaszaHust 3a 6e3onacHoCT u
npeaynpexaeHnst 3a onacHoOCTU BbpXy MaluvMHaTa B
YEeTNMBO CbCTOSIHME.

CbobpassiBaliiTe ce C OKONMHUTE YCNOBUSA Ha paboT-
HOTO MSICTO.

OcurypsiBainTe 4OCTaTb4YyHO OCBETNIEHNE B paboTHaTa
1 OKOJfHaTa 30Ha Ha MaluuHara.

Hukora He paboTeTe B 3aTBOPEHM UIM JOLIO BEHTU-
npaHy NOMeLLEHNUS.

O6bpHeTe BHUMaHWe, Ye Bb3HMKBALLMTE OTpaboTeHn
rasoee npu pabotely agsuraten morat ga ca 6e3 mu-
pucC 1 HeBUAUMMU.

Mpwn nowmn aTmMmocepHU ycrnoBusi, BbpPXY HEPaBHU Mo-
BbPXHOCTM UIM NpWU OTKa4yBaHe BHUMaBanTe 3a cTa-
OuneH cToex.

[Mpun paboTa no MalmHaTa BCUYKM NpegnasHu yCTpom-
CcTBa 1 Kanauwu Tpsbea aa 6baaT MOHTUPAHW.
[pbxTe ganey or paboTHaTa 30Ha Apyru nuua, oco-
oeHo geua.

M3bareanTe KOHTAKT Ha BbHLIHM N1La ¢ MallnHaTa.
Cnepete 3a ToBa, Aeua fga HAMaT AOCTbN 40 Maluu-
HaTa, koraTto He ce M3Mon3Ba.

Bbbaete 6guTenHy n BHMMaBawTe 3a TOBa, KakBo npa-
Bute. MNoaxoxaante pasymHo kbM pabotaTta. He us-
nonseanTe ypeaa, Korato He CTe KOHUEHTPUpPaHU.
He paboTeTe no mawmHaTa, korato CTe YMOpPEeHHU, nog
BIMUSAHWETO Ha ankoxor, HapKoTULUW NN MeauKameH-
™.

OnepaTtopbT TpsibBa fa e Han-manko 18-roguiueH.
ObyuaBawmuTe ce TpsibBa Aa ca noHe 16-roguliHuy,
HO MoraTt ga paboTAT Mo MawwuHata caMo nog Ha-
ontogeHue.

3aeTtute ¢ pabota no mawmnHaTta nuua He 6uea fa ce
pascenBar.

CbxpaHsBanTe MalmHaTa CUrypHo, Taka Yye HUKOW Aa
He MOXe [ja ce HapaHu B HEMOABMXKXHATA MallMHa Unu
[a A NycHe B ekcnnoaTtauus.

M3nonsearvite mawmnHaTa camo no npegHasHaveHue.
He nanonssanTe ypega Ha MecTa, Ha KOUTO CbLUECT-
ByBa OMAcHOCT OT NoXap WUin eKCcrnmiosus.

HoceTe uenecbobpasHo paboTHO 06Nnekno, KoeTo aa
He Bu npeun npu pabota.

Mpwn paboTa HoceTe 3awmTa 3a criyxa u npeanasHu
oyuna.

HoceTe npeagnasHun obyBku cbc cToMmaHeHn 6ombeTa,
CTOMaHeHW NoAMETKM U Henbp3ansLy ce npodus.
HoceTe 3gpaBu paboTHU pbKaBULN.

YcTporicTBaTta 3a 6e3onacHOCT Mo MaluvMHaTa He bvBa
[a ce 4eMOHTUpaT unu ga ce npuBexaat B HeM3nons-
BaeMo CbCTOSIHME.

V3BbpLuBanTe pabotn no npeobopynsaHe, HAaCTPOKa,
MN3MepBaHe 1 NoYMCTBaHe Camo Mpu U3KITIOYEH ABuraTer.
PaboTn no MOHTaX, PEMOHT U TEXHUYECKO OBCnyX-
BaHe MoraT Ja ce U3BbpLUBaT cCaMo OT creunanucTu.
Bcuykm npeanasHu ycTponcTea U ycTponcTea 3a 6es-
onacHocT TpsibBa OTHOBO ja Cce MOHTMpaT He3abaBHO
cnep 3aBbplueHn paboTy N0 PEMOHT UINN TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.




Uzturiet visus dro$ibas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas pilna skaita salasédma stavokli.
levérojiet apkartéjas vides apstaklus darba vieta.
Nodrosiniet iekartas darba un apkartéjas vides zona
pietiekamus apgaismojuma apstak|us.

Nekad nestradajiet slégtas vai slikti ventilétas telpas.
Pievérsiet uzmanibu izplides gazém motora darbi-
bas laika, tas var paradities bez smakas un neredza-
ma veida.

levérojiet stabilu poziciju sliktos laika apstak|os, neli-
dzena teritorija vai nogazes.

Veicot darbus pie iekartas, jabut uzstaditiem visiem
aizsargmehanismiem un parsegiem.

Nelaidiet citas personas, Tpasi bérnus sava darba zo-
na.

Novérsiet, lai nepiedero$as personas nenonaktu sa-
skaré ar iekartu.

Uzmaniet, lai bérniem nebatu piekluves pie nelieto-
tas iekartas.

Esiet piesardzigs un pievérsiet uzmanibu tam, ko jas
darat. Rikojieties pratigi darba laika. Nelietojiet iekar-
tu, ja neesat koncentréjies.

Nestradajiet pie iekartas, ja esat noguris, alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu iespaida.
Apkalpojos$ai personai jabit sasniegusai vismaz 18
gadu vecumu. Apmacamajam personam jabut sasnie-
gusam vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas drikst stradat
pie iekartas tikai uzraudziba.

Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie iekartas,
uzmanibu.

Uzglabajiet iekartu dro$a vieta ta, lai neviens nevarétu
savainoties pie nestradajosas iekartas vai to iedarbinat.
Lietojiet iekartu tikai saskana ar noteikumiem atbil-
stosu lietoSanu.

Nelietojiet iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba
vai spradzienbistamiba.

Valkajiet mérkim atbilstoSu darba apgérbu, kas jls ne-
apgratina darba laika.

Lietojiet darba laika ausu aizsargus un aizsargbrilles.
Valkajiet droSibas apavus ar térauda purngaliem un
neslidos$u profilu.

Lietojiet cietus darba cimdus.

Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus iekartas
dro$ibas mehanismus.

Veiciet parveido$anas, reguléSanas, mérisanas un ti-
riSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts motors.
Elektroinstalacijas, laboSanas un apkopes darbus
drikst veikt tikai specialisti.

Péc pabeigtiem laboSanas vai apkopes darbiem ne-
kaveéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi un
droSibas mehanismi.

Lai novérstu traucéjumus, vienmér izslédziet motoru.
Uzmaniet bojatas dalas un aizsargmehanismus.
Bojatas dalas jasalabo vai janomaina pilnvarotam spe-
cialistam.

Izmantojiet tikai originalas “Woodster” rezerves dalas.
Neoriginalo “Woodster” rezerves dalu izmanto$ana var
radit risku personam vai mantisko zaudéjumu risku.
lekartu drikst izmantot tikai paredzétajam lietoSanas
meérkim.

Atkreipkite démesj j aplinkos salygas darbo vietoje.
Masinos darbo zonoje ir aplinkoje pasirGpinkite pakan-
kamu apS$vietimu.

Niekada nedirbkite uzdarose arba blogai védinamose
patalpose.

Atkreipkite démesj: veikiant varikliui, susidaro iSmetamuyjy
dujy. Jos gali biti bekvapés ir nematomos.

Esant blogoms oro sglygoms, atkreipkite démesj | nesta-
bilumg nelygioje bekeléje ir ant Slaito.

Dirbant prie masinos, turi biti sumontuoti visi apsauginiai
jtaisai ir danggciai.

Stebekite, kad kiti asmenys, ypac¢ vaikai, laikytysi nuo
Jisy darbo zonos atstumo.

Apsaugokite pasalinius asmenis nuo saly¢io su masina.
Atkreipkite déemesj | tai, kad vaikai neturéty prieigos prie
nenaudojamos masinos.

Bakite atidUs ir ziGrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgal-
votai. Nenaudokite jrenginio nesusikoncentrave.
Nedirbkite prie masinos, kai esate pavarge, veikiami al-
koholio, narkotiky arba medikamenty.

Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety. Mokiniai
turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taiau prie masinos gali
Neblaskykite prie masinos dirbanciy asmenuy.
Pastatykite masing | saugig vietg, kad niekas negaléty
susizaloti prisilietes prie jos arba jos paleisti.

Naudokite masing tik pagal paskirt;.

Nenaudokite jrenginio, kur kyla gaisro arba sprogimo
pavojus.

Vilkékite tinkamus darbo drabuzius, kurie netrukdyty
dirbti.

Dirbdami naudokite klausos apsauga ir uzsidékite apsau-
ginius akinius.

Avékite apsauginius batus su plieninémis noselémis, plie-
niniais padais ir grublétu profiliu.

Mdavékite tvirtas darbines pirstines.

NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti ma-
Sinos saugos jtaisy.

Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo darbus
atlikite tik iSjunge variklj. .

Instaliacijas, remonto ir techninés priezitros darbus lei-
dziama atlikti tik specialistams.

Baige remonto ir techninés priezitros darbus, vél i$ karto
sumontuokite visus apsauginius ir saugos jtaisus.
Norédami paSalinti sutrikimus, visada iSjunkite variklj.
Atkreipkite démes;j | tai, ar néra pazeisty daliy ir apsau-
giniy jtaisy.

Pazeistas dalis privalo suremontuoti arba pakeisti jgalio-
tas specialistas.

Naudokite tik originalias ,Woodster" atsargines dalis.
Naudojant ne originalias ,Woodster" atsargines dalis, gali
kilti pavojus asmenims arba galima patirti materialinés
zalos.

Masing leidziama naudoti tik numatytam naudojimo tiks-
lui.

Uz netinkamg naudojimg atsako tik naudotojas.

Uz netinkamg naudojimg gamintojas neatsako.
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+ 3a oTCTpaHsABaHe Ha Hen3npaBHOCTM BMHArM N3KM0Y-
BanTe ABuraTens.

* BHumaBanTe 3a noBpeaeHu Yactu U npeanasHu npuc-
nocobnexus.

» [edekTHNTE YacTn TpsibBa ga ce peMoHTMpaT unm
NOAMEHAT OT OTOPM3NPaH CreLmanucr.

* /snonsBainite camo OpUrMHanHU pes3epBHU YacTu
Woodster.

* /3non3BaHeTo Ha HEOpPUTMHANHWU pe3epBHU 4YacTu
Woodster moxe ga goseae 4o 0NacHOCT 3a Xopa Unu
MaTepuanHm LeTu.

* MawwuHaTa Moxe aa ce M3nonasa caMmo crnopes npea-
BWAEHOTO NpegHasHayeHue.

* 3a HenpaBunHa ynotpeba OTFOBOPHOCT HOCU cCaMo
notpedbuTensr.

* [Npu HenpaBwnHa ynotpeba Npon3BoanTENHAT HE HOCK
OTrOBOPHOCT.

JonbnHUTeNnHM ykasaHuA 3a 6e3onacHoOCT 3a 3ag-

BWXXBaHU C 6EH3MH MaLUUHU.

* Hukora He paboTeTe B 3aTBOPEHU UM NOLIO BEHTU-
nnpaHy NOMeLLEHUS.

* Ob6bpHETE BHMMaHMeE, Ye Bb3HUKBALLUTE OTpaboTeHn
rasoee npu pabotely agsuraten morat ga ca 6e3 mu-
puC 1 HeBUAUMMU.

* He xBawavite 3a aycnyxa npu pabotely gsuraten,
(OnacHocT oT usrapsiHe)

* He pokocBanTe nynata Ha 3ananuTenHaTa ceeLl npu
pabotew asuraten, (TokoB yaap)

+ OcTaBsiTe MallMHaTa Aa U3cTuHe, Npean Aa U3BbpLu-
BaTe NpeycTPONCTBO UM PEMOHTHU paboTu.

MbnHeHe ¢ ropueo:

BHumaHue! OnacHocT oT ekcnno3us lMyweHeTo 3a6-

paHeHo

1 Cnpete aBuratens

2 OcrTaBeTe gBuratens Aa U3cTuHe.

3 BHumartenHo oTBoOpeTe Kanadkata Ha pesepBoapa.
(Mopaaum NoBMLWEHOTO HansraHe BHYUMaBanTe Aa He
n3npbcka 6EH3NH HaBbH).

4 HanbnHete ¢ 6eH3unH (BHnmaHue! OnacHocT oT npe-
nueaHe) MNpu npenueaHe Ha 6eH3nHa He3abaBHO U3-
ObpLueTe ¢ napuan

5 3atBopeTe gobpe kanaykarta Ha pesepBoapa ([Nopa-
Ay Bubpauunte Ha MaluMHaTa Kanaykara Ha pesep-
BOapa Moxe ga ce pasxnabn).

MpoabmkuTenHoCT Ha ynorpeba:

Mpun ynotpebarta Ha TpamboBkaTa MOXe Aa ce CTUrHe 40

HapyLLaBaHe Ha KpbBOOOpaLLEHUNETO.

* V3nonsBaniTe nogxoaduiy pbkaBuuM U npaBeTe pe-

[OOBHW MOYMBKM.

A Ynotpeba no npegHasHaveHue

MawmunHaTa oTroBapsi Ha gencTBawarta [iupektuBa Ha

EO oTHOCHO MaluuHuTe.

+ TpamboBkaTta Tun BubpauMoHHA Nro4a Moxe ga ce
M3nomns3ea camo 3a Masnky U CpeaHM MOBLPXHOCTH,
dyHAamMeHTH, Tepacu, aneun 3a aBTomobunu, rpagu-
HW, NaHawadTHO CTPOUTENCTBO U NogobHM paboTu.




» Par nelietpratigu lietoSanu ir atbildigs vienigi pats lie-
totajs.
* Razotajs nav atbildigs par nelietpratigu lietoSanu.

Papildu drosibas noradijumi iekartam, kuras lieto

benzinu.

* Nekad nestradajiet slégtas vai slikti ventilétas telpas.

* Pievérsiet uzmanibu izplides gazém motora darbi-
bas laika, tas var paradities bez smakas un neredza-
ma veida.

* Netveriet aiz izplides kolektora motora darbibas laika
(risks gt apdegumus).

* Nepieskarieties aizdedzes sveces uzgalim motora dar-
bibas laika (elektriskais trieciens).

» Laujiet iekartai atdzist, pirms veicat parbdvésanas vai
laboSanas darbus.

Degvielas uzpilde:

levéribai! Spradzienbistamiba — smékét aizliegts

1 lzslédziet motoru.

2 Laujiet motoram atdzist.

3 Uzmanigi atveriet degvielas tvertnes vaku (uzmaniet,
lai parspiediena dé| neizs|aktos benzins).

4 lepildiet benzinu (levéribail Risks, ko rada parplade).
Ja benzins parplast, nekavéjoties to noslaukiet ar
lupatu.

5 Labi aizveriet degvielas tvertnes vaku (iekartas vib-
racijas dé| degvielas tvertnes vaks var atbrivoties).

LietoSanas ilgums:

Lietojot vibroplatni, var notikt organisma asinsrites trau-

ceéjumi.

* Izmantojiet piemérotus cimdus un dariet regularus
partraukumus.

A Noteikumiem atbilstosa lieto$ana

lekarta atbilst speka esosajai EK Masinu direktivai.

» Vibroplatne ir sertificéta vienigi mazu un vid&ju virsmu,
pamatu, terasu, iebrauktuvju, darzu, ainavu izbives
un tamlidzigiem darbiem.

Papildomos saugos nuorodos benzinu varomoms ma-

Sinoms.

* Niekada nedirbkite uzdarose arba blogai védinamose
patalpose.

» Atkreipkite démes;j: veikiant varikliui, susidaro iSmetamujy
dujy. Jos gali biti bekvapés ir nematomos.

» Veikiant varikliui, nesilieskite prie iSmetamuyjy dujy vamz-
dzio (pavojus nudegti).

» Veikiant varikliui, nesilieskite prie uzdegamujy zvakiy kis-
tuko (elektros smugis).

* Prie$ permontuodami arba atlikdami remonto darbus,
leiskite masinai atvésti.

Degaly pripildymas:

Démesio! Sprogimo pavojus! Rikyti draudziama.

1 I8junkite variklj.

2 Leiskite varikliui atvésti.

3 Atsargiai atidarykite bako dangtelj (atkreipkite démes;j |
tai, kad dél virSslegio neistryksty benzino).

4 Pripildykite benzino (Démesio! Perpildymo pavojus!).
ISbégus benzino, i$ karto jj iSvalykite Sluoste.

5 Gerai uzdarykite bako dangtelj (dél masinos vibracijos
bako dangtelis gali atsilaisvinti).

Naudojimo trukmé

Naudojant vibracine plokste, gali sutrikti kraujotaka.

» Naudokite tinkamas pirstines ir reguliariai darykite per-
traukas.

/A Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojan€ig EB Masiny direktyva.

» Vibracine plokste leidziama naudoti tik mazesniems arba
vidutinio dydzio plotams, pamatams, terasoms, jvazia-
vimams, sode, krastovaizdzio kdrime arba panasSiems
darbams.
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 [Npeau 3anoyBaHe Ha paboTa BCUYKM 3aLLUMUTHU U Npes-
nasHu yCTPOMCTBa Ha MallMHaTa TpsibBa Aa ca MOH-
TUpaHW.

* MawwwvHaTa e npoekTupaHa 3a obcnyXBaHe OT e4HO NuLe.

» OnepaTopbT € OTrOBOPEH 3a TPeTu nvua B paboTHa-
Ta 30Ha.

+ CbbnogaBanTe BCUMYKM yka3aHUs 3a 6e30macHoCT n
npegynpexaeHnst 3a onacHOCTU BbpXy MalunHara.

* MNopobpkanTe BCUYKM yKasaHus 3a 6e30macHOCT u
npeaynpexaeHnst 3a onacHoOCTU BbpXy MaluvMHaTa B
YEeTNMBO CbCTOSHME.

* /3nonsBaniTe malumMHata camo B TEXHUYECKU U3psag-
HO CbCTOSIHME, NO NpefAHa3HayvyeHue, cbbnogaBankm
6e3onacHOCTTa U oNacHOCTUTE, KaTo cnassaTe PbKo-
BOACTBOTO 3a ekcnnoartauus!

* HesabaBHo oTCTpaHsBaNTe (Bb3naranTe oTCTpaHsBa-
HEeTO) cneumanHo (Ha) Hen3npPaBHOCTU, KOUTO Morat
na 3acTpaiaT 6esonacHocTTa!

* [NpeanucaHunaTa 3a 6e3onacHocT, paboTa 1 noaapbXK-
Ka Ha NPOM3BOAUTENS, KAaKTO 1 MOCOYEHUTE pasMmepu
B TexHW4YecknTe AaHHW, TpsabBa aa 6baaT cnassaHu.

+ CboTBETHUTE NpeanucaHns 3a Tpygosa 6e3onacHoCT
1 opyrute, obLionpuaHaTt npasunia Ha TexHukaTa Ha
b6esonacHocT TpsabBa Aa 6baaT cnassaHu.

* MawwuHaTta Moxe fa ce M3nonaea, NoAabpXa uUnm pe-
MOHTMpPa camo OT LA, KOUTO ca 3arno3HaTu C Hesl 1 ca
WMHCTPYKTUPaHW OTHOCHO onacHoctute. CBOEBOSHU Npo-
MEHW Mo mMalunHaTa ocBoboXaaBaT Npon3BoanTenst ot
OTrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHAmNM B pe3ynTaTt OT ToBa LUETH.

* MawwvHaTa MoXe Ja ce 1u3nonsea camo 3a pabotu, 3a
KOUTO TS € KOHCTpyMpaHa U KOUTO ca ONUCaHn B Pb-
KOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

* MawwuHaTta MOXe ga ce M3nonsesa camo C OpUrnHar-
HW NPUHAONEXHOCTU U OPUTUHAMNHU MHCTPYMEHTU OT
npounssoaunTens.

» Bcsika pasnmyaBalya ce ot ToBa ynotpeba ce cunta 3a
ynotpeba He no npegHasHayeHue. 3a WweTtu B pesyn-
TaT Ha ToBa NPOU3BOAUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT,
pUCKBLT Ce noema camo oT noTpebutens.

* Monsa umanTe npeaBua, Ye Haweto obopyaBaHe He
€ npegHasHa4yeHo 3a U3non3BaHe 3a TbProBCKU Un
npomuLneHn npunoxexus. B cnydvan ye obopyapa-
HeTo ObAe U3Non3BaHO 3a TbProBCKW, MPOMULLNIEHN
WUnu apyrv nogoOHM Uenu, rapaHumsaTa Hu e o6bae
aHynupaHa.

/A OcTaTb4yHU pUcKoBe

MawwuHaTta e KOHCTpyupaHa CbINaCHO HUBOTO Ha

pa3BUTME Ha TeXHUKATa U Npu3HaTUTe NMpaBurna Ha

TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta

Morar Aia Bb3HUKHAT OTAENHU OCTaTb4YHU PUCKOBeE.

OcBeH TOBa, BbMNPEKM BCUYKM B3E€TU MpeanasHyu Mepku,

MoraT [a CbLUECTBYBAT HESIBHM OCTATbYHM PUCKOBE.

+ OcTtaTb4HUTE pyUCKoBe MoraT Aa 6baaT HaManeHu, ako
OboaT cnasBaHu ,YkasaHusaTa 3a 6esonacHocT” n ,Yno-
TpebaTa no npegHa3HauYeHne", KakTo 1 PbKOBOACTBOTO
3a ynoTtpeba kaTo usno.

OnacHoCTU U NpeanasHu Mepku




* Pirms darba sakuma visiem aizsargmehanismiem un
dro$ibas mehanismiem jabat uzstaditiem uz iekartas.

» lekarta ir projektéta vienas personas vadibai.

» Apkalpojos$a persona darba zona ir atbildiga treSo per-

sonu prieksa.

levérojiet visus droSibas noradijumus un bistamibas

norades uz iekartas.

» Uzturiet visus dro$ibas noradijumus un bistamibas

norades uz iekartas pilna skaita salasédma stavokli.

Lietojiet iekartu tikai tehniski nevainojama stavok-

IT, k& arT atbilsto$i noteikumiem, apzinoties dro$ibas

aspektus un iespéjamos riskus, ievérojot lietoSanas

instrukciju!

Novérsiet (lieciet novérst) Tpasi traucéjumus, kas va-

rétu kaitét drosibai!

+ Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, k& arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

» Jaievero atbilstoSie gadijumu novérSanas noteikumi
un citi visparatzitie dro$ibas tehnikas noteikumi.

 lekartu drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas, ku-
ras to parzina, un ir informétas par riskiem. Patvaligas
iekartas izmainas izslédz razotaja atbildibu par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

e lekartu drikst izmanto tikai tiem darbiem, kuriem ta ir
konstruéta, un kas ir aprakstiti lietoSanas instrukcija.

* lekartu drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem darbarikiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzska-
tama par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu darbibu
rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs nav atbil-
digs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

* Lddzu, nemiet véra, ka musu iekartas nav paredze-
tas izmanto$anai komercialiem, tirdzniecibas vai rip-
nieciskiem lietojumiem. Masu garantija tiek anuléta,
ja iekarta tiek izmantota komercialos, tirdzniecibas,
rdpnieciskos vai lidzvértigos nolukos.

A AtlikusSie riski

lekarta ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas

limeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas noteiku-

miem. Tomér darba laika var rasties atseviski atliku-

Sie riski.

Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas

pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav acim-

redzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro§1-
bas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstosu lietoSa-
nu”, ka art lietoSanas instrukciju.

Riski un aizsardzibas pasakumi

» Prie$ pradedant dirbti, reikia sumontuoti visus masinos
apsauginius ir saugos jtaisus.

* Masina sukonstruota valdyti vienam asmeniui.

« Darbo zonoje operatorius yra atsakingas uz tre€iuosius
asmenis.

» Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masinos.

* Ant masinos turi b{ti visos saugos ir pavojy nuorodos bei
jos turi bati jskaitomos.

» Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés masing
ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami | saugaq ir pavojus bei
laikydamiesi naudojimo instrukcijos!

* Ypac nedelsdami paSalinkite (paveskite pasalinti) sutriki-
mus, galin€ius paveikti sauga!

» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezit-
ros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty
matmenuy.

« Bdatinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty saugumo
technikos taisykliy.

* Masing leidziama naudoti, techniSkai priziaréti arba re-
montuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazine ir in-
formuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas masinos mo-
difikacijas, uz su tuo susijusig Zalg gamintojas neatsako.

* Masing leidziama naudoti tik darbams, kuriems ji yra pa-
gaminta ir kurie aprasyti naudojimo instrukcijoje.

* Masing leidziama naudoti tik su originaliais gamintojo
priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.
Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako. Rizika tenka
vien tik naudotojui.

 Atkreipkite démesj, kad misy jranga néra sukurta naudoti
komercinés, prekybos ar pramonés reikméms. Misy ga-
rantija bus netaikoma jei jranga naudojama komercinéms,
prekybos ar pramonés, verslo ar panasioms reikméms.

A Liekamoji rizika

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas

saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant galima pa-

viené liekamoji rizika.

Be to, nepaisant visy priemoniuy, kuriy buvo imtasi, galima

neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi sau-
gos nuorody ir masina bus naudojama pagal paskirtj bei
bus atsizvelgta | visg naudojimo instrukcija.

Pavojai ir apsaugos priemonés
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I'Ipemassava oT BI/I6paL|I/IOH-
HaTa nno4ya

MpepnasHa mspka

MpemasBaHe Ha cTbnanarta

HoceHe Ha npegnasHu obyBku

MapaHe:

Mopaawn Hepobpu cBolicTBa Ha
noyeata npu nagaHe Moxe ga
ce CTUrHe [0 HapaHsaBaHus

BHumaBaiiTe 3a ctabuneH
CTOEX U HOCETE YCTONYMBU Ha
Xnb3raHe 0byBKu

OTpaboTeHu rasose:

BauwsaHe Ha oTpaboTeHuTe

M3non3BanTe ypega camo Ha

rasose OTKPUTO W NpaBeTe PefoBHU
NoYMBKU

TokoB ypap:

[okocsaHe Ha nynata Ha He pokocBanTe nynata Ha

cBelTa 3ananuTenHarta ceeLly npu

pabotely aBuraTen

Lym:

YecTta pabota ¢ TpamboBkaTa | HoceTe 3awuTa 3a cnyxa
T1n BUBpaumoHHa nnova 6e3
3almTa 3a cnyxa

WUsrapsiHua:

[okocsaHe Ha aycnyxa OcraBsnTte ypeaa aa usctuHe

Moxap, ekcnnosus:

BeH3nHbT e noxapoonaceH Mpu 3apexaaHe n paboTa
nyLieHeTo e 3abpaHeHo

Bubpauuu:

MpoabmxuTenHata pabota MNpaBeTe pesoBHU MOYNBKU.
BOAM [0 TENECHU yBpexaaHus | Msnonseaite pbkaBuLm

Pa3zonakoBaHe Ha MaluMHaTa

[poBepeTe CbabPKaHUETO 32 EBEHTYAITHN TPAHCTIOPTHU LLETU.
B cnyyan Ha wetn, Te TpsibBa HesabaBHO ga Obaar
cbobLeHn Ha TpaHcnopTHaTta dupma. lNpoBepeTe Cb-
ObpXaHWeTo 3a NbiiHoTa. HezabaBHo cbobLyeTe Ha Tbp-
roBeLia 3a fnMnceaLiy YyacTu.

[onbnHuTenHW 4vactu, kouto TpsibBa da ce 3akpensar
KbM MallvHaTa, TpsabBa ga 6bhat nokanuavpanu 1 nog-
peaeHun Npean MoHTaxa.

BHumaHue! MNpean nyckaHe B ekcnnoaTtauusi Hanbil-
HeTe ¢ macrno!

BHumaHue! MNpeou nyckaHe B ekcnnoarauus npose-
psiBaTe HUBOTO Ha MacnoTo!

Bawarta TpamboBka TN BUOpauMOHHA nyiova CepuinHo
e obopyaBaHa C KOHTPOSiEH NpekbcBay 3a Macro, KOK-
TO npeanasBa gBuratens OT MOBpPeau Npu npekarieHo
HWCKO HMBO Ha MacroTo.

BHumaHue:

[BuratensaT ce M3knoyBa aBTOMATUYHO NpY NpekaneHo
HUCKO HMBO Ha MacroTo; B TO3U criyyan npoueaupanTe
CbIiacHO onucaHneTo B pasgen lNogapbxka Ha dur. 5 1
[onente macno.




Saspiedumi, ko rada vibro- Aizsardzibas pasakums

platne

Kaju saspieSana Lietojiet droSibas apavus
NokriSana:

Sliktu pamatnes 1pasibu dé| levérojiet stabilu poziciju un

nokritot var gat savainojumus | valkajiet neslidoSus apavus

Izplides gazes:

Izplades gazu ieelpoSana Izmantojiet iekartu tikai arpus
telpam un dariet regularus

partraukumus

Elektriskais trieciens:

PieskarSanas pie aizdedzes Nepieskarieties pie aizdedzes
sveces uzgala sveces uzgala motora darbi-
bas laika

Troksnis:

Bieza stradasana ar vibroplat- | Lietojiet ausu aizsargus
ni bez ausu aizsargiem

Apdegumi:

PieskarSanas pie izplides
kolektora

Laujiet iekartai atdzist

Uguns-spradziens:

Benzins ir ugunsnedro$s Degvielas uzpildes un darba

laika smekét aizliegts

Vibracija:

ligaks darbs atstaj fizisku Dariet regularus partrauku-
kaitéjumu mus, izmantojiet cimdus

lekartas izpakosSana

Parbaudiet, vai saturam nav iespéjamu transportéSanas
laika radusos bojajumu.

Bojajuma gadijuma par to nekavéjoties zinojiet kravu
parvadatajam. Parbaudiet satura pilnigumu. Nekavéjo-
ties zinojiet tirdzniecibas uznémumam par trikstoSajam
dalam.

Papildu dalas, kuras janostiprina uz iekartas, pirms mon-
tazas jalokalizé un jaiedala.

levéribai! Pirms lietoSanas saksanas parbaudiet e|-
las limeni!

levéribai! Pirms lietoSanas saksanas iepildiet e]ju!

S vibroplatne sérijveida ir aprikota ar ellas releju, kur$
pasarga motoru no bojajuma parak maza ellas limena
gadijuma.

leveribai!

Motors automatiski izslédzas parak maza ellas [imena
dél, Saja gadijuma rikojieties, ka aprakstits sadala Apko-
pe 5. att., un papildiniet ellu.

Suspaudimai prisilietus prie
vibracinés plokstés.

Kojy suspaudimas.
Nukritimas i$ auks¢io:
Dél blogy pagrindo ypatybiu, Atkreipkite démes;j | stabi-
nukritus i§ aukscio galima luma ir avékite neslidzius
susizaloti. batus.

ISmetamosios dujos:
ISmetamujy dujy {kvépimas.

Apsauginé priemoné

Avékite apsauginius batus.

Naudokite jrenginj tik
lauke ir reguliariai darykite
pertraukas.

Elektros smugis:
Prisilietimas prie uzdegamuyjy,

Veikiant varikliui, nelies-

zvakiy kistuko. kite uzdegamujy zvakiy
kistuko.

TriukSmas:

Daznas darbas su vibracine Naudokite klausos ap-

plokste be klausos apsaugos. sauga.

Nudegimai:

Prisilietimas prie iSmetamujy
dujy vamzdzio.

Sprogimas dél gaisro:
Benzinas yra degus.

Leiskite jrenginiui atvesti.

Pilant degalus ir dirbant,
rokyti draudziama.

Vibracija:

Dirbant ilgesnj laika, neigiamai Reguliariai darykite

veikiamas kinas. pertraukas, mavékite
pirstines.

Masinos iSpakavimas

Patikrinkite turinj, ar néra galimy transportavimo pazeidimuy.
Jei yra pazeidimuy, apie juos informuokite ekspeditoriy. Pa-
tikrinkite komplektacija. Apie trikstamas dalis nedelsdami
informuokite pardavéja.

Papildomas dalis, kurias reikia pritvirtinti prie masinos, prie$
montuojant batina lokalizuoti ir priskirti.

Uwaga: Przed uruchomieniem maszyny nalezy
uzupetni¢ poziom oleju.

Démesio! Pries$ pirma karta pradédami eksploatuoti, pri-
pildykite alyvos!

Jasy vibracinéje plokstéje serijinés gamybos metu buvo
jirengtas alyvos kontrolés jtaisas, kuris apsaugo variklj nuo
pazeidimy esant per mazam alyvos lygiui.

Démesio:

esant per mazam alyvos lygiui variklis iSsijungia savaime.
Tokiu atveju atlikite skirsnyje ,Techniné prieziGra“, 5 pav. ap-
rasytus veiksmus ir pripilkite alyvos.
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TpamboBka Tun BMOpaLMOHHA Nfoya ¢ ABurarten
Opbxka

XopoBa yacTt

['ymeHa nognoxka c nnaHka 3a 3akpensaHe
[pebHn yactn

PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

HWON =

O6opyaBaHe, ¢wr. 1
TpamboBka Tun BMOpaLMOHHa nroya
EkcueHTpuk
3agBuxBaHe
[euraten
BeH3nHoB pe3epBoap
Bb3gyweH ountbp
Aycnyx
HornHa apbxka
[opHa gpbxka
0 Jloct 3a rasta
1 WsnyckatenHa cuctema Ha kapbypatopa * B 3aBu-
CMMOCT OT BepcusaTa
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Vibroplatne ar motoru

Rokturis

Gaitas ratini

Gumijas paklajin$ ar stiprinasanas Iisti
Stkas detalas

LietoSanas instrukcija

HWON =

Aprikojums 1. att.
Vibroplatne
Ekscentrs
Piedzina

Motors

Benzina tvertne
Gaisa filtrs
IzplGdes kolektors
Apaks$éjais rokturis
9 AugS$éjais rokturis
10 Akseleratora svira
11 Karburators izplides * Atkariba no versijas

o NO O b WN =

Vibraciné plokste su varikliu
Rankena
Vaziuoklé

A O DN -

Guminis kilimélis su tvirtinimo plokstele
Mazos dalys
Naudojimo instrukcija

Iranga, 1 pav.
Vibraciné plokste
Ekscentrikas
Pavara

Variklis

Benzino bakas

A WN =

Oro filtras

ISmetamujy dujy vamzdis

Apatiné rankena

VirSutiné rankena

Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenélée

- = O 00 NN O U

- O

Karbiuratoriaus iSmetimo * Priklausomai nuo versijos
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MoHTax

OT onakoBbYHO-TEXHUYECKU CbOOpakeHusi Bawarta
MallMHa He e HanbfHO crro6eHa

MoHTax Ha gpbXKaTa

KpenexHn enemeHTu:

2 6p. BUHTOBE C LWecTocTeHHa rmaesa M 10 x 65
2 6p. wanbu D 10mm

2 Bp. camoocurypsiBaLLy ce raku

1 6p. BMHT C WwecTocTeHHa rmaea M 5 x 25

PasrbBaHe Ha JonHa U ropHa gpbXxka, cwur. 2.1
Bkapante gpbxkata Mexay nnaHkuTe 3a 3akpensaHe U
1 OCUrypeTe C 2 BMHTa C WwecTocTeHHa masa M 10 x 65,
2 wanbm 10 mm 1 2 camoocurypsiealLy ce ramku.
3akpeneTe nocTa 3a rasta ¢ BMHTa C WnvuoBa rnasa M5
X 25 kbM ropHata gpbxka (dur. 2.2).

MoHTupaHe Ha xogoBaTa 4YacT

KpenexHun enemeHTu:

2 Bp. BUHT c LwecTocTeHHa rmasa M 10 x 30
2 6p. warbu D 10mm

2 6p. camoocurypsiBawm ce raviku M 10

3akpeneTe npegBapuTENHO MOHTUpaHaTa Xxo4o0Ba YacT C
2 BWHTa C WwecTtocTeHHa rmasa M10 x 30, 2 wanobu 10
mm 1 2 camooCurypsiBally ce raviku KbM MraHkuTe 3a
3akpensaHe (dwur. 2.3).




lepakosanas tehnisku iemeslu dé] st iekarta nav uz-
stadita nokomplektéta veida

Roktura uzstadiSana

StiprinaSanas elementi:

2 gab. sesstirgalvas skrives M 10 x 65
2 gab. paplaksnes D 10 mm

2 gab. paSapturosi uzgriezni

1 gab. sesstirgalvas skrive M 5 x 25

Apakséja un augséja roktura atlociSana 2.1. att.
levirziet rokturi starp stiprinaSanas uzliktniem un nostip-
riniet ar 2 seSstdrgalvas skrivém M 10 x 65, 2 paplak-
sném 10 mm un 2 pasapturoSiem uzgriezniem.
Nostipriniet akseleratora sviru ar skravi ar rievu M5 x 25
uz aug$éja roktura (2.2. att.).

Gaitas ratinu uzstadisana
StiprinaSanas elementi:

2 gab. sesstirgalvas skrives M 10 x 30
2 gab. paplaksnes D 10 mm

2 gab. paSapturosi uzgriezni M 10

Nostipriniet iepriek§ samontétos gaitas ratinus ar 2 se$-
stdrgalvas skrivém M10 x 30, 2 paplaksném 10 mm un
2 pasapturoSiem uzgriezniem uz noturéSanas uzliktniem
(2.3. att.).

Montavimas

Dél pakavimo technikos masina sumontuota ne iki galo.

Rankenos montavimas

Tvirtinimo dalys:

2 SeSiabriauniai varztai M 10 x 65

2 poverzlés D 10 mm

2 savaime uzsifiksuojancios verzlés
1 SesSiabriaunis varztas M 5 x 25

Apatinés ir virSutinés rankeny iStraukimas viena i$ ki-
tos, 2.1 pav.

|stumkite rankeng tarp tvirtinimo ploksteliy ir uzfiksuokite 2
SeSiabriauniais varztais M 10 x 65, 2 poverzlémis 10 mm ir 2
savaime uzsifiksuojanciomis verzlémis.

Akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle i§droziniu varztu
M5 x 25 pritvirtinkite prie virSutinés rankenos (2.2 pav.).

Vaziuoklés montavimas

Tvirtinimo dalys:

2 SeSiabriaunis varztas M 10 x 30

2 poverzlés D 10 mm

2 savaime uzsifiksuojancios verzlés M 10

IS anksto sumontuotg vaziuokle 2 SeSiabriauniais varztais
M10 x 30, 2 poverzlemis 10 mm ir 2 savaime uzsifiksuojan-
Ciomis verzlémis pritvirtinkite prie laikanciujy ploksteliy (2.3
pav.).
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Pa6oTHO nonoxeHue, cur. 2.4

B paboTHO nonoxeHue usnaTta Xxogoea YacT ce pasrbea
Harope 1 ce 3akaya ¢ p1KcMpaLmns MeXaHM3bM B KyKUTe
Ha JonHaTa ApbXKKa.

TpaHcnopTupaHe, cdur. 2.5

3a TpaHcnopTMpaHe ropHaTa ApbXKKa ce CrbBa, XO4oBa-
Ta YyacT ce ocBobOXaaBa OT KyKMTe Ha JornHaTta ApbXka
1 Ypes noeauraHe ce 3aBbpTa Nog MaluvHara.

Cera B1MbpaumoHHaTa nnoya moxe ga 6bae npuasmkea-
Ha.

MoHTax Ha rymeHa nognoxka, cwr. 2.6

KpenexHn enemeHTu:

6 6p. BUHT C LecTocTeHHa rmasa M 10 x 30

6 6p. Npy>XnHHK Wwandm A 10 mm

3a MOHTMpaHe Ha rymeHaTta noAsnoxka, MallmHara c ry-
MeHaTa noacTaBka TpsibBa Aa Obge nocTtaBeHa BbpXy
rymeHaTa noasoxka.

3akpeneTte rymeHarta rnogsioxka kbm npegHarta cTpaHa,
KaTo M3nonaeaTte 3akpensallms eneMeHT, 3 LeCTobrbil-
H1 6onta M 10 x 30 n 3 wanbu c guametbp 10 MM BCs-
ka. 3aterHete nobpe Bcu4YkM GonToBe.

BHumaHue! N'ymeHata nognoxka fa ce m3nonssa camo
3a BUOpaLMOHHO ynibTHsABaHe Ha 6eToHHM BrokoBse, be-
TOHHM NSI04U Y NOAOOHM.

Mpun BUBpaLmoHHM paboTu ¢ GanacTtpa, Yakbn 1 nogob-
HW rymMeHaTa nogJsioxka TpsibBa ga ce ceanu.




Darba stavoklis 2.4. att.
Darba stavoklT nokomplektétos gaitas ratinus atloka uz
augsu un ar fiksatoru iekabina akos uz apak$éja roktura.

Transportésana 2.5. att.

TransportéSanai aug$éjo rokturi noloka uz leju, atbrivo
gaitas ratinus no akiem uz apaks$éja roktura un pacelot
noloka zem iekartas.

Tagad var parvietot vibroplatni.

Gumijas paklajina montaza 2.6. att.

StiprinaSanas elementi:

6 gab. seSstirgalvas skrives M 10 x 30

6 gab. atspergredzeni D 10 mm

Gumijas paklajina uzstadiSanai iekarta ar gumijas plak-
sni ir jaizvieto uz gumijas paklajina.

Piestipriniet gumijas paklajinu priekSpusé, izmantojot
stiprindjuma stieni, 3 seSstlrgalvas bultskrives M 10 x
30 un 3 paplaksnes, katru 10mm diametra. Stingri pie-
skraveéjiet visas skruves.

levéribail Izmantojiet gumijas paklajinu tikai betona blo-
ku, betona platnu un tamlidzigu materialu vibroblietésa-
nai.

Veicot vibroblietéSanas darbus ar granti, Skembam un
tamlidzigiem materialiem, gumijas paklajin$ janonem.

Darbiné padétis, 2.4 pav.
Darbinéje padétyje visa vaziuoklé pakeliama ir su fiksatoriu-
mi uzkabinama uz kablio ant apatinés rankenos.

Transportavimas, 2.5 pav.

Norint transportuoti, virSutiné rankena nuleidziama, vaziuo-
klé atlaisvinama i$ kablio ant apatinés rankenos ir pasukama
po masina kilsteléjant.

Dabar vibracine plokste galima perkelti.

Guminio kilimélio montavimas, 2.6 pav.

Tvirtinimo dalys:

6 SeSiabriaunis varztas M 10 x 30

6 spyruokliniai ziedai D 10 mm

Norint uzdéti guminj kilimélj, jrenginj su gumine plokste pa-
statomas ant guminio kilimélio.

Guminj kilimélj prie priekinés pusés pritvirtinkite naudodami
tvirtinimo juostag, 3 varztus SeSiakampémis galvutémis M 10
x 30 su 3 10 mm diametro verzlémis. Tvirtai priverzkite varz-
tus.

Démesio! Guminj kilimélj naudokite tik betoniniy bloky, beto-
niniy ploks¢iy ir pan. vibraciniam tankinimui.

Atlikdami tankinimo darbus su Zvyru, skalda ir pan., guminj
kilimelj pasalinkite.
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I'chx B eKcrnJjioaTauus

BHumaHue ! Mpeagn nbpBarta ynotrpeba , HanbiiHeTe
€ Macno Ha agBuratens

RP 1100B / RP 1300 B

CrapTtupaHe Ha asuratensi: ®wur. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 OTBOpeTe kpaH4eTo 3a 6eH3UH

2 [loctaBeTe cMykada Ha ,3aTBopeHO” (Npu Tombn
asuraten Ha OTBOpeHO)

3 MocrtaBeTe nocrta 3a rasta B MoJoXeHWe 3a ctap-
TUpaHe

4 TlocTaBeTe npeBKntoYBaTensl 3a cTapTupaHe Ha
»BKnoyeHo"

5 [pbnHeTe cUIHO BLXETO Ha cTapTepa

6 [suratenaTt 3anouBa ga paboTtu-baBHO oTBOpEeTe
cMykava

7 TocTtaBeTe nocta 3a rasta B paboTHO NonoxeHve

8 BwbpaunoHHaTa nnoya 3ano4ysa ga pabotu




LietoSanas sakSana

levéribai ! Pirms pirmas lietoSanas , piepilda ar mo-
torellu .

RP 1100 B / RP 1300 B
Motora iedarbinasana: 3.1., 3.2,, 3.3., 3.4. att.

1
2

o N OO bW

Atveriet benzina kranu

Novietojiet gaisa varstu uz “ciet” (iesilditam motoram
uz “vala”)

Novietojiet akseleratora sviru palaides stavoklt
Novietojiet palaides slédzi uz “ieslégts”

Spécigi pavelciet startera troses vilci

Motors darbojas, Iénam atveriet gaisa varstu
Novietojiet akseleratora sviru darba stavoklt
Vibroplatne sak darboties

Eksploatacijos pradzia

Démesio! PrieS naudojant pirma kartg , uzpildykite va-

riklio alyva .

RP 1100 B / RP 1300 B
Variklio paleidimas: 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 pav.

1
2

N o o b

Atsukite benzino Ciaupa.

Nustatykite paleidiklj ties ,Uzdaryta“ esant Siltam vari-
kliui, atidarykite).

Nustatykite akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle
| paleisties padét;.

Nustatykite paleisties jungiklj ties ,|j.".

Stipriai patraukite paleidiklio traukimo lyna.

Variklis veikia — |étai atidarykite paleidiklj.

Nustatykite akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle
| darbine padét;.

Vibraciné ploksté pradeda veikti.
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RP 800 B, ¢wr. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 TlocTtaBeTe cMykada Ha ,3aTBopeHO” (npu ToMbN
asuraten Ha OTBOpPeHO)

2 TocrtaBeTe nocrta 3a rasta B MOJoXeHWe 3a cTap-
TUpaHe

3 MocraBeTe npeBkntoYBaTens 3a crapTupaHe Ha
,BKno4eHo"

4 [pbnHeTe CUIHO BbXETO Ha cTapTepa

5 [suratenaT 3anoyBa ga pabotu -baBHO oTBOpeTe
cMykava

6 [locTtaBeTe nocta 3a rasta B paboTHO NnonoxeHve

7 BwbpaunoHHaTa nnoya 3ano4ysa ga pabotu

CnupaHe Ha gBuratens

1 [MocTtaBeTe nocta 3a rasta Ha ,baBHO"

2 TlocTtaBeTe npeBknYBaTeENs Ha MaliMHaTa Ha W3-
KIto4eHo"

O6cnyxBaHe Ha BUOpaLMOHHaTa nnoya

BHumaHue! Usnonssante npegnasHu obyBKM, 3a Aa

n3berHeTe HapaHABaHUA.

» [peaun nyckaHe B ekcnnoaTauus e BaXHO Aa cTe 3a-
nosHaTu 1 Aa criegBaTe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

* CbbntogaBanTe HauMoHaNHUTE NpeanucaHnsa 3a pa-
6oTa, ako n3nonasaTte TpamboBkaTa TUM BUOPALNOH-
Ha nroya BbpXy OOLIECTBEHM 3€MHU y4acTbUu WUin
nbTULLa.

* [pbXTe Bb3pacTHW, Aela U XXMBOTHM garney oT onac-
HaTa 30Ha.

* [peTbpceTe paboTHaTa NOBBLPXHOCT 3a YyXau Tena
1 M1 OTCTpaHeTe.

* [Mpu otgane4aBaHe oT TpamboBkaTa TN BUOpaLMOH-
Ha nnoya gBuraTensT BuHaryu Tpsibea aa ce cnupa.




RP 800 B, 3.5., 3.6., 3.7., 3.8. att.

1 Novietojiet gaisa varstu uz “ciet” (iesilditam motoram
uz “vala”)

Novietojiet akseleratora sviru palaides stavoklt
Novietojiet palaides slédzi uz “ieslégts”

Spécigi pavelciet startera troses vilci

Motors darbojas, IEnam atveriet gaisa varstu
Novietojiet akseleratora sviru darba stavoklt
Vibroplatne sak darboties

No oabhwN

Motora apstadinasana
1 Novietojiet akseleratora sviru uz “Iénam”
2 Novietojiet iekartas slédzi uz “izslégts”

Vibroplatnes vadiba

levéribai! Lietojiet drosSibas apavus, lai nepielautu

savainojumus.

» Pirms lietoSanas saksanas ir svarigi, lai jis parzinatu
un izpildttu dro$ibas noradijumus.

» Darba laika ievérojiet nacionalos priekSrakstus, ja lie-
tojat vibroplatni uz koplietoS§anas zemes gabaliem vai
celiem.

* Nelaidiet personas, bérnus un dzivniekus bistamaja
zona.

» Parmeklgjiet darba virsmu, vai nav sveskermenu, un
novaciet tos.

» Atstajot vibroplatni, vienmér jaizslédz motors.

RP 800 B, 3.5, 3.6, 3.7, 3.8 pav.

1 Nustatykite paleidiklj ties ,Uzdaryta“ esant Siltam vari-
kliui, atidarykite).

2 Nustatykite akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle

| paleisties padét;.

Nustatykite paleisties jungiklj ties ,|j.".

Stipriai patraukite paleidiklio traukimo lyna.

Variklis veikia — |étai atidarykite paleidiklj.

(20N B V)

Nustatykite akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle
| darbine padét;.
7 Vibraciné ploksté pradeda veikti.

Variklio sustabdymas
1 Nustatykite akceleratoriaus rankinio valdymo rankenéle
ties ,Létai”.

P

2 Nustatykite masinos jungiklj ties ,IS;j.

Vibracinés plokstés valdymas

Démesio! Norédami iSvengti suzalojimy, avékite apsau-

ginius batus.

» Prie$ pradedant eksploatuoti svarbu zZinoti saugos nuo-
rodas ir jy laikytis.

» Dirbdami, kai vibracine plokste naudojate ant visuomeni-
niy sklypy arba keliy, laikykités nacionaliniy reikalavimuy.

* Asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati toliau nuo pavojaus
Zonos.

« Patikrinkite, ar darbiniame pavirSiuje néra svetimkaniy, ir
prireikus juos pasalinkite.

» Kai vibracinés plok$tés nenaudojate, visada iSjunkite
variklj.
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Mopaptbxka

Mpy paboTy No noaapbKKa UMM PEMOHT ABUraTensaT Bu-
Haru TpsibBa ga ce cnvpa.

RP 1100 B / RP 1300 B

OnbBaHe Ha KIIMHOBUAHUA peMbK. dur. 4.1, 4.2

Cnen 5 yaca pabota KNMMHOBUOHMAT peMbk TpsibBa Aa

ce npuTerHe.

3 3a pa onbHeTe KNMHOBUOHUS PEMbK, BUHTOBETE A
OT [BeTe CTpaHW Ha 3aKkpenBaHEeTO Ha ABurartens
TpsibBa Aa ce pasxnabaTt (dwr. 4.1, 4.2)

4 Cera pa3xnabete aBeTe koHTparaviku B n ¢ gearta
BUHTa C onbHEeTe KIMMHOBUAHUS PEMbK.

5 Cnep onbBaHETO Ha KIMHOBUOHUS PEMbBK OTHOBO
3aTerHeTe gobpe BUHTOBETE A N KOHTparankute B.
dur. 4.1

RP 800 B

OnbBaHe Ha KIMHOBUAHUA peMbK. dur. 4.3, 4.4

Cnen 5 yaca pabota KNMMHOBUOHMAT peMbk TpsibBa Aa

ce npuTerHe.

1 3a pga onbHeTe KNMHOBUOHUS PEMbBK, BUHTOBETE A
OT [ABEeTe CTpaHW Ha 3aKpenBaHeTo Ha ABuraTens
TpsibBa Aa ce pasxnabat. (dur. 4.3, 4.4)

2 onbHeTe KNMHOBMAHMSA peMbk C ravikaTa C.

3 Cnep onbBaHETO Ha KIMHOBUOHUS PEMbBK OTHOBO
3aTerHete gobpe 4-te BuHTa A. dur. 4.4




Apkope

Veicot apkopes vai labo$anas darbus, vienmér jaizslédz
motors.

RP 1100 B / RP 1300 B

Kilsiksnas nospriegosana. 4.1., 4.2. att.

Péc 5 darba stundam papildus janospriego Kilsiksna.

1 Lainospriegotu Kilsiksnu, abas pusés jaatskrivé mo-
tora stiprindjuma skriives A (4.1., 4.2. att.)

2 Tagad atskrivéjiet abus pretuzgrieznus B un nosprie-
gojiet Kilsiksnu ar abam skrtvém C.

3 PécKkilsiksnas nospriego$anas atkal stingri pievelciet
skriives A un pretuzgrieznus B. 4.1. att.

RP 800 B

Kilsiksnas nospriegosana. 4.3., 4.4. att.

Péc 5 darba stundam papildus janospriego Kilsiksna.

1 Lainospriegotu Kilsiksnu, abas pusés jaatskrivé mo-
tora stiprindjuma skrives A . (4.3., 4.4. att.)

2 Nospriegojiet Kilsiksnu ar uzgriezni C.

3 PécKkilsiksnas nospriego$anas atkal stingri pievelciet
4 skraves A. 4.4. att.

Techniné priezitra
Atliekant techninés priezilros arba remonto darbus, visada
reikia iSjungti variklj.

RP 1100 B / RP 1300 B

Trapecinio dirzo jtempimas. 4.1, 4.2 pav.

Po 5 darbo valandy reikia jtempti trapecinj dirza.

1 Norédami jtempti trapecinj dirzg, abiejose pusése at-
laisvinkite variklio tvirtinimo varztus A (4.1, 4.2 pav.).

2 Dabar atlaisvinkite abi antverZles B ir abiem varztais C
{tempkite trapecinj dirza.

3 |tempe trapecinj dirza, vél gerai priverzkite varztus A ir
antverzle B. 4.1 pav.

RP 800 B

Trapecinio dirzo jtempimas. 4.3, 4.4 pav.

Po 5 darbo valandy reikia jtempti trapecinj dirza.

1 Norédami jtempti trapecinj dirzg, abiejose pusése at-
laisvinkite variklio tvirtinimo varztus A. (4.3, 4.4 pav.)

2 Verzle C jtempkite trapecinj dirza.

3 |tempe trapecinj dirza, vél gerai priverzkite 4 varztus
A. 4.4 pav.
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CwMsHa Ha gBuraTtenHoTto macno. dwur. 5.

Cnep 20 yaca pabora TpsibBa Aa ce M3BbLPLUM NbpBaTa

cMsiHa Ha macno. Cnep ToBa cnepg 100 yaca pa6ora

1 Ceanete rbBkaBusi Mapkyd D 1 ro otBegeTte kbMm
noaxoasiy cbAa

2  OrtBoperTe HakpaWHuKa 3a MbIHeHe (M3mepBaTenHa
npbYka), ocTaBeTe MacnoTo a nsredye,

3 cBbpxeTe OTHOBO MbBKaBUS MapKy4

4  HanbnHeTe macno, npoBepeTe C U3MepBaTenHara
npbYKka n 3aTBopeTe.

5 bx pasTerateneH ctaptepa 6aBHO, Taka Ye MacrnoTo
e pasnpegeneH (6e3 3anansaHe)

MpenopbuutenHo asuratenHo macno SAE 10W-30

M3xBbpnsnTe oTpaboTeHOTO Macno CbIfacHO M3UCKBa-

HUsiITAa B MECTHUTE MyHKTOBE 3a CbOupaHe Ha oTpabo-

TeHo macro. 3abpaHeHo e n3nyckaHeTto Ha oTpaboTeHo

Macro B noysara unM CMecBaHeTo My C OTnaabLy.

BaxHo yka3aHue B criy4an Ha PEMOHT:

Mpu BpbllaHe Ha TpambOBKM TN BMOpaUMOHHa nro4va

3a PEMOHT, MOfs UMawiTe npeasua, Ye OoT CbobpaxKeHns

3a 6e3onacHocT TpamboBkMTe TN BUOpauUMOHHA nrova

TpsibBa Aa ce usnpallaTt B cepBu3a 6e3 Macrno u 6eH3uH.

3a n3ToyBaHe Ha ABWraTenHoTo Macno npouegupanite

MO CNEeAHNS HaYUH:

1 Cganete rbekaBusi mapkyd D 1 ro orBegete KbMm

noaxoasiy, cbAa
2 OtTBOpeTe HakpalrHUKa 3a NbiiHeHe (M3MepBaTenHa
npbYka), ocTaBeTe MacnoTo Aa nsredye,

3 cBbpXeTe OTHOBO MbBKaBUS MapKyd

3a n3toyBaHe Ha OeH3nHa OTBOpETe kamnadkaTta Ha pe-

3epBoapa ¥ Ype3 HaknaHsHe UM U3CMyKBaHe ocTaBeTe

6eH3nHa Ja nsteve HanbIIHO B 4OCTATbYHO roNsM CbA,.

3aTBoOpeTe OTHOBO Kanaykata Ha pesepBoapa.

CMsiHa Ha MacnoTo Ha eKCLeHTpuKa, ¢ur. 6-8.

Cnep 200 yaca paboTa cMeHeTe MacnoTo Ha eKCLeH-

Tpukal!

1. V3BbpliBanTe cMsiHa Ha MacnoTo caMo Npu U3CTU-
Han eKCLEeHTPUK.

2. Caanete kanaka Ha KNMHOBUAHWUA pembkK (1) 1 knu-
HOBUAHWSA pembK (2).

3. Pa3sBuiite BuHTOBeTE (3) Ha KOpnyca Ha eKCLEHTpU-
Ka.

4. TloBaurHeTe usanarta ropHa 4Yact Ha TpamboBkaTa C
ABuratens oT Koprnyca Ha eKcueHTpuka (4).

5. Caanete BWHTa 3a M3TOo4YBaHe Ha macnoto (5) otro-
pe Ha eKCLUEeHTpWKa, HakrnoHeTe Koprnyca Ha eKCcLeH-
Tpuka (4) n n3TodeTe MacnoTo BbB BaHa. [1poBepeTte
MacfoTO 3a eBeHTyamnHW MeTanHu CTPYXKW, 3a Aa
npenoTepaTute 6baeLm npobnemu.

6. OTHOBO MOCTaBeTe Kopryca Ha eKcueHTpuka (4) B
XOPW3OHTArHO NOMoXeHue.

7. HanbnHeTe OTHOBO Koprnyca Ha ekcueHTpuka (4) ¢
Macno 3a ekcueHTpuk (nbnHeHe Ha RP 800 B ¢ 0,06
n, RP 1100 B ¢ 0,08 n + RP 1300 B ¢ 0,1 n)

MpenopbunTenHo macno 3a ekcueHTpuk SAE 10W-

30 unun 10W-40

BHUMAHUE! 3ABPAHABA CE NYLWIEHETO U OT-

KPUTUA NNAMDBK.

OMACHOCT OT EKCINJo3




Motorellas maina. 5. att.
Péc 20 darba stundam javeic 1. e|las maina. Péc tam
péc 100 darba stundam
1 Nonemiet lokano $|iteni D un ievadiet piemérota

vanna.

2 Atveriet iepildes atveri (mérstienis) un laujiet ellai
notecét.

3 Atkal pievienojiet lokano §|ateni.

4 lepildiet ellu, parbaudiet ar mérstieni un noslédziet.

5 5x pull starteris I€ni, lai ella tiek izplatits (bez kar-
séSanas)

leteicama motore|la SAE 10W-30

Pienacigi utilizéjiet radusos ellu vietéja nolietotas ellas

savakSanas vietd. Ir aizliegts notecinat nolietoto ellu

augsné vai sajaukt ar atkritumiem.

Svariga norade labosSanas gadijumam:

Veicot vibroplatnu atgrieSanu laboSanai, ievérojiet, ka

vibroplatnes dro$ibas apsvérumu dé| janoslta servisa

dienestam bez e]las un bez benzina.

Lai notecinatu motorellu, rikojieties $adi:

1 Nonemiet lokano $|dteni D un ievadiet piemérota
vanna.

2 Atveriet iepildes atveri (mérstienis) un laujiet ellai
notecét.

3 Atkal pievienojiet lokano §|ateni.

Notecinot benzinu, atveriet degvielas tvertnes vaku un

|aujiet benzinam pilnigi iztecét, sagazot vai nosicot pie-

tiekami liela izméra tvertné.

Atkal noslédziet degvielas tvertnes vaku.

Ekscentra ellas maina 6-8. att.
Nomainiet ekscentra e]lu péc 200 darba stundam!

Veiciet ellas mainu tikai atdzisuSam ekscentram.
Nonemiet Kilsiksnas parsegu (1) un Kilsiksnu (2).
Atskravéjiet skraves (3) uz ekscentra korpusa.
Nonemiet vibroplatnes visu aug$éjo dalu ar motoru
no ekscentra korpusa (4).

5. Nonemiet el|las notecindSanas atveres aizgriezni
(5) no ekscentra, sagaziet ekscentra korpusu (4) un
noteciniet ellu vanna. Parbaudiet ellu, vai nav iespé-
jamas metala skaidas, lai nepielautu probléemas na-
kotné.

6. Novietojiet ekscentra korpusu (4) atpaka| vertikala
pozicija.

7. Piepildiet ekscentra korpusu (4) atkal ar ekscentra
ellu (RP 800 B ar 0,06l, RP 1100 B ar 0,08l +
RP 1300 B ar 0,11)

leteicama ekscentra e|la SAE 10W-30 vai 10W-40

Ao bdb =

IEVERIBAI! NESMEKEJIET UN NELIETOJIET ATKLA-
TU UGUNL.
SPRADZIENBISTAMIBA!

Variklinés alyvos keitimas. 5 pav.

Po 20 darbo valandy reikia 1 karta pakeisti alyva. Tada —

po 100 darbo valandy.

1 Nuimkite zarng ,Flex” (D) ir nukreipkite jg j tinkamg vo-
nele.

2 Atidarykite pripildymo atvamzdj (matavimo strypa) ir
iSleiskite alyva.

3 Vel prijunkite zarng ,Flex“.

4 Pripildykite alyvos, patikrinkite matavimo strypu ir uz-
darykite.

5 b5x traukite starterio létai, kad aliejus yra paskirstytas
(be degimo)

Rekomenduojama varikliné alyva SAE 10W-30

Tinkamai utilizuokite susikaupusig alyva vietos panaudotos

alyvos surinkimo punkte. Draudziama panaudotg alyvg is-

leisti | gruntg arba maisyti su atliekomis.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

kai vibracines plokstes grgzinate remontui, atkreipkite déme-

sj | tai, kad saugumo sumetimais vibracinés plokstés | tech-

ninés priezidros skyriy baty pristatomos be alyvos ir benzino.

Norédami iSleisti varikling alyva, atlikite tokius veiksmus:

1 Nuimkite zarng ,Flex” (D) ir nukreipkite jg j tinkamg vo-
nele.

2 Atidarykite pripildymo atvamzdj (matavimo strypg) ir
iSleiskite alyva.

3 Vel prijunkite zarng ,Flex“.

ISleisdami benzing, atidarykite bako dangtelj ir iSleiskite ben-

zing | pakankamo dydzio talpykla paversdami arba iSsiurb-

dami.

Veél uzdarykite bako dangtelj.

Ekscentriko alyvos keitimas, 6-8 pav.
Po 200 darbo valandy pakeiskite ekscentriko alyva!

1. Keiskite alyva tik atvésus ekscentrikui.

2. Nuimkite trapecinio dirzo uzdangalg (1) ir nuimkite tra-
pecinj dirza (2).

3. Atlaisvinkite ekscentriko korpuso varztus (3).

4. Visg virsutine vibracinés plokstés dalj su varikliu nukelki-
te nuo ekscentriko korpuso (4).

5. Ekscentriko virSuje iSsukite alyvos iSleidimo varztg (5),
paverskite ekscentriko korpusa (4) ir iSleiskite alyva j vo-
nig. Patikrinkite alyva, ar néra galimy metalo droZliy, kad
baty iSvengta problemy ateityje.

6. Ekscentriko korpusg (4) vél nustatykite | vertikalig pade-
tj.

7. | ekscentriko korpusg (4) vél pripildykite alyvos (pripildy-
kite | RP 800 B 0,06 |, o { RP 1100 B 0,08| +
RP 1300 B - 0,1 I).

Rekomenduojama ekscentriko alyva SAE 10W-30 arba 10W-

40

DEMESIO! Neriikykite ir nenaudokite atviros liepsnos.
SPROGIMO PAVOJUS!
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Fig. 8 200 ml MnaH 3a nogapbLXKa

1 ExegHeBHO Npeau 3ano4yBaHe Ha paboTta
[MpoBepka Ha ropuBoTO
[MpoBepka Ha ABMraTenHoTo Macno
[MpoBepka Ha ropuBonpoBoaunTe
[MpoBepka Ha Bb3ayLWHNA PUNTHP

[putaraHe Ha BUHTOBE

Exzenter P

2 Cnep 20 yaca pabora
[MpoBepka Ha KNMMHOBUOHUSA PEMBK
1. cMsiHa Ha ABuUraTenHoTo Macno

3 Cnepg 50 yaca pa6ota
[MouncTBaHe Ha Bb3QYLWHUS PUATBLP U CMsHa Npu
Hy>kaa
lMpoBepka Ha nsnyckatenHaTa ypenba

Exzenter-
Welle

4 Cnep 100 yaca pabota
[MpoBepka 1 NoyncTBaHe Ha 3ananuTenHaTta cBeLy
CnepBalla cMsiHa Ha MacrioTo

5 Cnep 200 yaca pa6oTta
CMsiHa Ha MacnoTo B Kopryca Ha eKCLeHTpuKa
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Apkopes grafiks

1 Ik dienu pirms darba sakuma
Parbaudiet degvielu
Parbaudiet motorelju
Parbaudiet degvielas caurulvadus
Parbaudiet gaisa filtru
Pievelciet skraves

2 Péc 20 darba stundam
Parbaudiet kilsiksnu
1. motore|las maina

3 Péc 50 darba stundam
Iztiriet gaisa filtru, péc vajadzibas nomainiet
Parbaudiet izplides sistemu

4 Peéc 100 darba stundam
Parbaudiet un notiriet aizdedzes sveci
Veiciet nakamo ellas mainu

5 Péc 200 darba stundam
Ellas maina ekscentra korpusa

Techninés priezitros planas

1 Kasdien pries darby pradzia
Patikrinkite degalus.
Patikrinkite varikling alyva.
Patikrinkite degaly tiekimo vamzdynus.
Patikrinkite oro filtra.
Priverzkite varztus.

2 Po 20 darbo valandy
Patikrinkite trapecinj dirza.
1. kartg pakeiskite varikline alyva.

3 Po 50 darbo valandy
ISvalykite oro filtrg. Prireikus jj pakeiskite.
Patikrinkite iSmetamujy dujy sistema.

4 Po 100 darbo valandy
Patikrinkite uzdegamaja zvake ir jg iSvalykite.
Vél pakeiskite alyva.

5 Po 200 darbo valandy
Pakeiskite alyva ekscentriko korpuse.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeunsnpaBHoCT MpuunHa OTcTpaHsABaHe
1. PasxnabeH kaben Ha 3ananuTtenHata |1. 3akpenete kabena Ha 3ananutenHa-
cBeLy, Ta CBeLl, CUrypHo KbM CBeLLTa

2. Hama ropmBo nnv ropmBoTo € cTapo  |2. [lonbrHeTe C YMCTO, NPSICHO rOPUBO
3. JlocTbT Ha gpocenHata knana He e B |3. [1pemecTeTe nocTa Ha gpocenHara
npaBuIHO MNOMOXeHWE 3a cTapTMpaHe Knarna B NOMOXeHWe 3a cTapTvpaHe
4.pwu cTyaeHo ctaptTupaHe ApocensT
TpsibBa Aa npunerHe kbm cmykaya

4. CmykaybT He e B nonoxeHne BKI1

[IBMraTensiT He cTapTpa 5.brokupaH ropuBonpoBoz 5. MNouucTeTe ropnBonposoga
6. Mouuncrete, perynupante pascros-
6. 3aMbpceHa 3ananuTenHa ceeLy HWETO UMM CMeHeTe 3ananuTenHara
cBeLy,

7. Vi34akaiTte HAKOMKO MUHYTU Npeaun

7. OBuratenar e sagaseH
MOBTOPHO CTapTMpaHe

8. [NpekaneHo manko macro B asurate-
ns (KOHTpOnMHUAT NpekbeBad 3a Macro
npeKbCBa 3ananBaHeTo)

8. HanbnHeTe NpaBUIHOTO KOMMYECTBO
macro B kapTepa

1. Xnabae kaben Ha 3ananutenHaTa 1. CBbpxeTe gobpe kabena Ha 3ana-
cBeLy, nuTenHaTa ceely

2. lMpemecTeTe NocTa Ha CMyKava Ha
2. MawwHata pabotn Ha CMYKAY U3KITIOYEHO

3. MoumncreTe ropmsonposoga. Ha-

3. 3anyLueH ropuBonpoBoa N N3BETPS-
MbIIHETE pe3epBoapa ¢ YACTO, NPSCHO

[puratensT paboTu ¢ npekbcBaHe 110 ropyBO

ropueo
4. 3anyweHa BeHTUNauus 4. MNouncTtete BEHTUNALNOHHUSA OTBOP
5. Boga unun 3ambpcsiBaHe B ropuBHaTta  |5. ManpasHeTe ropnBHUS pesepsoap.
cuctema [onbnHeTe ¢ NPSICHO ropyBo

6. MouncrteTe Bb3OYLIHUA OUNTBP UK
6. 3aMbpceH Bb3ayLLeH hunTbp Ay ® P

ro cMeHeTe

1. Mo4ncTeTe Bb3AYLWHUSA PUNTLP Unn
1. 3ambpceH Bb3ayLleH UnTbp Ay ® P

ro cMeHeTe

[BuratensT nperpsisa
perp 2. OTCcTpaHeTe kopryca Ha BEHTUNATO-

2. OrpaHuyeH Bb3ayLUeH NoToK
pa v ro noyucrerte

[BuraTtenaTt He cnupa, KoraTo ApocenHa-
Ta knana e B nonoxenne CTOMN nnn 060-
poTuTE Ha ABUraTens He ce MoBWLLABAT,
KoraTo ApocenHara knana ce perynupa.
TpamboBkaTa TpyaHO ce 3aabpka nof
KOHTpon npu Bubpupaxe. MawmHarta
paboTu Ha TNacbUM U ce knaTu Hanpes.

3aM'prF|BaHe Ha ApocenHarta npenaska OTCTpaHeTe 3aMbpCABaHETO

I'IpeKaneHo BUCOKU 060pOTI/I Ha aBuraTte- |[locTaBeTte nocra Ha ApocernHata
A BbpXYy TBbpAa OCHOBa Knana Ha no-HUCKun OGOpOTVI
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Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Célonis

Novérsana

1. Atvienojies aizdedzes sveces kabelis

-

. Dro8i nostipriniet aizdedzes sveces kabeli uz
aizdedzes sveces

2. Nav degvielas vai ir veca degviela

. Papildiniet tiru, svaigu degvielu

3. Drose|varsta svira nav pareizaja palaides
stavoklt

w

Virziet droselvarsta sviru palaides stavokit

4. Gaisa varsts nav "ieslégta" stavoklt

Aukstas iedarbinasanas laika droselei japieklaujas
pie gaisa varsta

Motors nesak darboties

5. Nosprostots degvielas caurulvads 5. Iztiriet degvielas caurulvadu
6. Notrriet, noreguléjiet spraugu vai nomainiet aizde-
6. Piesarnota aizdedzes svece . gu] pratg
dzes sveci

. 7. Nogaidiet dazas mindtes pirms atkartotas palai-

7. Slapj$ motors
des
8. Parak maz e|las motora (Ellas relejs par- o . _
) A 8. lepildiet pareizo ellu karterT
trauc aizdedzi)
1. Nenostiprinats aizdedzes sveces kabelis 1. Stingri pievienojiet aizdedzes sveces kabeli
2. lekarta darbojas uz gaisa varsta 2. Virziet gaisa varsta piedzinas sviru uz "izslégts"
3. Nosprostots degvielas caurulvads vai nove- |3. Iztiriet degvielas caurulvadu. Uzpildiet degvielas
M ) o cojusi degviela tvertni ar tiru, svaigu degvielu
otors darbojas gradieniem 4. Aizsprostota ventilacija 4. Iztiriet ventilaciju
_ 5. IztukSojiet degvielas tvertni. Papildiniet svaigu
5. Udens vai netirumi degvielas sistéma ) y ¢ P 9
degvielu
6. Netirs gaisa filtrs 6. Iztiriet gaisa filtru vai nomainiet to
_ . 1. Piesarnots gaisa filtrs 1. Iztiriet gaisa filtru vai nomainiet to
Motors parkarsis = - — - - —

2. lerobeZota gaisa plisma 2. Nonemiet ventilatora korpusu un iztiriet to

Motors neapstajas, kad drose|varsts novietots
uz "STOP", vai nepalielinas motora apgriezie-
nu skaits, kad droselvarsts bija noreguléts.

Netirumi droseléSanas agregata

IztTriet netirumus

Kompresoru ir grati kontrolét vibroblietésanas
laika. lekarta darbojas gradienveidigi un svar-
stas uz prieksu.

Parak liels motora apgriezienu skaits uz cietas
pamatnes

Novietojiet droseles sviru uz mazaku apgriezienu
skaitu

Sutrikimas

Priezastis

Sutrikimy Salinimas

Ka daryti

Nepasileidzia variklis

1. Atsilaisvino uzdegamujy zvakiy kabelis

1.Saugiai pritvirtinkite uzdegamujy Zvakiy kabelj prie
uzdegamosios zZvakes.

2. Néra degaly arba seni degalai

2. Pripildykite $variu, $vieziy degaly.

3. Droselinés sklendés svirtis netinkamoje
paleisties padétyje

3. Nustumkite droselinés sklendés svirtj j paleisties
padétj.

4. aleidiklis ne jjungimo padétyje

4. Paleidziant Saltg variklj, droseliné sklendé turi
priglusti prie paleidiklio.

5.Uzblokuotas degaly tiekimo vamzdynas

5.18valykite degaly tiekimo vamzdyna.

6. ZterSta uzdegamoji Zvake

6. ISvalykite, sureguliuokite tarpg arba pakeiskite
uzdegamajg zZvake.

7. Slapias variklis

7. Prie$ paleisdami i§ naujo, palaukite kelias minutes.

8. Per mazai alyvos variklyje (Alyvos kontrolés
jtaisas nutraukia uzdegima)

8.Pripildykite j karterj tinkamos alyvos.

Variklis veikia trikéiodamas

1. Atsilaisvino uzdegamujy zvakiy kabelis.

1. Tvirtai prijunkite uzdegamujy zvakiy kabelj.

2. Masina veikia jjungus paleidiklj.

2. Perstumkite paleidiklio svirtj ties 1SJ.

3. Uzblokuotas degaly tiekimo vamzdynas
arba seni degalai

3. I18valykite degaly tiekimo vamzdyna. Pripildykite |
baka Svariy, Svieziy degaly.

4. UzsikiSus védinimo sistema

4. I8valykite védinimo sistema.

5. Vanduo arba neSvarumai degaly tiekimo
sistemoje

5. IStustinkite degaly baka. Pripildykite Svieziy
degaly.

6.Nesvarus oro filtras

6. ISvalykite oro filtrg arba ji pakeiskite.

Perkaito variklis

1. Nesvarus oro filtras

1. I8valykite oro filtrg arba jj pakeiskite.

2. Ribojamas oro srautas

2. ISmontuokite orpatés korpusa ir jj iSvalykite.

Variklis nesustoja, kai droselinés sklendés yra
ties SUSTABDYTI, arba variklio stkiy skaicius
nedidéja sureguliavus droseline sklende.

Nesvarumai ant droselinés sklendés pavaros

Pasalinkite neSvarumus.

Tankinant tankintuva galima tik sunkiai suvaldy-
ti. Masina veikia trak¢iodama ir svyruoja j prieki.

Per didelis variklio stkiy skaicius ant kieto
pagrindo

Nustatykite droselinés sklendés svirtj ties mazesné-
mis apsukomis.
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M3rotoBuTens:
Woodster GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

YBaxxaembI nokynartenb!
Kenaem Bam ycnexa n nonyyeHus xenaemoro pesyrb-
TaTa npu paboTe ¢ Ballen HoBon malunHon Herkules.

YKA3AHUE:

M3rotoBuTenNb AaHHOMO YCTPOMCTBA cornacHo 3akoHy 06

OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS 3a M3denve He oTBeva-

€T 3a NOBPEXAEHUS, BO3HUKLUME HA AHHOM YCTPOWCTBE

UV B CBA3M C AaHHbIM YCTPOWCTBOM, B CrEAYHLLMX Chy-

yasx:

* HeHapgnexallee obpalleHue,

* HecobnogeHne OaHHOro pykoBoAcTBa Mo 06CnyXu-
BaHUio,

* BbIMOMTHEHNE PEMOHTA MOCTOPOHHUMMU,

* HeynoNHOMOYEHHbIMMK cneumanucTamm,

¢ yCTaHOBKa M 3aMeHa HeopuUrnHanbHbIX 3an4yacTen,

PEKOMEHOALMUA:

[Mepen MOHTaXOM M BBOAOM B 3KCMfyaTauuio Npouun-
TanTe BeCb TEKCT PyKOBOACTBA Mo obcnyxuBaHuo. Ha-
CTOsilLlee PYKOBOACTBO MO OOCNY>XMBAHUIO MPU3BAHO
obnerynTb O3HaKOMIEHWe C MalUMHOW W MCMOonb30Ba-
H/e BO3MOXHOCTEN €€ MNPUMEHEHMS MO Ha3HaYeHUIo.
MHCTpyKUmMsA no obCcnyxmBaHUIO COOEPXKUT BaXHble yKa-
3aHMSA O TOM, Kak 6e3onacHbIM, Haanexalimm 1 3KOHO-
MUYHbIM 06pa3oM paboTaTb C MalUMHOW, Kak nsdexarb
OMnacHoCTeW, COKPaTUTb 3aTpaTbl HA PEMOHT, YMEHbLUUTb
BpEeMsi MPOCTOS, a Takke MOBbICUTb HAAEXHOCTb U yBe-
NNYUTB CPOK CcrnyxObl MalnHbl. Hapsgy ¢ npeanucaHm-
MU NO TexHuke 6Ge3onacHOCTW [aHHOro PyKOBOACTBA
no aKcnnyatauuu crnegyeT B 00sA3aTenbHOM MOpsiake
cobntogaTtb NOMOXeHUsi CTpaHbl NpebbiBaHWs, OEeNCTBY-
fowme anst pabotbl Ha cTtaHke. WHCTpykumio no obcny-
XKMBaHWIO XpaHWTE Ha MallMHe B MNacTMKOBOM Yexne,
3awmuiaroem ot rpsasu u Bnaru. Jlioboe nuuo obenyxu-
BaloLLLEro nepcoHana obs3aHo nepea Havanom paboTbl
npounTaTb JaHHOE PYKOBOACTBO W TLIATENMbHO €ro co-
ontogatb. PabotaTb Ha cTaHKe paspeLuaeTcs TONbKO TeM
nvuam, Kotopble 06y4eHbl MONb30BaHMI0 CTAHKOM U 3Ha-
KOMbI C OMacHOCTSAMU, CBA3aHHbIMU ¢ 3TuM. Cobntogan-
Te TpeboBaHMe NO MUHMMarnbHOMY Bo3pacTy. Hapsgy ¢
yKasaHusMK Mo TexHWke GesonacHocTu, cogepalnumm-
Cs B AaHHOM PYKOBOACTBE, U CO creumanbHbiMU npea-
nMcaHUAMK, OENCTBYOLWMMU B CTpaHe npebbiBaHuS,
HeobxoaMMo cobntofgaTth OOLWENPUHSITHIE TEXHUYecKkne
npaswuna paboTbl Ha AepeBoobpabaTbiBalOLLMX CTAHKaX.




Proizvodac:

Woodster GmbH
Glinzburger Strale 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu s Vagom
novom Herkules masinom.

Odgovornost

U skladu s vazec¢im zakonom o pouzdanosti proizvoda,
proizvoda¢ ovog uredaja ne snosi odgovornost za
ostecenja koja nastanu kao rezultat:

* neodgovarajuc¢eg rukovanja,

* nepostovanja uputstava za upotrebu,

* neovlascéenih popravki,

» ugradnje i zamene neoriginalnim rezervnim delovima,
* neodgovarajuce primene,

Preporuka

Procitajte ceo tekst uputstva za upotrebu pre nego
sklopite i pokrenete ureda;.

Ova uputstva za upotrebu treba da vam olakSaju da
se upoznate sa svojim uredajem i potpuno iskoristite
njegovu namenu.

Uputstva za rad sadrze znacajne komentare o tome
kako da bezbedno, stru¢no i ekonomic¢no radite s ovom
masinom te kako da izbegnete opasnost, ustedite
na popravkama, smanjite vreme pogonskog zastoja i
povecate pouzdanost i vek trajanja.

Pored bezbednosnih propisa iz ovog uputstva, morate
se uvek pridrzavati vazecih propisa vase zemlje u vezi s
radom na masinama.

Stavite uputstva za rad u providnu plastiénu fasciklu
kako biste ih zastitili od prljavstine i vlage i ¢uvajte ih u
blizini masine. Svaki rukovalac masinom mora pazljivo
iSCitavati i poStovati ova uputstva pre zapocinjanja rada.
Samo osobe koje su proSle obuku za upotrebu ove
masine i koje su obavestene o razli¢itim opasnostima
i rizicima mogu da rade s masinom. Mora se postovati
propisna starosna granica za rad s masinom.

Pored bezbednosnih napomena iz ovog uputstva za
upotrebu i specijalnih propisa vase zemlje, moraju se
postovati i opstepriznata tehnicka pravila za rad na
masinama za obradu drveta.

Uretici:

Woodster GmbH
Gunzburger Strafie 69
D-89335 Ichenhausen

Degerli miisterimiz,
Yeni Herkules makinenizden memnun kalmanizi ve en iyi se-
kilde kullanmanizi dileriz.

Degerli miisteri,

Yurdrlikte bulunan Griin sorumlulugu kanununa gore bu

makinanin asagidaki kullanim durumlarindan dogacak

hasarlardan imalatgi sorumlu degildir:

* hatali tutus,

e kullanim talimatlarina uymama,

 yetkisiz kigilerce yapilan tamiratlar,

e orjinal olmayan vyedek pargalarin takilmasi ve
kullanimi,

* uygun olmayan kullanim,

Tavsiyeler:

Makinayr kurmadan ve kullanmaya baslamadan 6nce
kullanim talimatlarini timuyle okuyun.

Bu kullanim talimatlarinin amaci makinanizi daha iyi
tanimaniza ve onu amacina uygun sekilde kullanmaniza
yardimci olmaktir.

Kullanim talimatlari makinanizi nasil glvenli, uygun ve
ekonomik bir sekilde kullanacaginiza dair énemli no-
tlar icerirken ayni zamanda makinanizin dayanikliligini
ve dayanma Omrini nasil yikselteceginize, hasar-
lardan nasil kaginacaginiza, tamir maliyetlerini nasil
dlsureceginize ve arizal sureyi nasll kisaltacaginiza dair
onemli notlar da igermektedir.

Gulvenlik kosullarina ek olarak makina kullanimi ile il-
gili Ulkenizde yururlikte olan kurallara da uymalisiniz.
Kullanim talimatlarini kir ve nemden korumak igin seffaf
bir plastik dosyaya koyun ve bunlari makinanin yaninda
bir yerde bulundurun. Talimatlar, c¢alismaya baslan-
madan once her is¢i tarafindan okunmali ve dikkatlice
uygulanmalidir. Sadece makinanin kullanimi konusunda
egitim

almis ve s6z konusu hasarlar ve riskler konusunda bil-
gilendirilmis kisiler makinayi kullanabilirler. Aranan yas
sinirina uyulmalidir.

Gulincellenmis kullanim talimatlarini ve (lkenizin o6zel
dizenlemelerini igeren glivenlik ikazlarina ek olarak ke-
reste Uretim makinalarinin kullanimina dair genel kabul
gormis teknik kurallara da uyulmalidir.
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O6wme ykasaHus

Mocne pacnakoBkM NpoBepbLTE BCE YAaCTW HA BO3MOX-
Hble TpaHCNOpTHbIe noBpexaeHus. MNpu peknamauu-
AX crnegyet HemeaneHHO yBeAOMUTb aKcneamuTopa.
Peknamauuu, HanpaBneHHble ¢ ono3gaHvem, He pac-
cmaTtpuBatoTcs.

MpoBepbTe NnocTaBneHHoe 060pyaOBaHME Ha NOMHO-
TY NOCTaBKW.

[Mepen npvMeHeHneM 03HaKOMbTECH C YCTPOMCTBOM,
MNCNONb3yst UHCTPYKLMIO MO 06CNY>XUBAHWIO.
Mcnonb3ynte TOMbKO OpUrMHarnbHble KOMMMEKTYHo-
Lme, a Takke ObICTPOU3HALLMBAIOLLMECS U 3anacHble
yacTtu. 3anyactv MOXHO npuobpecTn y Balwlero gu-
nepa.

[Mpn 3akasax ykasbiBaTe HaLlN apTUKYfbHblE HOMe-
pa, a Takxe TN 1 rog U3roToBNeHUs yCTponcTBaa.

RP 800 B RP1100B RP 1300 B

O61LEM nocTaBKU

Bu6ponnuTa c gBuratenem

Bu6ponnuta

Pyuka

LWaccun

Pe31HOBbIN KOBPUK

Menkue getanu

1 KpenéxHble nnaHku

MHCTpyKLMst no o6cnyXmBaHunio

TexHu4yeckue AaHHble

Makc. MOLWHOCTb ABUraTens
KBr: 2,09 4,8 4,8
Pa§o~wuh 06béM, Ky6. 87 163 196
cMm:
Tvn gBuraTens: 1 unnuHap / 4-TakToBbIN
Tonnueo: BeH3uH, okTaHoBoe 4ucro 90
O61bEM Baka, NUTpbI: 11n 3,8n
KonuyecTtBo/kavectBo 035n 0.6n/SAE 10W-30
mMacna
CKO[:)OCTb LBVWXeHUs, M/ o5 15
MVH:

5900 -
Bubpauwus, konebaHus B KoneBanmii 5500 konebaHuii B
MUHYTY B MULVTY MUHYTY
pacodas nnura fxll, | 495320 | 530x350 | 540 x 420
[aBneHue cxaTus, Kr: 820 1100 1300
Bec, kr: 48,0 57,0 83

MbI coxpaHsiem 3a co60/ NpaBo Ha TEXHUYECKue
nameHeHus!

LLlymoBble xapakTtepucTtukm corn. EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP1300B

YpoBeHb 3ByKOBOTO

nasnerns Lp(A) 80,6 oB(A) | 81,5 4B(A) | 82 ab(A)

YpoBeHb 3ByKOBOM

MoliHocTy LW(A) 101 gB(A) [101,5 aB(A)| 102 oB(A)
MorpewHocTs K 2,63 06(A) | 2,40 oB(A) | 2,28 ob(A)
Bubpauus a, 17,5m/c2 | 10,8 m/c2 | 15,6 m/c2

MorpewHocTb K 1,5 m/c2 1,5 m/c2 1,5 m/c2
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YKkasaHHble 3HAYEeHUs SBMSOTCS 3HAYEHUAMU YpPOB-
HS M3MNy4YeHUss M MO3TOMy He 006si3aHbl ofHOBpe-
MEHHO NpeacTaBnsATb [AOCTOBEPHble 3HAYEHUs Ha
paboyem mecTe. HecmoTpsi Ha TO, YTO €CTb Koppe-
NAuns Mexay YPOBHSIMU U3NYyYEHUS U BO3OENCTBUS,
oTctoja He MOXeT OblTb HaAEXHO onpeaeneHo, Hyx-
Hbl 1M [OMNOMHUTENbHbIE Mepbl MPEaOCTOPOXKHOCTY.




Opste napomene

» Po otpakivanju proverite sve delove zbog mogucih
os$tec¢enja prilikom transporta. Odmah obavestite
dobavlja¢a o svim kvarovima.

» Zakasnele primedbe se nece razmatrati.

» Uverite se da su dostavljeni svi delovi.

* Pre pustanja u rad, upoznajte se sa masinom pazljivim
¢itanjem ovih uputstava.

» Koristite samo originalni pribor i zamenske delove.
Zamenske delove mozZete da nadete kod svog
distributera.

+ Kada vrSite porudzbinu, ukljucite broj artikla, tip
masine kao i godinu proizvodnje.

RP800B RP1100B RP1300B

Opseg isporuke

Genel ikazlar

Ambalaji agtiktan sonra bltlin pargalarin tagimadan
dolayi hasar alip almadigini kontrol edin. Herhangi bir
hasarda hemen tedarikgiyi bilgilendirin.

Sonraki sikayetler dikkate alinmayabilir.

Teslimatin dogru yapildigindan emin olun.
Kullanmadan 6nce bu talimatlari dikkatlice okuyarak
makina hakkinda bilgilenin.

Sadece aksesuar orijinal pargalar ile kullanin. Onlarin
saticl enjoy Uzerine yedek pargalari

Siparis verirken makinanizin Uretim tarihini, tipini ve
numarasini da belirtin.

RP800B RP1100B RP1300B

Teslimat kapsami

Vibraciona plo¢a s motorom

Vibraciona plo¢a

Rucka
Vozno postolje

Gumeni podlozak

Sitni delovi

1 priévrsne letve

Priruénik za upotrebu

Tehnicki podaci

Maks. snaga motora u

KW: 2,09 4,8 4,8
Radng zapremina motora 87 163 196
uccm:

KonstrL.Jktivna izvedba 1 cilindar/4-taktni
motora:

Gorivo: benzin od 90 oktana

Sadrzaj spremnika za

gorivo u litrima: il £l

Koli¢ina/kvalitet ulja 0,351 0,6 I/SAE 10W-30

Brzina kretanja u m/min: 25 15
5900

Vibracioni udari u minuti: | vibracijau | 5500 vibracija u minuti
minuti

Radna ploda DxS umm: | 495x320 | 530x 350 | 540 x 420

Pritisak pri sabijanju u kg: 820 1100 1300

Tezina u kg: 48,0 57,0 83

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

Motorlu kompaktor
Kompaktor
Kol
Sasi
Lastik doseme
Kuglk parcalar
1 sabitleme gubugu
Kullanim kilavuzu

Teknik Bilgiler

Maks. motor giici kW: 2,09 4,8 4,8
Hacim ccm: 87 163 196
Motor yapi tir(: 1 silindir/4 zamanlh

Yakit: Benzin 90 Oktan

Yakit deposu litre: 111 3,81

Yag miktari/kalitesi: 0,351 0,6 I/SAE 10W-30
Yirlime hizi m/dak: 25 15
Vibrasyon darbeleri vom: | 5900 vpm 5500 vpm
Calisma plakasi UxG mm:| 495x 320 | 530x350 | 540x420
Sikistirma basinci kg: 820 1100 1300
Agirlik kg: 48,0 57,0 83

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir!

Nominalni nivo buke prema EN ISO 3744

RP800B RP1100B RP 1300B

Nivo zvuénog pritiska 80,6 dB(A) | 81,5 dB(A) | 82 dB(A)

Lp (A)
Nivo zvuéne snage Lw (A) | 101 dB(A) |101,5 dB(A)| 102 dB(A)

Giirtiltii degerleri DIN EN ISO 3744 uyarinca

‘ RP800B RP1100B RP1300B

Merna nesigurnost K 2,63 dB(A) | 2,40 dB(A) | 2,28 dB(A)
Vibracija a, 17,5 m/s2 | 10,8 m/s2 | 15,6 m/s2
Merna nesigurnost K 1,5 m/s2 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Ses basing seviyesi Lp(A) | 80,6 db(A) | 81,5db(A) | 82 db(A)

Ses glicu seviyesi Lw(A) | 101 db(A) | 101,5 db(A) | 102 db(A)
Belirsizlik K 2,63 db(A) | 2,40 db(A) | 2,28 db(A)
Vibrasyon a, 17,5 m/sn2 | 10,8 m/sn2 | 15,6 m/sn2
Belirsizlik K 1,5m/sn2 | 1,5m/sn2 | 1,5 m/sn2

Navedene vrednosti su vrednosti emisije i kao takve ne
predstavljaju nuzno vrednosti koje su dokazane u radu s
masinom. lako postoji povezanost izmedu nivoa emisije i
stvarnog nivoa buke, iz ovog se ne moze s pouzdano$éu
zakljuciti da li su neophodne dodatne zastitne mere ili nisu.

Belirtilen degerler emisyon degerleridir, ancak ayni
zamanda guvenilir calisma degerleri
syon seviyeleri arasinda bir iliski olmasina ragmen
bunlara bakilarak ek guvenlik
kli olup olmadigina tam anlamiyla karar verilemez.

degildir. Emi-

tedbirlerinin  gere-
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dakTopbl, KOTOpble MOFYT BNUATb Ha MMEKLWMIACA B
OaHHbIA MOMEHT Ha paboyeM MecTe YpOBEHb LUyMa,
BKITlOYalOT B cebst ANUTENbHOCTb BO3OENCTBUSA, OCODEH-
HOCTU paboyero NOMELLEHUSI, APYrMe UCTOMHMKM LUyMa U
T.M., HAaNpUMep, KONMMYECTBO MaLUMH U OPYrMX COCEAHUX
npoueccoB. BesonacHble 3HayYeHUs Ha paboyeM mecTe
MOFYT 3aBUCETb TaKKe OT CTpaHbl UCMOMNb30BaHUs. JTa
MH(OpMaLMS OOMKHa, TEM HEe MeHee, AaTb Mosib3oBa-
TENAM BO3MOXHOCTb MPOBECTU GOree TOYHYH OLEHKY
yrposbl U pucka.

CumBoOnbI Ha MalwnHe

Vcnonb3ynTe cpeacTtea 3aluTbl OpraHoB cryxa.
Vcnonb3ynTe cpeacTea 3aLlUTHbIE OYKU.
Vcnonb3ynte pabouve nepyatku

Vcnonb3yinte 06yBb C HECKOMB3SALWMUMN NOAO0-
LwBamu

A WN =

(3]

3anpeljaeTcs yaansatb UM U3MEHATb 3alUTHbIE
N NpefoxpaHnTernbHble YCTPOMCTBA.

3anpeT kypeHusi B paboyer 30He

He kacavitecb BpaLjaromxcsa Yacremn

He kacavitecb ropsumx yacten

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHMX Nnu, B pabouyto
30HY

10 Tlepen BBOOOM B 3KCMyaTaLmio NpoYnTante
[OaHHbIV CMPaBOYHUK.

0 00N

B paHHOM pykoBoAcCTBe MO OGCIyXMBaHUIO MecCTa,
nMeroLne oTHoLleHue K Bawuen
6e3onacHOCTU, 0603HaYeHbl yKazaHHbIM CMMBOSIOM A

A YkazaHusa no 6e3onacHoOCcTU

* O3HaKoMbTe C AaHHbIMW YKa3aHUsIMU N0 TexHUKe 0e3-
0onacHOCTK BCeX Ny, paboTatoLmx Ha cTaHke. Mepco-
Har, KOTOPOMY NMOPYYEHO BbIMOMHATL paboTbl Ha Ma-
wnHe, oba3aH nepen Ha4anom paboTbl 03HAKOMUTHLCS
C JaHHbIM PYKOBOACTBOM MO 06CMY>XMBaAHUIO U - OCO-
OeHHO - ¢ rmaBon ,YkasaHus no 6esonacHocTn”. fde-
natb 3TO0 BO BpeMsi paboThbl CMMLIKOM MO34HO. OTO
ocobeHHO kacaeTcs nepcoHana, KoTopbli paboTtaet
C MalUMHOW N1LWb 3NN304MYECKN, Hanpumep, Npu oc-
HaLLEeHMN Unn TexobCny>XMBaHUN.

+ Cobntoparite Bce ykaszaHus No TexHWke GesonacHo-
CTV 1 NpeaynpexaeHns o6 onacHoOCTAX, UMetoLLnecs
Ha malunHe!




Medu faktorima koji mogu uticati na nivo buke prisutnog
na radnom mestu ubrajaju se vreme izlaganja,
karakteristike radne prostorije, drugi izvori buke, npr. broj
masina i radnih postupaka u okruzenju, itd.

Dozvoljene radne vrednosti mogu se razlikovati u
zavisnosti od zemlje u kojoj se radovi obavljaju. Svrha
ovih informacija je da korisniku olaksaju bolju procenu
mogucih opasnosti i rizika.

Simboli na masini

Calisma yerinde bulunan giincel emisyon seviyesini
etkileyebilen faktorler, etkilerin suresini, diger gurul-
ti kaynaklarini, érn. makine sayilarini ve diger komsu
islemleri igerir. izin verilen galisma yeri degerleri lilkeden
Ulkeye farklilik gosterebilir.

Tehlikeleri ve riskleri daha iyi degerlendirmek igin bu bilgi
kullanici tarafindan bilinmelidir.

Makinedeki semboller

1 2 3 4

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitne naoCare

Koristite radne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

Zabranjeno je uklanjati, odnosno menjati zastitne
i sigurnosne naprave

6  Zabranjeno je pusenje u podrucju rada

7 Ne sezite rukom u delove koji se okreéu

8 Ne dodirujte vruce delove
9

1

a b ON =

Nezaposlene drzite podalje od podrucja rada
0 Pre stavljanja u pogon procitajte priru¢nik

Koruyucu kulaklik kullanin
Koruyucu gozlik kullanin
is eldivenleri kullanin
Kaza emniyetli ayakkabilar kullanin
Koruma ve glvenlik tertibatlarinin kaldirilmasi
veya degistiriimesi yasaktir.
Calisma alaninda sigara icme yasag
Doénen pargalara midahale etmeyin
Sicak pargalara dokunmayin
Uclincii kisileri galisma alanindan uzak tutun
0 Isletime almadan dnce mutlaka el kitabini okuyun

a b WON -

= © 00 N O

U ovom priruéniku za upotrebu smo mesta koja
se odnose na sigurnost oznacili ovim simbolom: A

A Sigurnosne napomene

» Ove sigurnosne napomene podelite sa svim osobama
koje rade na masini. Osoblje koje je ovlas¢eno za
obavljanje radova na masini pre zapocinjanja s radom
mora procitati priru¢nik za upotrebu, a posebno u
njemu navedeno poglavlje Sigurnosne napomene.
Tokom radnog postupka je ve¢ kasno. Ovo posebno
vazi za osoblje koje povremeno radi na masini, npr.
tokom pripreme ili odrzavanja.

» Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima.

» Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na
masini u potpunom i Gitljivom stanju.

» Vodite raCuna o okolnim uslovima na radnom mestu.

Bu kullanim kilavuzunda giivenliginizi ilgilendiren
yerleri su simge ile isaretledik: A

A Giivenlik Uyarilari

* Guvenlik uyarilarini makinede galisan kisilere iletin.
Makineyle galismakla gorevli personel galismaya ba-
slamadan o6nce kullanim kilavuzunu ve 6zellikle de
glvenlik uyarilari bolimini okumus olmahdir. Maki-
neyle galisirken okumak gok geg olur. Bu 6zellikle de
makinede orn. donatiimasi, bakimi sirasinda, ender
is yapan personel i¢in gecerlidir.

» Makine Uzerindeki bitlin gliivenlik ve tehlike ikazlarina
dikkat edin.

» Makine Uzerindeki guivenlik ve tehlike ikazlarini oku-
nacak sekilde temiz tutun.

* Calisma yerindeki gevre sartlarina dikkat edin.
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Cobrnitogarite Bce ykasaHusi No TexHUKe 6e3onacHocTn
1 NpegynpexaeHns 06 onacHoOCTSX, pa3MeLLEHHbIE Ha
MaLlUHe, N COQEPXUTE X B MOSIHOM BUAE Y YNTAaEMOM
COCTOSIHUM.

O6paTtnTe BHMMaHWe Ha OKpy»atoLne yYCroBUsi Ha pa-
bouyem mecTe.

ObecneybTe B paboyei 30He 1 30HE BOKPYI MalUUHbI
[0CTaTOYHYI0 OCBELLEHHOCTb.

KaTeropuyecku 3anpeliaeTtca paboTta B 3akpbITbIX UK
N10X0 NPOBETPUBAEMbIX NOMELLEHMUAX.

YuuTbiBanTe oTX0AdLLME rasbl, BO3HUKaOLLME Npu pa-
6oTe gBuraTens; OHN MOryT He UMeTb 3anaxa u bbiTb
HEBUOUMbBIMMU.

Mpu NNOXMX NOroAHbIX YCNOBUAX YYNTbIBaANTE HagEX-
HOCTb YCTaHOBKM HAa HEPOBHOW MECTHOCTW UMK Ha CKa-
Tax.

Mpun paboTe Ha MalmHe A0MKHbI ObITb CMOHTMPOBAHbI
BCe 6e3 NCKNIoYEHNS 3aLlMTHbIE YCTPOMCTBA U KOXKYXW.
He ponyckarite B pabo4yyto 30HYy NOCTOPOHHUX N, B
ocobeHHoCTU aeTen.

He gonyckante KOHTakTa NOCTOPOHHUX NUL, C MaLuun-
HOW.

Cneaute 3a TeM, YTOObI AE€TU HE MMENU A0CTYNa K He-
MCMNOMNb3yeMOon MaLUnHe.

ByabTe BHMMaTEnNbHLI U AyManTe 0 TOM, YTO Aenaerte.
MogxoaguTe k pabote ocMbicieHHO. He ncnonbaynte
YCTaHOBKY, €CNU He yOaéTCs CKOHLEHTPMPOBAaTbLCS.
He pabotaliTe Ha MalnHe Npu ycTanocTu, Nog Bo3-
OeVCTBMEM amnKoronsl, HapkoTUKOB UMW MeAMKaMeH-
TOB.

O6cnyxumBatoLee n1Lo AOMKHO OblTb He Monoxe 18
ner. Jluya, npoxoasume obydyeHne, 4OMKHbI ObITb He
Mornoxe 16 net; paboTta nx Ha MalnHe paspeLuaeTcs
TONbKO nofa HabnogeHneM.

3anpeluaetcs oTBNeKartb NnL, paboTaloLwmMx Ha CTaHKe.
XpaHuTe MaluHy Tak, YToObl HUKTO HE MOr MOMyYUTb
TPaBMY Ha CTOSILLEN MaALUMHE UMW 3anyCTUTb €€ B paboTy.
Vcnonb3yriTe MallnHy TOMBbKO NO Ha3HaYeHuo.

He ncnonb3yinTte yCTpONCTBO Tam, rae MMeeTcs onac-
HOCTb MoOXapa Unu B3pbIBa.

Hocute cooTBeTCTBYOLLYIO paboyyto ogexay, kotopas
He MellaeT paborTe.

Mpu paboTte ncnonb3ynTe CpeacTsa 3almTbl OpraHoB
crnyxa v 3alMTHbIE OYKM.

HocuTe 3awutHyo obyBb C MeTanIM4yeckumm BCTas-
Kamu, cTanbHbIMX NOAOLIBAMU W HECKOMb3KMM Mpo-
unem.

HocuTe npoyHble 3aLlinUTHbIE NepYaTKu.
3anpeLyaeTcs 4EMOHTMPOBATL UMK AenaTb HeUCnosb-
3yemMbIMY 3aLMTHbIE YCTPOMNCTBA Ha MaLUUHE.
PaboTbl N0 nepeocHalleHuto, perynmpoBke, YNCTKe
NpOBOAMTE TOMNbKO NPWU OTKIMIOYEHHOM ABUraTene.
MoHTax, peMOHT 1 TexobCcnyxuBaHue paspeluaeTcs
BbINOMHATb TOMbKO CrieumanucTam.

Bce 6e3 ncknioyeHns 3aluTHble YCTPOWCTBa U Npu-
6opbl 6e30NacHOCTN AOMKHbI OblTb CHOBA CMOHTUPO-
BaHbl Cpa3y Nnocre 3aBepLUeHns peMoHTa 1 Texobeny-
XKMBaHUS.

[ns ycTpaHeHus HeucnpaBHOCTEN BCceraa oTKoYam-
Te ABuratens.




Pobrinite se za dovoljnu osvetljenost u radnom i
okolnom podrucju.

Nikada ne radite u zatvorenim i loSe provetrenim
prostorijama.

Uzmite u obzir da prilikom rada motora nastaju izduvni
gasovi koji mogu biti bez mirisa i boje.

Vodite racuna da kod loSeg vremena obezbedite
stabilan polozaj na neravnom ili strmom terenu.

Pre radova na masini montirajte sve zastitne naprave
i poklopce.

Sve osobe, posebno decu drzite podalje od Vaseg
podrucja rada.

Ne dozvolite da nezaposleni dodu u dodir s masinom.
Vodite racuna da deca nemaju pristup masini kada
se ona ne koristi.

Postupajte oprezno i pazite $ta radite. Koristite zdrav
razum tokom rada. Ne koristite uredaj ako niste
koncentrisani na rad.

Ne radite na masini ako ste umorni, pod uticajem
alkohola, droga ili lekova.

Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina. Osobe koje izu¢avaju zanat moraju imati
najmanje 16 godina i smeju rukovati masinom samo
pod nadzorom odgovornog lica.

Ne uznemiravajte osobe koje rade na masini.
Masinu osigurajte tako da se niko na njoj ne moze
Masinu koristite samo u skladu s njenom namenom.
Masinu ne koristite na mestima na kojima postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.

Nosite odgovarajuéu radnu odecu koja Vas nece
ometati u radu.

Tokom rada nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.
Nosite sigurnosne cipele s celicnom kapicom,
¢eli€nom tabanicom i potplatom otpornom na klizanje.
Nosite ¢vrsto prianjajuce radne rukavice.
Sigurnosne naprave na masini ne smeju se skidati ili
uciniti nekorisnim.

Radove na prepravljanju, pode$avanju, merenju i
¢iScenju obavljajte samo pri isklju¢enom motoru.
Radove na postavljanju, popravci i odrzavanju smeju
obavljati samo stru¢na lica.

Sve zastitne i sigurnosne naprave se nakon zavrsenih
remontnih radova i radova vezanih za odrzavanje
moraju odmah ponovo montirati na uredaj.

Uvek iskljucite motor da biste uklonili smetnje.
Vodite raduna o oste¢enim delovima i zastitnim
napravama.

Neispravni delovi moraju se popraviti, odnosno
zameniti od strane ovlas¢enog stru¢nog lica.
Koristite samo originalne zamenske delove marke
Woodster.

Upotreba zamenskih delova koji nisu originalni
Woodster delovi moze izazvati telesne povrede ili
materijalne Stete.

Masinu smete da koristite samo u svrhu za koju je
namenjena.

Za posedice izazvane nenameskim koriSéenjem
odgovoran je sam Korisnik.

Calisma alani ve gevresinde makine igin yeterli 11k
kosullari bulunmasina dikkat edin.

Kapali ya da iyi havalandiriimamis yerlerde
calismayin.

Motor galigirken atik gazlarin kokusuz ve goériinmez
olarak olustugunu unutmayin.

Koétu hava sartlarinda engebeli arazide ve yamaglarda
durus emniyetine dikkat edin.

Makine ile galisilirken bitin koruma tertibatlarinin ve
kapaklarin takili olmasi gerekir.

Kisileri, 6zellikle gocuklari galisma alaninizdan uzak
tutun.

Yabanci kisilerin makine ile temas etmemesine dikkat
edin.

Cocuklarin kullanilmayan makineye erismemelerine
dikkat edin.

Dikkatli olun ve yaptiginiz ise dikkat edin. Mantiginizi
kullanarak c¢alisin. Konsantre olamiyorsaniz, cihazi
kullanmayin.

Yorgun, alkolll, uyusturucu veya ilag etkisi altinda
oldugunuzda makine ile galismayin.

Kullanici personel en az 18 yasinda olmalidir. Stajy-
erler en az 16 yasinda olmalidir ve makinede sadece
gOzetim altinda galismalidir.

Makine ile ¢alisan kisilerin dikkati dagitiilmamahdir.
Makineyi, duran makinede kimsenin yaralanmayacagi
veya makineyi galistiramayacagi sekilde muhafaza
edin.

Makineyi sadece amacina uygun olarak kullanin.
Yangin veya patlama tehlikesi olan yerlerde makineyi
kullanmayin.

Calisma esnasinda sisi engellemeyen, amacina uygun
is elbiseleri kullanin.

Calisma esnasinda koruyucu kulaklik ve koruyucu
g0zlUik kullanin.

Celik burunlu, gelik tabanli ve saglam profilli is
ayakkabilari kullanin.

Saglam is eldivenleri kullanin.

Makinedeki givenlik tertibatlarinin sokilmesi veya
kullanilmaz hale getirilmesi yasaktir.

Donatim, ayar, 6lgim ve temizlik caligmalarini sadece
motor kapali iken uygulayin.

Kurulumlar, onarimlar ve montaj ¢alismalar1 sadece
teknik personel tarafindan yapilabilir.

Onarim ve bakim galigmalari tamamlandiktan sonra
tim koruma ve guvenlik tertibatlarini tekrar monte
edin.

Arizalarin giderilmesi esnasinda her zaman motoru
kapatin.

Hasarl parcgalara ve koruma tertibatlarina dikkat edin.
Hasarli pargalarin yetkili teknik personel tarafindan
onarilmasi veya degistiriimesi gerekir.

Sadece orijinal Woodster yedek pargalari kullanin.
Orijinal Woodster olmayan yedek parga kullaniminda
yaralanma ve maddi hasar tehlikesi bulunur.

Makine sadece 6ngorilen amag igin kullanilabilir.
Amacina uygun olmayan kullanimin sorumlulugu sa-
dece kullaniciya aittir.

Amacina uygun olmayan kullanim durumunda Uretici
sorumluluk kabul etmez.
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* YunTbiBanTe NOBPEXAEHHbIE AeTann W 3aluTHble
yCcTpoucTBa.

* HeucnpaBHble getanu OOMKHbl OblTb OTPEMOHTMPO-
BaHbl UMW 3aMEHEHbI CUNamMu YNONTHOMOYEHHbIX crne-
LManncTos.

* Vcnonb3ynte TOMbKO OpUrMHanbHble 3an4actu oT
cumpmbl Woodster.

* [MpumeHeHune 3anyacTten He oT pupmbl Woodster mo-
XXeT noBreYyb 3a cobol onacHOoCTb AnA nwaen unm
noBpexaeHne nmyLlecTsa.

* MawwuHy paspeluaeTcsa MCNonb3oBaTb TOMbKO Ans
npeaycMOTPEHHbIX Lenen.

+ 3a HeHaanexallyee UCNonNb3oBaHNe OTBETCTBEHHOCTb
HEeCET ToNbKO Nnonb3oBarerb.

* [Npn HeHagnexalleM UCMNonb30BaHUN WU3rOTOBUTENb
OTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

HononHutenbHble ykasaHuA no 6e3onacHocTu Ans

MaLlUH ¢ 6eH3MHOBbLIM NPUBOAOM.

+ Karteropuyecku 3anpeluaetcsa pabota B 3aKpbITbIX UK
N10X0 NPOBETPUBAEMbIX NOMELLEHMUAX.

* YyuTbiBaniTe oTXosLLUMNE radbl, BO3HUKaKLIne npu pa-
6oTe gBuraTens; OHN MOryT He UMeTb 3anaxa u 6biTb
HEBUOUMbBIMMU.

* He npukacavitech K BbixronHon Tpybe npu paboTato-
LeM asuratene (ONacHOCTb OXora).

* He npukacantecb K HaKOHEYHUKY CBEYM 3aKUraHus
npv pabotatoLiem asuratene, (dANeKTpuYeckn yaap).

+ [anTte malwnHe OCTbITb Nepen NpoBeAeHneM nepeoc-
HACTKN UNN PEMOHTHbIMK paboTamu.

3anenTe TONNUBO:

BHumaHue! OnacHocTb B3pbiBa, KypeHue 3anpetye-

HO

OcTaHoB aBuraTens

[ante aBuratento ocTbiTb.

OCTOPOXHO OTKPOWTE KpbILLKY 6aka (cneguTe 3a Tem,

4YTOObI 6EH3UH 13-3a NOBLILLIEHHOTO AABNEHUS HE Bbl-

NnecHyncs).

4 3anente 6eH3uH (BHumaHne OnacHocTb nepenvea).
MponuTbin 6eH3VH cpa3dy yaanute TPSNKON.

5 Xopouwo 3akpoviTe KpbllwKy Gaka (uU3-3a Bubpauun
MaLLMNHbI KpbILLKA MOXET OTKPYTUTLCS).

W N =

OnNuTenbHOCTb UCNOMNb30BaHUA:

Mpun ncnonb3oBaHUM BUOPOMMUTLI MOFYT NMPOU3OUTU Ha-

pYyLLUEHNs1 KpOBOOOpaLLEHMS.

* Vcnonb3ynTte Hagnexalive nepyatku u genante pe-
rynsipHble nepepbiBbI.

/A WUcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHuIo

[daHHas mawunHa cooTBeTCTBYyeT AeWCTByHLWeEn Au-

pektuBe EC no mawmHam.

» [aHHyo BMOpONnUTY paspellaeTcss UCMnonb3oBaTb
TONbKO ANs Manbix nrowagen, oyHOaMeHToB, Tep-
pac, Bbe3goB, B cajy, CaJoBO-NapKOBOM XO3SNCTBE
1 noaobHbIx pabdoT




* Kod nenamenske upotrebe proizvoda¢ ne snosi
nikakvu odgovornost.

Dodatne sigurnosne napomene za masine na

benzinski pogon.

* Nikada ne radite u zatvorenim i loSe provetrenim
prostorijama.

» Uzmite u obzir da prilikom rada motora nastaju izduvni
gasovi koji mogu biti bez mirisa i boje.

* Ne dodirujte izduv dok motor radi (opasnost od
opekotina).

* Ne dodirujte kontaktni nastavak kabla svecica dok
motor radi (elektri¢ni udar).

» Dozvolite da se masina ohladi pre nego $to po¢nete s
radovima na prepravljanju ili odrzavanju.

Napunite gorivom:

Paznja! Opasnost od eksplozije! Zabranjeno

pusenje!

1 Iskljucite motor.

2 Dozvolite da se motor ohladi.

3 Pazljivo otvorite poklopac spremnika za gorivo
(vodite racuna da kod prekomernog pritiska ne dode
do izbrizgavanja benzina).

4 Naspite benzin (Paznja! Opasnost od prelivanja!).
Preliveni benzin odmah obriSite krpom.

5 Cvrsto zavrnite poklopac spremnikaza gorivo
(poklopac spremnika za gorivo moze da se odvrne
usled vibriranja masine).

Trajanje upotrebe:

Prilikom rada s vibracionom plo¢om mozZe doc¢i do
smetnji u cirkulaciji krvi.

» Nosite odgovarajuce rukavice i redovno pravite pauze.

/A Namenska upotreba

Masina odgovara vazeé¢im EZ direktivama za masSine.

+ Vibraciona ploca je isklju¢ivo dozvoljena za upotrebu na
manjim i srednjim povrSinama, kod postavljanja podloge,
na terasama, na prilaznim putevima, u bastama, u svrhe
pejsazne arhitekture i kod sliénih radova.

* Pre zapocinjanja s radom na masinu montirajte sve
zastitne i sigurnosne naprave.

Benzin tahrikli makineler igin ek giivenlik uyarilan

e Kapali ya da iyi havalandirimamis yerlerde
calismayin.

* Motor galisirken atik gazlarin kokusuz ve goriinmez
olarak olustugunu unutmayin.

» Motor calisirken egzoza dokunmayin (yanma tehlikesi)

» Motor galisirken buji soketlerine dokunmayin (elektrik
garpmasi)

* Makinede onarim veya degistirme ¢alismalari yapma-
dan 6nce sogumasini bekleyin.

Yakit doldurma:

Dikkat! Patlama tehlikesi, sigara icmek yasaktir

1 Motoru kapatin

2 Motoru sogumasini bekleyin.

3 Yakit deposu kapagini dikkatlice agin (asiri basing
nedeniyle disariya benzin sigramamasina dikkat
edin).

4 Benzin doldurun (Dikkat! Tagsma tehlikesi). Tasan
benzini derhal bir bezle silin

5 Depo kapagini iyice kapatin (makinenin vibrasyonu
nedeniyle depo kapagdi agilabilir).

Kullanim siiresi:

Kompaktor kullaniminda kan dolagimi bozukluklari olu-
sabilir.

» Uygun eldivenler kullanin ve diizenli olarak mola verin.

A Amacina uygun kullanim

Makine, gegerli AT makine yonetmeligine uygundur.

» Kompaktor sadece kiguk ve orta blyklikteki alanlar,
temeller, teraslar, girigler, bahceler, peyzaj calismalari
ve benzeri ¢calismalar i¢in tasarlanmigtir.

+ [se baslamadan ®énce makinenin tiim koruma ve
glvenlik tertibatlarinin takilmis olmasi gerekir.

» Makine bir kisi tarafindan kullaniimak tizere tasarlanmigtir.
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Mepen Havyanom paboTbl Ha MallMHE OOIMKHbI ObITh
CMOHTUPOBaHbI BCe 3alLMTHble YCTPOMCTBA U Npubo-
pbl 6e3onacHocTu.

MalwmrHa npegHasHayeHa ans paboTbl O4HOMO Yerno-
Beka.

B paboyei 30He onepaTtop oTBeYaeT 3a TPETbUX NN,
Cobntoganite Bce ykasaHus no TexHuke 6esonacHo-
CTV 1 NpeaynpexaeHns o6 onacHOCTAX, UMetoLLnecs
Ha mMalunHe!

Cobrnitogarite Bce ykasaHusi No TexHUKe 6e3onacHocTh
1 npegynpexaeHns 06 onacHoOCTSIX, pa3MeLLEHHbIE Ha
MallVHe, U CoOePXXMTe X B MOSTHOM BUAE U YNTAaeMOM
COCTOSIHUW.

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTtb MalUVHY, TONbKO Haxoas-
LLIYHOCS B MOMHOCTbLIO MCMPaBHOM COCTOSIHUM M TOSbKO
Nno Has3HayeHuto, C Y4ETOM TpeboBaHWU TEXHUKIN Be3-
OMacHOCTU, C MOHUMaHNEM UMEIOLLMXCH ONacHOCTEN
1 npu cobniogeHnn pykoBoacTea no akcnnyaraymm!
OcobeHHO BaXXHO HEMEAEHHO YCTPaHATbL HeEMcnpas-
HOCTM, CNoCcobOHble NpeacTaBnATb yrpody Ans 6eso-
nacHoctu!

Heobxogmmo cobntogaTtb npegnucaHust no TexXHUKe
6e3onacHocTu nNpu paboTe u TexobcnyxmBaHum, Noa-
rOTOBMNEHHbIE N3FOTOBUTENEM, @ TakXKe BblAepXXunBaTb
pasmepsbl, ykazaHHble B TEXHUYECKMX AaHHbIX.
Heobxogumo cobntogaTe npeanucaHmsa no npegoTepa-
LLIEHNIO HECYACTHBIX CIly4YaeB 1 npoyne obLenpuaHaH-
Hble NpaBuia TEXHUKN 6e30MNacHOCTMU.

Bce paboTbl no akcnnyaTaumm, TeXo0CnyXMBaHMo Unm
PEMOHTY MalLVHbl pa3peLlaeTcs BbIMOMHATL TOMbKO
Takomy nepcoHany, KOTopblA XOPOLUO 3HAET MaLUnHY
1 NpoLuén obyyeHne no BO3MOXHbLIM onacHocTaM. Ca-
MOBOJIbHbIE U3MEHEHUSI HA MalUMHE UCKITHYaloT OT-
BETCTBEHHOCTb M3roToBUTENS 3a yLlepb, BO3HMKatO-
W11 B pesyrnbrarte 3Toro.

Paspeluaetcs ncnonb3oBaTb MalUMHY TOMbKO AN TEX
paboT, Ans KOTOPbIX OHA NMOCTPOEHa U KOTOpblE OMNU-
caHbl B pyKOBOACTBE MO 0OCNyXMBaHWUIO.

[aHHy MallMHy paspeLlaeTcs UCnoNb30BaTh TOMbKO
C OpUIrMHanNbHbIMU NPUHAAIEXHOCTAMU U OPUTUHATb-
HbIMW UHCTPYMEHTaMW OT U3rOTOBUTENS.

JTtoboe MHOe Mcnonb3oBaHUE CYUTAETCS UCMOSb30-
BaHWEM He Mo HasHayeHuw. N3rotoBuTenb He HECET
OTBETCTBEHHOCTM 32 BO3HUKLUME B CBA3U C 3TUM MO-
BPEXOEHWUSI; 3TOT PUCK NPUHUMAET Ha cebs UCKMYn-
TenbHO norb3oBartensb!

MoxanyncTa, obpaTtuTe BHUMaHWE Ha TO, YTO Halle
obopynoBaHve He nNpegHasHa4YeHo AN NPUMEHEHUs
B KOMMEPYECKNX, TOProBbIX U NPOMBbILLIIEHHbIX NPK-
noxeHusix. Hawa rapaHTtus 6yaet HeaencTBUTENbHA,
ecnu obopyaoBaHue NCMNoNb3yeTcs B KOMMEPYECKMX,
TOProBbIX UM HA NPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUSIX, UK
OIS aHaNornyHbIX Lenewn.




Masina je dizajnirana za rad od strane samo jedne
osobe.

Korisnik je u podrucju rada odgovoran za trec¢a lica
koja se u njemu nalaze.

Postujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima.
Sve napomene o sigurnosti i opasnostima drzite na
masini u potpunom i Gitljivom stanju.

Masinu koristite samo u tehni¢ki besprekornom stanju,
kao i u skladu s namenom, te svesni opasnosti i
sigurnosti, postujuéi pritom uputstvo za upotrebu.
Odmah uklonite (ili dozvolite da drugi uklone) smetnje
koje mogu da ugroze sigurnost!

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za sigurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Relevantne mere za zastitu od nesre¢a i ostali
opSteprihvaéeni sigurnosno-tehnicki propisi moraju
se postovati.

Masinu smeju koristiti, odrzavati ili popravljati samo
osobe koje su upoznate s radom uredaja i informisane
o opasnostima. Proizvodac se oslobada odgovornosti
zbog Stete nastale usled izmena na masini po
sopstvenom nahodeniju.

Masinu je dozvoljeno koristiti samo za radove za koje
je konstruisana i koji su opisani u uputstvu za upotrebu.
Masina sme da se koristi samo s originalnim priborom
i originalnim alatima koje je odobrio proizvodag.
Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira smatra
se nenamenskom. Proizvodac nije odgovoran za Stete
nastale nepropisnim kori§¢enjem uredaja. Rizik za to
snosi sam korisnik.

Molimo vas da obratite paznju na to da nasa
oprema nije predvidena za komercijalnu, trgovacku
ili industrijsku upotrebu. Garancija ¢e biti ponistena
ukoliko je oprema kori§¢ena u komercijalne, trgovacke
ili industrijske svrhe ili slicne svrhe.

Kullanici personel, ¢alisma alaninda tglncil kisilere
karsi sorumludur.

Makine tzerindeki bltiin givenlik ve tehlike ikazlarina
dikkat edin.

Makine Uzerindeki glivenlik ve tehlike ikazlarini oku-
nacak sekilde temiz tutun.

Makineyi yalniz teknik agidan kusursuz vaziyette
ve amacina uygun igler igin, givenlik ve tehlikeler
acisindan bilingli ve kullanim kitabindaki talimatlara
uygun sekilde isletin!

Ozellikle emniyeti tehdit etmesi miimkiin olan arizalari
derhal giderin (giderilmesini saglayin)!

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina
ve de teknik bilgilerde verilen ebatlara riayet edilmesi
gerekmektedir.

ilgili kaza 6nleme kurallarina ve de diger genel kabul
gormus guvenlik kurallarina uyulmalidir.

Bu makinenin kullanimi, bakim ve onarim
g¢alismalarinin yapilmalari igin sadece bununla il-
gili talimatlandiriimis ve olasi tehlikeler hakkinda
bilgilendirilmis kisilere izin verilmektedir. Makine-
de kendi basina yapilan degisiklikler sonucu olarak
meydana gelen hasarlardan (reticinin sorumlulugu
bulunmamaktadir.

Makine sadece tasarlanmis oldugu ve kullanim
kilavuzunda belirtilen islerde kullanilabilir.

Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuarlari ve oriji-
nal aletleri ile kullanilabilir.

Bunun disinda kalan her kullanim sekli, amag¢ digi
kullanim sayilir. Bu nedenle ortaya ¢ikabilecek zarar-
lardan dretici sorumlu dedgildir; bunun riskini sadece
kullanici tasir.

Ekipmanimiz ticaret ve satis alanlarinda veya sanayi
alaninda kullanim igin tasarlanmamistir. EkKipmanin ti-
caret, satis, sanayi veya benzer alanlarda kullaniimasi
halinde garanti gecerli olmayacaktir.
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/A OcTaTo4YHble PUCKU

MawwuHa n3rotoBrieHa B COOTBETCTBUM C COBPEMEH-

HbIM YPOBHEM Pa3BUTUA TEXHUKU U OOLLEeNnpU3HaH-

HbIMU TpebGoBaHMUSAMU TEXHUKU GesonacHocTu. OAa-

HaKo npu paboTte coxpaHsATCs, BCE Xe, oTaeNbHbIe

OonacHoCTM.

Kpome Toro, HeCMOTps Ha BCe MPUHATbIE Mepbl, MOryT

CYLLECTBOBATb HEOYEBUHbIE OCTATOYHbLIE PUCKN.

+ OcTaToyHble PUCKM MOTYT ObITb CBEAEHbI K MUHUMYMY
C Y4€TOM pa3pgenos ,YkasaHus no TexHuke besonac-
HocTu" 1 ,Mcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHu", a Takke
MHCTPYKLMK MO 06CNYXMBaHMIO B LIENOM.

OnacHocTU U Mepbl 6e3onacHoCcTU

3awemneHus Bubponnu-
TOM

Mepbl no obecneyeHuno
6esonacHocTH

3alemrneHne Hor

HocuTe 3awnTHyto 0byBb.

MapeHue (onpokuabiBaHU

e):

M3-3a nnoxmx cBOMCTB
rpyHTa Npu NageHnn Mox-
HO MONYYUTb TPaBMblI.

Ob6paluanTe BHMMaHMe Ha
YCTOYMBOE MOSIOXKEHUNE U
00yBb Ha HecKomnb3sLLen
NnoAoLLBe.

BbixnonHble rasbl:

BobixaHune BbIXMOMHbIX
rasos

Vcnonb3ynte ycTponcTBo
TOMNBbKO Ha OTKPbITOM
BO3AyXe W NnaHupywTe
perynsipHble nepepbiBsbl.

AneKTpuyeckun yaap:

KacaHue HakoHe4Huka
cBe4n

He kacavitecb HakoHeY-
HMKa cBeuun npu paboTato-
Lem geuratene.

LWym

Yacras pabota ¢ Bu6po-
nnuton 6e3 cpencTs 3a-
LLMTbI OPraHoB crnyxa

Mcnonb3synte cpeacrea
3alUWTbl OPraHoB cryxa

Oxoru:

KacaHue BbixnonHom
TpyObI

[avite yCTPONCTBY OCTbITb

OroHb - B3pbIB:

BeH3unH orHeonaceH

Mpw 3anpaBke 1 paboTtax
KypeHue 3anpeLueHo.

BuGpauus:

MpogomxuTensHble pabo-
Tbl BEAYT K PU3NYECKUM
HapyLUeHUsIM.

[enante perynsipHole
nepepbIBbl, UCMOMb3yWTe
nepyaTtku.




A Preostale opasnosti

Masina je konstruisana u skladu s najnovijim

dostignu¢ima tehnike i prema priznatim sigurnosno-

tehnickim propisima. Medutim, tokom rada ipak

moze do¢i do pojedinih preostalih opasnosti.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama

predostroznosti, moZe doci i do preostalih opasnosti koje

nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se
postuju sigurnosne napomene i navodi o0 namenskoj
upotrebi, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Opasnosti i mere predostroznosti

A Artik Riskler

Makine en son teknolojik bilgi seviyesine ve
gegerliligi olan giivenlik kurallarina gore yapilmistir.
Buna ragmen calisma esnasinda artik riskler mevcut

olabilir.

Ayrica tim 6nlemlerin alinmasina ragmen artik riskler

mevcut olabilir.

* ,Amaca uygun kullanim”, ,Guvenlik uyarilar’” ve kul-
lanma talimatina riayet edilmesi halinde bu artik riskler

en aza indirilebilir.

Tehlikeler ve Koruyucu Onlemler

Prignje€enje vibracionom | Mere predostroznosti

Kompaktor nedeniyle ezilme

Koruma onlemi

ploCom tehlikesi
Prignjecenje nogu Nosite sigurnosne cipele Ayaklarin eziimesi is ayakkabilari giyin
Padanje: Devrilme:

Zbog loseg kvaliteta Vodite racuna da stojite
zemljiSne podloge korisnik | stabilno i nosite obucu
moze pasti i povrediti se otpornu na klizanje

Izduvni gasovi:

Udisanje izduvnih gasova | Ne koristite uredaj na
otvorenom i redovno

pravite pauze

Elektri¢ni udar:

Dodirivanje kontaktnog
nastavka kabla svecica

Ne dodirujte kontaktni
nastavak kabla svecica
dok motor radi

Buka:

Cesti radovi s vibracionom | Nosite zastitu za sluh
plo€om bez zastite za sluh

Opekotine:

Dodirivanje izduva Dozvolite da se uredaj

ohladi

Pozar/eksplozija:

Benzin je zapaljiv Zabranjeno je pusenje
prilikom sipanja goriva i

tokom rada

Vibracije:

Dugotrajan rad vodi
fiziCkom preopterecenju

Redovno pravite pauze i
nosite rukavice

Kotu zemin sartlari nedeniyle
devrilme esnasinda yaralan-
ma olabilir

Saglam durusa ve
kaymaz ayakkabi
kullanimina dikkat edin

Atik gazlar:

Atik gazlarin solunmasi

Cihazi sadece agik ha-
vada ve mola vererek
kullanin

Elektrik carpmasi:

Buji soketlerine dokunma

Buji soketlerine motor
galisirken dokunmayin

Giliralti:

Koruyucu kulaklik olmadan
kompaktorde sik galisma

Koruyucu kulakhk
kullanin

Yanmalar:

Egzoza dokunulmasi

Cihazi sogumaya
birakin

Yangin-Patlama:

Benzin yangin tehlikesi igerir

Benzin doldurma ve
c¢alisma esnasinda
sigara icmek yasaktir

Vibrasyon:

Uzun sureli calisma beden-
sel etkilenmelere yol acar

Duzenli olarak mola ve-
rin ve eldiven kullanin
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OBKa MalUUHbI

[MpoBepbTE COAEPKUMOE Ha BO3MOXHbIE TPAHCMOPTHbIE
NOBPEXAEHUS.

B cnyyae noBpexaeHuin Hy>XHO cpasdy COOBOLNTL O HUX
akcneauTopy. poBepbTe COAEPXKMMOE Ha KOMIMIEKT-
HocTb. Cpasy npouHdopmupyiite aunepa ob6 oTcyTCTBY-
IOLLIMX KOMMOHEHTAX.

Mepen MOHTaXXOM HEOOXOAMMO HaWTW AOMONHUTENbHbIE
AeTanu u yanbl, KOTopble AOMKHbI ObITb 3aKkpenneHbl Ha
MalLVHe, U ONpeaenuTbes C UX MECTOMONOXEHNEM.
BHumaHue! lepea BBOAOM B 3KcnnyaTtauuio npo-
BepbTe ypoBeHb Macna!l

BHumaHue! NMepea BBoAOM B 3KcnnyaTauuio 3anenrte
macno!

[aHHass BMOpoMnMTa CepuiiHO OCHaLLeHa [OaTyMKoM
Macrna, KOTopbIi 3alMLaeT aBuratenb OT NOBpeXaeHns
13-3a CINNLLKOM HU3KOrO YPOBHS Macna.

BHumaHue!

[Buratenb nNpv CNMULWLKOM HM3KOM YpOBHe macna oyaet
BbIK/ItO4EH aBTOMaTM4YeCKU; B 3TOM Cry4Yyae Hago nen-
CTBOBaTb Tak, Kak onucaHo B pasgerne ,Texobcnyxuea-
Hue", puc. 5, n gobaeuTb Macrno.

Bubponnuta c geuratenem

Pyuka

LWaccun

PE3NHOBbLIX MaTa C KPEMEXHOWN NaHKon

HWON =

Menkue getanm
PykoBoacTBo no obcnyxunBaHuio

OcHaleHue, puc. 1
Bubponnuta
OKCLEHTPUK
MNpusog
[euratenb
Bak ons 6eH3nHa
BosaywHbeii ounstp
BbixnonHas Tpyba
HwxHasa pyyka
BepxHas py4ka

0 [poccenbHblii pblyar

1 BbixnonHble rasbl kapbiopaTtopa * B 3aBucumocTu

- = O 00N UL WN—=

OT UCnosHeHunqa




Raspakivanje masine

Proverite sadrzaj i moguéa ostecenja pri transportu.

U slu¢aju ostecéenja, isto odmah prijavite dostavljacu.
Proverite potpunost sadrzaja. Delove koji nedostaju
odmah prijavite prodavacu.

Dodatne delove koje treba da pri¢vrstite na masinu
morate lokalizovati i pravilno rasporediti pre nego $to
pocnete s montazom.

Paznja! Proverite nivo ulja pre stavljanja u pogon!
Paznja! Naspite ulje pre stavljanja masine u pogon!

Vasa vibraciona ploca je serijski opremljena kontrolnikom
ulja pomocu kojeg se kod niskog nivoa ulja stiti motor od
ostecenja.

Paznja!

Motor se samostalno iskljucuje usled niskog nivoa ulja.
U ovom sluc¢aju postupite kao $to je opisano u poglavlju
Odrzavanje pod sl. 5 i dospite ulje.

Vibraciona plo¢a s motorom

Rucka

Vozno postolje

gumena podloska s pri¢vrsnim letvama
Sitni delovi

Priruénik za upotrebu

HWON =

Oprema, sl. 1
Vibraciona plo¢a
Ekscentar

Pogon

Motor

Spremnik za gorivo
Precista€ za vazduh
1zduv

Donja ruc¢ka

Gornja rucka
Rucica za gas
Karburator izduvni * U zavisnosti od verzije

- = O 00N UL WN—=

- O

Makinenin ambalajindan gikariimasi

Teslimat iceriginde tagima hasari olup olmadigini kontrol
edin.

Bir hasar durumunda nakliyeci firma derhal bilgilendi-
riimelidir. Igerigin tamligini kontrol edin. Eksik pargalari
derhal saticiya bildirin.

Makineye monte edilecek ek pargalarin montaj 6ncesin-
de belirlenmesi ve tahsis edilmesi gerekir.

Dikkat! isletime almadan 6nce yag seviyesini kontrol
edin!

Dikkat! isletime almadan énce yag doldun!

Kompaktoriiniiz standart olarak, motoru dislk yag se-
viyesinde hasara karsi koruyan bir yag denetleyicisiyle
donatiimigtir.

Dikkat:

Duslk yag seviyesinde motor kendisini kapatir, bu du-
rumda bakim bolimiindeki sek. 5 altinda agiklandigi gibi
hareket edin ve yag ilave edin.

Motorlu kompaktor

Kol

Sasi

sabitleme gubuklu lastik doseme
Kuguk pargalar

Kullanim kilavuzu

A WN =

Donanim Sek. 1
Kompaktor
Excenter
Tahrik

Motor

Benzin deposu
Hava filtresi
Egzoz

Alt kol

Ust kol

Gaz kolu
Wydech gaznika * w zalezno$ci od wersji

- = O 00N O WN =

- O
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MoHTax

N3-3a TexHMYEeCKuX TpeGoBaHMI K yrnakoBKe MalluHa
CMOHTUPOBaHAa HEMONHOCThHO.

MoHTax pyKOsAITKM

KpenéxHble aetanu:

2 LWT. BUHT C WecTurpaHHom ronoskor M10 x 65
2 wr. wanba D 10 mm

2 WIT. CamMOCTOMNOPSLLUNECH Franku

1 WT. BUHT C LWeCTUrpaHHomn ronoskon M5 x 25

Pa3noxuTte BepXHIOK U HAXHIOK Py4vku puc. 2.1.
CmecTuTe pyyuKky Mexay KpenéxHbiMW cepbramu u 3a-
uUKCUMpynTe ABYMSI BUHTAMU C LUECTUTPAHHOWN rONOBKOMN
M 10 x 65, aByms warnbamm 10 MM 1 BYMSI CTONOPHBLIMUA
ravkamu.

3akpenuTe OpOCCEenbHbIV pblyar LAULEBbIMA BUHTaMM
M5 x 25 Ha BepxHel pyyke (puc. 2.2).

MoHTax waccu

KpenéxHble aetanu:

2 LWT. BUHT C WecTturpaHHow ronoskor M10 x 30
2 wr. wanba D 10 mm

2 wT. camocTtonopsiwmecs ravkn M10

3akpenuTe npeaBapuTENbHO CMOHTUMPOBAHHOE  LLAccu
Ha KpenéxXHbIX cepbrax ABYMs BUHTaMU C LUECTUTPAHHOM
ronoekon M10 x 30, asymsa wanbamu 10 Mmm 1 ABymS
CTOMOPHbIMU rarkamu (puc. 2.3).




Masina nije u potpunosti sastavljena kako bi se
lakSe zapakovala u ambalazu.

Montiranje rucke

Pri€vrsni delovi:

2 zavrtnja sa Sesterostranom glavom M10 x 65
2 podloske D 10 mm

2 zaustavne navrtke

1 zavrtanj sa Sesterostranom glavom M5 x 25

Razdvajanje gornje i donje rucke, sl. 2.1

Ruc¢ku pomerite izmedu pri¢vrsnih uSica i osigurajte
pomocu 2 zavrtnja sa Sesterostranom glavom M10 x 65,
2 podloske od 10 mm i 2 zaustavne navrtke.

Na gornju ru¢ku pri¢vrstite rucicu za gas sa zavrtnjem s
prorezom M5 x 25 (sl. 2.2).

Sastavljanje voznog postolja

Pri¢vrsni delovi:

2 zavrtnja sa Sesterostranom glavom M10 x 30
2 podloske D 10 mm

2 zaustavne navrtke M10

Predmontirano vozno postolje privrstite na pridrzne usice
pomocu 2 zavrtnja sa Sesterostranom glavom M10 x 30, 2
podloSke od 10mm i 2 zaustavne navrtke (sl. 2.3).

Ambalaj teknigi ile ilgili nedenlerden dolayi makine-
niz,n komple montaji yapilmamistir

Kolun montaji

Sabitleme pargalari:

2 Ad. altigen civata M 10 x 65
2 Ad. pul D 10mm

2 Ad. kilitli somun

1 Ad. altigen civata M 5 x 25

Alt ve st kolu disari dogru katlama Sek. 2.1

Kolu sabitleme mandallari arasina itin ve 2 adet altigen
civata M 10 x 65, 2 adet pul 10 mm ve 2 adet kilitli somun
ile sabitleyin.

Gaz kolunu yarik bash vida M5 x 25 ile Uist kola sabitleyin
(Sek. 2.2).

Sasi montaji

Sabitleme pargalari:

2 Ad. altigen civata M 10 x 30
2 Ad. pul D 10mm

2 Ad. kilitli somun M 10

Onceden monte edilmis sasiyi 2 adet altigen civata M10

x 30, 2 adet pul 10 mm ve 2 adet kilitli somun ile sabitle-
me mandallarina sabitleyin (Sek.2.3).
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Pa6Gouee nonoxeHue puc. 2.4

B paboyeM nonoxeHun BCE LLACCU OTKUALIBAOT BBEPX U
3aKpennsT NpY NOMOLUM cmKcaTopa B KPHOKax Ha HUX-
Hen pydke.

TpaHcnopTupoBKa puc. 2.5

[na TpaHCNOpTUPOBKM HEOOXOOMMO BEPXHIO PYYKY
NPUMKHYTb, OCBODOAUTL LIACCU M3 KPHOKOB Ha HWXKHEMN
pyyKe 1, NPUNOAHSAB, BBECTW NOA MaLLMHY.

Tenepb MOXHO Ha4YMHaTb NepemeLleHne BUGPONUTLI.

MoHTaxX, pe3nHOBbIN KOBPUK puUc. 2.6

KpenéxHble aetanu:

6 WT. BUHT C WwecTurpaHHow ronoskor M10 x 30

6 WT. NpyXMHHbIE konbua A 10 MM

[na MoHTaxa pe3nHOBOro KoBpuKa, MallMHa C pesu-
HOBOW NNacTMHOW [ofkHa OblTb pasMelleHa Ha pe-
3MHOBOM KOBpUMKe. 3akpenuTe pesuHOBbIA KOBPUK Ha
NUUEBON CTOPOHE C MOMOLLbIO (PUKCUpYIOLLEeNn naHenu
npu nomowim 3 GONTOB C LUECTUTPAHHBIMU FONOBKaMM
M10x30 1 3 want 10 mm guameTpom kaxabii. HagexHo
3aTsaHUTE BCe BOMThI.

BHumaHune! Vicnonb3ynte pesnHOBbLIN KOBPUK TOMbKO
ONns BUOpaLUMOHHOrO ynnoTHeHUss 6eTOHHbIX 6rokoB, be-
TOHHbIX NAWT 1 T.N.

Mpn BMOpaALUMOHHBLIX paboTax Cc rpaBueMm, LWebHeEM 1 T.M.
Pe3VNHOBbLIN KOBPUK CrieqyeT yaanstb.




Radni polozaj, sl. 2.4
U radnom poloZzaju se kompletno vozno postolje
preklapa nagore i kaci u kukastu rezu na donjoj rucki.

Transport, sl. 2.5

Za transport se gornja ruc¢ka preklapa nadole, vozno
postolie odvaja od kukaste reze na donjoj rucki i
podizanjem zakre¢e pod masinu.

Sada se vibraciona plo¢a moze pokrenuti.

Montaza gumenog podnoska, sl. 2.6

Pri¢vrsni delovi:

6 zavrtnjeva sa Sesterostranom glavom M10 x 30

6 opruznih prstenova A od 10 mm

Da biste postavili gumenu podlogu, sprava sa gumenom
plo€om se mora postaviti na gumenu podlogu. Zategnite
gumenu podlogu na prednjoj strani upotrebom Sipke za
fiksiranje, tri heksagonalna Srafa dimenzija 10x30 mm i
tri matice prec¢nika 10 mm. Zategnite sve Srafove.
Paznja! Gumeni podnozak koristite samo za vibriranje
betonskih blokova, betonskih ploc¢a i tome sli¢nog.
Otklonite gumeni podnozak kod vibracionih radova sa
$ljunkom, tucanikom ili sli¢nim materijalima.

Calisma konumu Sek. 2.4
Calisma konumunda komple sasi yukari katlanir ve
1zgarayla alt koldaki kancaya asilir.

Tasima Sek. 2.5

Tasima igin Ust kol katlanir, sasi alt tutamaktaki kancadan
¢OzUlUr ve kaldirilarak makinenin altina dogru katlanir.
Kompaktor daha sonra hareket ettirilebilir.

Lastik doseme montaji Sek. 2.6

Sabitleme pargalari:

6 Ad. altigen civata M 10 x 30

6 Ad. yayl halka A 10mm

Lastik minderin montaji i¢in, makine ve kauguk tablasinin
lastik minderin Ustiine yerlestiriimesi gerekmektedir. La-
stik minderi, 6n taraftan sabitleyici anahtari, 3 altigen M
10x30 vidayr ve 10mm ¢apl 3 pulu kullanarak sikiniz.
Tam vidalari iyice sikiniz.

Dikkat! Lastik dosemeyi sadece beton taslarin, beton
plakalarin ve benzerlerinin sikistiriimasi i¢in kullanin.
Gravye, ¢akil ve benzeri sikistirmalarda lastik dosemenin
sOkulmesi gerekir.
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BBop B akcnnyatauuio

BHumaHue ! MNMepean nepBbiM Mcnonb3oBaHUEM , 3a-
NIUTb MOTOPHOE Macho .

RP 1100 B / RP 1300 B
3anyck asuratens: Puc. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1
2

OTkponTe 6EH3MHOBLIN KpaH.

BosgylwHylo 3acnoHKy nocTaBbTe B MOMOXEHWe
,3aKp.“ (Npu Ténnom aBuraTtene - B MONOXeEHUe
,OTKp.")

[NpuBeauTe ApoccenbHbIV pblvar B MycKOBOe Morio-
XeHue.

Kntoy 3axkuraHusa noctaBbTe B NonoxeHue ,Bkn.“.
CWnbHO NOTSHUTE MYCKOBOW LUHYP.

[Nocne 3anycka asuratens MeaneHHO OTKPOMUTE BO3-
AYLUHYI 32CMOHKY.

MepeBeante gpoccernbHblA pblidar B paboyee no-
NoXeHune

Bubponnuta HaunHaeT paboTtaTb.




Stavljanje u pogon

Paznja! Pre prvog koriséenja napunite motorno
uljem.

RP 1100 B / RP 1300 B

Pokretanje motora: SI. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Otvorite benzinski ventil

2 Prigu$ni ventil postavite u polozaj ,zatvoreno” (kod
ugrejanog motora u polozaj ,otvoreno*)

Rucicu za gas dovedite u polozaj za pokretanje
Prekidac¢ za pokretanje postavite u polozaj ,uklju¢eno”
Cvrsto povucite zatezno uze pokretada

Motor radi; lagano otvorite prigusni ventil

Rucicu za gas dovedite u radni polozaj

Vibraciona plo¢a pocinje da radi

o N OO bW

isletime alma

Dikkat! ilk kullanimdan énce motor yag doldurun.

RP 1100 B / RP 1300 B

Motoru ¢alistirma: Sek. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4

1 Benzin muslugunu agin

2 Jikleyi ,kapali” konumuna getirin (motor 1sindiginda
,aclk” konumuna)

Gaz kolunu baglatma konumuna getirin
Start salterini ,agik” konumuna getirin
Mars ipini kuvvetlice gekin

Motor c¢alisir, jikleyi yavasca agin

Gaz kolunu galisma konumuna getirin
Kompaktor galismaya baslar

o ~NOObh W
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RP 800 B, puc. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1

BosgylwHylo 3acnoHKy nocTaBbTe B MOMOXEHWe
,3aKp.“ (Mpu Ténnom aBuraTtene - B MONOXeHUe
,OTKp.")

[NpuBeauTe apoccenbHbIV pblvar B MycKoBOe Morio-
XeHue.

Kntoy 3axkuraHusa noctaBbTe B NonoxeHue ,Bkn.“.
CWnbHO NOTSHUTE MYCKOBOW LUHYP.

[Nocne 3anycka asuratens MeaneHHO OTKPOMUTE BO3-
AYLUHYI 32CMOHKY.

MepeBeante ppoccernbHblA pblidar B paboyee no-
NoXeHune

Bubponnuta HaunHaeT paboTtaTb.

OcTaHoB gBurarens

1

YcTaHoBUTE [ApPOCCENbHbIA pbl4ar B MOMOXeHne
,MeaneHHo".

Bbikntoyatens ABuratens noctaBbTe B MOMOXEHWNE
LBbIKn.".

O6cnyxMBaHue BUOPONNUTLI
BHumaHue! [Onsa npepoTrBpalleHMss TpaBM MCMONb-
3yiTe 3alnTHYI0 06yBb.

Mepen BBOOOM B 3KCnnyaTauuio BaXHO 3HaTb M Mo-
HUMaTb yKasaHus no TexHwke 6e30nacHOCTU U cne-
[oBaTb UM.

Mpn ncnonb3oBaHUM BUOPONNNTLI HA 3eMIIsaX obLLero
nonb30BaHUsA Ny goporax cobnioganTe HauMoHanb-
Hble NpeanucaHus.

YoananTte nogen, 4eTeEN U XKXMBOTHbIX N3 ONAaCHON 30-
Hbl.

O6cnenynTe paboyyto NOBEPXHOCTbL HA MOCTOPOHHME
npegMeTbl U yaanuTe ux.

[Buratenb npu ocTaBneHWn BUOPOMMUTbI OOMXKEH
ObITb BCerga oCTaHOBMEH.




RP 800 B, sl. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Prigusni ventil postavite u polozaj ,zatvoreno” (kod
ugrejanog motora u polozaj ,otvoreno*)

Rucicu za gas dovedite u polozaj za pokretanje
Prekidac¢ za pokretanje postavite u polozaj ,uklju¢eno”
Cvrsto povucite zatezno uze pokretada

Motor radi; lagano otvorite prigusni ventil

Rucicu za gas dovedite u radni polozaj

Vibraciona plo¢a pocinje da radi

No oabhwN

Zaustavljanje motora
1 Rucicu za gas postavite u polozaj ,sporo”
2 Prekida¢ masine postavite u polozaj ,isklju¢eno®

Rukovanje vibracionom plo¢om

Paznja! Nosite sigurnosne cipele kako biste izbegli

povrede.

* Pre stavljanja masSine u pogon je vazno da ste
upoznati i da sledite navode iz sigurnosnih napomena.

» Postujte nacionalne propise kada tokom rada
vibracionu plo¢u koristite na javnom zemljistu ili
putevima.

» Odrasle, decu i zivotinje drzite podalje od podrucja
opasnosti.

* Proverite da li u podrucju rada postoje strani predmeti
i ako da, uklonite ih.

+ Kada napustate vibracionu plo¢u, uvek iskljucite
motor.

RP 800 B, Sek. 3.5, 3.6, 3.7, 3.8

1 Jikleyi ,kapali” konumuna getirin (motor 1sindiginda
,aclk” konumuna)

Gaz kolunu baglatma konumuna getirin

Start salterini ,acgik” konumuna getirin

Mars ipini kuvvetlice gekin

Motor ¢alisir - Jikleyi yavasga agin

Gaz kolunu galisma konumuna getirin

Kompaktor galismaya baslar

NoooabhwN

Motoru durdurma
1 Gaz kolunu ,yavas” konumuna getirin
2 Makine salterini ,kapali” konuma getirin

Kompaktor kullanimi

Dikkat! Yaralanmalari o6nlemek igin is ayakkabisi

kullanin.

« [sletime almadan &nce giivenlik uyarilarini bilmeniz ve
bunlara riayet etmeniz 6nemlidir.

* Kompaktéri kamu arazilerinde veya yollarinda
kullandiginizda ulusal yonetmelikleri dikkate alin.

« Kisileri, gocuklari ve hayvanlari tehlike bolgesinden
uzak tutun.

* Calisma alanini yabanci cisimlerden arindirin.

* Kompaktérden ayrilirken motor her zaman
kapatilmahdir.
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TexobcnyxuBaHue

Mpu Texo6CnyXMBaHWUN U PEMOHTE ABUraTerb OOMKEH
ObITb Bcerga oCTaHOBMEH.

RP 1100 B / RP 1300 B

HarsiruBaHue knuHoBoro pemHsi. Puc. 4.1, 4.2

Mocne 5 pab. yacoB HEOOXOAMMO MOATSAHYTb KIMHOBOW

peMeHb.

1 Y700blI HaTAHYTb KIIMHOBOW pPeEMEHb, HeobXoAUMO
Ha 06enx CTopoHax OTNYCTUTb BUHTbI A KpenneHust
asuratens (puc. 4.1, 4.2).

2 Tenepb oTnyctute obe KOHTpravku B u HaTsaHuTe
KITMHOBOW peMeHb C MOMOLLb 060mnx BUHTOB C.

3 Tllocne HaTshkeHUs KITMHOBOTO PeMHS CHOBa XOpPOLUO
3aTAHUTE BUHTBLI A 1 KOHTprarku B. Puc. 4.1

RP 800 B

HarsiruBaHue knuHoBoro pemHsi. Puc. 4.3, 4.4

Mocne 5 pab. yacoB HEOOXOAMMO MOATSAHYTL KIMHOBOW

peMeHb.

1 Y700bI HATSHYTb KITMHOBOW peMeHb, He0OX0aUMO Ha
0beunx CTopoHax OoTNyCTUTb BMHTbI KPENneHns ABK-
ratens A. (Puc. 4.3, 4.4)

2 Tenepb HaTSIHUTE KIMHOBOW PEMEHb C MOMOLLbIO
ravkm C.

3 Tllocne HaTshKkeHUs KITMHOBOTO PEMHS CHOBa XOpPOLUO
3ataHuTe 4 BuHTa A. Puc. 4.4




Kod radova na odrzavanju i popravaka uvek iskljucite
motor.

RP 1100 B / RP 1300 B

Zatezanje klinastog remena Sl. 4.1, 4.2

Nakon pet (5) radnih sati dodatno zategnite klinasti

remen.

1 Da biste zategnuli klinasti remen, s obe strane
pricvrsnog mehanizma motora morate odvrnuti
zavrtnjeve A (sl. 4.1, 4.2).

2 Sada odvrnite obe protivnavrtke B i klinasti remen
zategnite s dva zavrtnja C.

3 Nakon zatezanja klinastog remena, zavrtanjeve A i
protivnavrtku B ponovo ¢vrsto pritegnite. Sl. 4.1

RP 800 B

Zatezanje klinastog remena Sl. 4.3, 4.4

Nakon pet (5) radnih sati dodatno zategnite klinasti

remen.

1 Da biste zategnuli klinasti remen, s obe strane
pricvrsnog mehanizma motora morate odvrnuti
zavrtnjeve A (sl. 4.3, 4.4).

2 Sada klinasti remen zategnite s navrtkom C.

3 Nakon zatezanja klinastog remena, Cetiri (4) zavrtnja
A ponovo ¢vrsto pritegnite. Sl. 4.4

Bakim ve onarim g¢alismalarinda motor her zaman kapali
olmahdir.

RP 1100 B / RP 1300 B

Tahrik kayigini gerdirin. Sek. 4.1, 4.2

5 igletim saati sonrasinda tahrik kayisinin gerdirilmesi

gerekir.

1 Tahrik kayisini gerdirmek igin motor sabitlemesinin A
civatalari iki tarafta da gevsetilmelidir (Sek. 4.1, 4.2)

2 Simdi iki adet B somununu ¢oziln ve C civatalari ile
tahrik kayisini gerdirin.

3 Tahrik kayisinin gerdiriimesinden sonra A civatasini
ve B kontra somununu tekrar iyice sikin. Sek. 4.1

RP 800 B

Tahrik kayigini gerdirin. Sek. 4.3, 4.4

5 igletim saati sonrasinda tahrik kayisinin gerdirilmesi

gerekir.

1 Tahrik kayisini gerdirmek igin motor sabitlemesinin A
civatalar iki tarafta da gevsetilmelidir. (Sek. 4.3,4.4)

2 Simdi C somunu ile tahrik kayisini gerdirin.

3 Tahrik kayisinin gerdiriimesinden sonra 4 adet A
civatasini tekrar iyice sikin. Sek. 4.4
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3ameHa moTopHoro macna. Puc. 5.

Yepe3 20 pab. yacoB pomkHa ObITb NpoBefeHa 1-a

3ameHa macna. 3atem 4yepe3 100 pab. yac.

1 Ypanute rubkuii wnadr D n onyctute B NOAXOASLLYIO
BaHHY.

2 OrtTkponTe 3anuBHOW naTpybok (M3MepUTEnbHbIN
CTepXeHb) U CnycTuTe Macno,

3 cHoBa NoacoeauHUTE MMOKUIA LUNaHT.

4 3anente macno, NpoBepLTe N3MEPUTESNbHBIM CTEPXK-
HEM W 3aKkponTe.

5 5x ctapTep TAHYTb MeANEeHHO, Tak YTo HedTb pac-
npegensietcs (6e3 BocnnameHeHus)

PekomeHgyemoe moTtopHoe macrno SAE 10W-30

YTunuavpyinte BbiTEKLLEE Macno Hagnexalimm obpasom B

MeCTHOM MyHKTe cbopa oTpaboTaHHOro macna. 3anpeLiaet-

€Sl CnMBaTh Macro Ha 3eMIo UM CMELLMBaTL C OTXOAAMMU.

BaxHoe yka3aHue Ha cny4an peMoHTa:

lMpu Bo3BpaTe BMOPONNWUT ANA pemMoHTa crnegute 3a

TeM, 4TOObl BMOpONMUTLI MO coobpaxeHusm Gesonac-

HOCTU ObINM OTMpaBfieHbl HA CEPBUCHYIO CTAHLUMIO O4U-

LWEHHbIMW OT Macrna u 6eH3uHa.

[na cnuBa MOTOPHOrO Macna nocTynamte crnegyowmm

obpasom:
1 Ypanute rubkuii wnadr D n onyctute B NOAXOASLLYHO
BaHHY.

2 OrtTkponTe 3anuBHOW naTpybok (M3MepUTENbHbIN
CTepXeHb) U CnycTUTe Macno,

3 cHoOBa NoacoeauHUTE MMOKUIA LUNaHT.

Mpu cnuBe GeH3MHa OTKPOWTE KpbIKy Gaka u gante

O€eH3MHY MONHOCTLI0 CTeYb B AOCTATOYHO OOSbLUY EM-

KOCTb, OnpokuabiBasi bak unm orcacbiBas 6eH3NH.

CHoBa 3aKkpoiTe KpbILLKy baka.

3ameHa macna B 3KCLieHTpUKe, puc. 6-8

Yepe3 kaxable 200 pab. yacoB 3amMeHsiATe Macro

3KCcLeHTpuKe!

1. 3ameHy macrna paspeluaeTcs poBOANTb TOMBKO Ha
OCTbIBLUEM IKCLIEHTPUKE.

2. YpanuTe KOXyX KNMHOBOro pemHsl (1) n cam KnuHo-
BOW pemeHb (2).

3. BbIKpyTUTE BUHTHI (3) Ha KOpryce 3KCLEHTpuKa.

4. CHUMUTE BCIO BEPXHIO YacTb BMOPOMMUTLI BMECTe
C ABuraTeneM c Koprnyca akcueHTpuka (4).

5. CHumute pe3bboByto NMpobKy OTBEpCTUS ONs Chu-
Ba Macna (5) BBepxy Ha 3KCLEHTPUKe, KOpnyc 3KC-
LUeHTpuKa (4) nepeBepHUTE W Cnente Macno B
noaxoasiyto éMkocTb. [MpPOKOHTpONUpyMTE Macno
Ha BO3MOXHble MeTanmmM4yeckme CTPYXKKM, YTOObI
npenynpeauTs byayuime npobnembl.

6. Kopnyc akcueHTpuka (4) cCHOBa yCTaHOBWUTE Ha Haj-
nexallyto nosuumio.

7. 3anonHuTe KOpnyc 3KCUEeHTpuKa (4) CHOBa 3KCLEH-
TpukoBbIM Macnom (3anut B RP 800 B 0,06 n, B RP
1100 B 0,08 n + RP 1300 B 0,1 n).

PekomeHayemoe akcueHTpukoBoe macrno SAE 10W-

30 unun 10W-40

BHUMAHUE! HE KYPUTE U HE NONb3YNATECH OT-
KPbITbIM OFHEM.
OMNACHOCTb B3PbIBA!




Zamena motornog ulja Sl. 5

Nakon 20 radnih sati obavite 1. zamenu ulja. Potom

nakon 100 radnih sati

1 Odvojite fleksibilno crevo D i sprovedite ga u
odgovarajuce korito

2 Otvorite ulivni priklju¢ak (merni lenjir) i ispustite ulje

Ponovo prikljucite fleksibilno crevo

4 Napunite uljem, proverite nivo preko mernog lenjira
i zatvorite.

5 5k noByuuTe cTapTep rfornako, Tako ga ce yibe
anctpubyupa (6e3 narbera)

Preporuéeni tip motornog ulja SAE 10W-30

Prikuplieno ulje na odgovaraju¢i nacin odlozZite na

lokalnom sabirnom mestu za prikupljanje starog ulja.

Zabranjeno je staro ulje ispusti u zemlju ili odlozi ga

zajedno s drugim otpadom.

Vazna napomena u slu¢aju popravke:

Kod vracanja vibracionih plo¢a u svrhu njihove popravke

vodite racuna da iz sigurnosnih razloga vibracione ploce

servisnom mestu posSaljete bez ulja i benzina.

Da biste ispustili motorno ulje, uradite sledece:

1 Odvojite fleksibilno crevo D i sprovedite ga u
odgovarajuce korito

2 Otvorite ulivni priklju¢ak (merni lenjir) i ispustite ulje

3 Ponovo prikljucite fleksibilno crevo

Kod ispustanja benzina otvorite poklopac spremnika za

gorivo i naginjanjem, odnosno isisavanjem spremnika

dozvolite da gorivo u potpunosti iscuri u odgovarajuée

veliki spremnik.

Ponovo zatvorite poklopac spremnika.

w

Zamena ulja za ekscentarski pogon, sl. 6-8

Nakon 200 radnih sati zamenite ulje za ekscentarski

pogon!

1. Zamenite ulje samo kod ohladenog ekscentra.

2. Skinite poklopac klinastog remena (1) i klinasti
remen (2).

3. Odvrnite zavrtnje (3) na kucistu ekscentra.

4. Dizanjem odvojite kompletan gornji deo vibracione
plo¢e s motorom od kuéista ekscentra (4).

5. Odvrnite zavrtanj za ispust ulja (5) s gornje strane
ekscentra, nagnite kuéiste ekscentra (4) i ispustite
ulje u korito. Proverite ulje na mogu¢ sadrzaj metalnih
opiljaka kako bi se izbegle naknadne poteSkoce.

6. Kuciste ekscentra (4) ponovo postavite u uspravan
polozaj.

7. Kuciste ekscentra (4) ponovo napunite uljem za
ekscentarski pogon (RP 800 B's 0,06 L, RP 1100 B s
0,08 LiRP 1300 B s 0,1 L).

Preporuéeno ulje za ekscentarski pogon SAE 10W-

30 ili 10W-40

PAZNJA! Ne pusite i izbegavajte otvoreni plamen.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

Motor yagini degistirme Sek. 5

1. yag degistirme 20 ¢aligma saati sonrasinda gerce-

klestirilmelidir. Daha sonra 100 calisma saatinden

sonra

1 D Flex hortumunu g¢ikarin ve uygun bir kaba yon-
lendirin

2 Dolum agzini (6lgim gubugu) agin ve yagi tahliye
edin,

3 Flex hortumunu yeniden baglayin

4 Yag§ doldurun, 6lgim gubugu ile kontrol edin ve
kapatin.

5 5x cekme mars yavasca yag (atesleme olmadan)
dagitilir

Tavsiye edilen motor yagi SAE 10W-30

Kullanilmis yagi usuliine uygun bir sekilde yerel atik yag

toplama yerlerinde bertaraf edin. Atik yaglarin topraga

karistiriimasi goplerle birlikte atiimasi yasaktir.

Bir onarim durumu hakkinda énemli bilgi:

Servis istasyonuna onarim igin geri gonderilmesi duru-

munda guvenlik nedenlerinden dolayr kompaktorlerin

yag ve benzin icermez bir halde gdnderilmesi gerektigini

unutmayin.

Motor yaginin tahliye edilmesi i¢in asagidaki adimlari

uygulayin:

1 D Flex hortumunu g¢ikarin ve uygun bir kaba yon-
lendirin

2 Dolum agzini (6lgim gubugu) agin ve yagi tahliye edin,

3 Flex hortumunu yeniden baglayin

Benzin tahliyesi i¢in depo kapagini agin ve benzini de-

poyu devirerek veya emme yoluyla uygun bir kaba

bosaltin.

Depo kapagini tekrar kapatin.

Excenter yag degisimi Sek. 6-8.

200 cahsma saatinden sonra excenter yagini

degistirin!

1. Yag degisimini sadece excenter sogukken yapin.

2. Tahrik kayisi kapagini (1) ve tahrik kayisini (2)
cikarin.

3. Excenter gévdesindeki civatalari (3) ¢dzin.

4. Kompaktorin tim Ust bolimind motorla birlikte
excenter gévdesinden (4) kaldirin.

5. Yag tahliye civatasini (5) excenterin ustlinden
cikarin, exzenter gévdesini (4) devirin ve yagi kartere
bosaltin. ileride problemleri énlemek igin yagi olasi
metal talaglari bakimindan kontrol edin.

6. Exzenter govdesini (4) tekrar dik bir konuma yerle-
stirin.

7. Exzenter govdesini (4) tekrar excenter yagi ile doldu-
run (RP 800 B 0,06l ile, RP 1100 B 0,08! + RP 1300
B 0,1l ile doldurun)

Onerilen exzenter yagi SAE 10W-30 veya 10W-40

DIKKAT! Sigara icmeyin ve giplak ategle yaklasmayin.
PATLAMA TEHLIKESI!
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1 ExeagHeBHO nepea Havyanom paboTbl
[poBepka Tonnuea
[MpoBepka MoTOpHOro Macna
KoHTponb TonnueonpoBoaos
KoHTponb Bo3gyLiHoro dunerpa
Exzenter MoaTarnsaHne 60nNTOB (BUHTOB)

2 Yepes 20 pab. yac.
KoHTponb KNMHOBOro pemMHsi
1. 3ameHa MoTopHOro Macna

Exzenter-
Welle

3 Yepes 50 pab. yac.
YuncTka Bo3aAyLWHOro hmnbsTpa, Npu HeobxoamMmMocTn
3ameHa
KOHTpOnb BbIXNONHON CUCTEMbI

4 Yepes 100 pab. yac.
[MpoBepka 1 YNCTKa CBEYM 3aKuraHus
OuepenHasi 3ameHa macna

5 UYepes 200 pab. yac.
3ameHa mMacna B Kopryce 9KCLeHTpuka

242




Plan odrzavanja

1

Svakodnevno pre zapoc€injanja s radom
Proverite koli¢inu goriva

Proverite koli¢inu motornog ulja

Proverite vodove za gorivo

Proverite precdista¢ za vazduh

Zategnite zavrtnjeve

Nakon 20 radnih sat
Proverite klinasti remen
1. Zamenite motorno ulje

Nakon 50 radnih sati
Ocistite i po potrebi zamenite precista¢ za vazduh
Proverite izduvnu jedinicu

Nakon 100 radnih sati
Proverite i ocistite svecicu
Druge zamene ulja

Nakon 200 radnih sati
Zameniti ulje u kucistu ekscentra

Bakim plani

1

Her giin igletime baglatmadan dnce
Yakit kontroll

Motor yagi kontrolii

Yakit hatlarinin kontroli

Hava filtresi kontroll

Civatalari sikin

20 calisma saatinden sonra
Tahrik kayigi kontrolU
1. motor yagi degisimi

50 calisma saatinden sonra
Hava filtresini temizleyin ve gerektiginde degistirin.
Egzoz sistemi kontroli

100 calisma saatinden sonra
Bujileri kontrol edin ve temizleyin
Diger yag degisimleri

5 200 galigma saatinden sonra

Exzenter govdesindeki yagi degistirin
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CTpaHeHune HEMcnpaBHOCTEﬁ

HeucnpaBHocTb

MpuumnHa

[encTBUA NO yCTPaHeHUo

[Buratenb He 3aBoANUTCA

1. Ocnabno kpenneHve kabensi cBevn 3a-
KuraHusi

1. HapéxHo 3akpenuTe kabenb cBeuy 3a-
XUraHusi Ha cBeve.

2. Het TOnNnvBa nnu oHo ctapoe

2. 3anenTe YiCcTOE CBEXEE TOMNSINBO

3. Pbluar gpoccenbHol 3acnoHku B Henpa-
BUITbHOM MONOXEHWUN ANS nycka

3. CmMecTuTe pblyar ApoccernbHOM 3aCnoHKN
B MOMOXeHune nycka.

4. Bo3gyLuHasa 3acrnoHKa He B NOMoXeHnn
"BK"

4. [pun xonogHoM nycke Apoccenb JOMKeH
npuneratb K BO34yLUHON 3aCIOHKe.

5. 386ﬂ0KMDOBaHHaﬂ TOonnuBHaA Mmarucrtparnb

5. Ynctka Tonnmeonposoaa

6. 3arpssHEHHasA cBeva 3axuraHus

6. OunctuTe, OTPErynupynTe 3a3op unu 3a-
MEHUTE CBEYY.

7. OBuratenb cbipoi

7. BbbkOnTe HECKOMNBKO MUHYT, Npexae Yem
BbIMOSHATL HOBbIV 3aMycK

8. Crnmwkom Mano macna B Auratene (4atyvk
mMacna npepbIBaeT 3axuraHue)

8. BanenTe B kapTep npaBuIibHOE Macro.

[Buratenb paboTaeT pbiBKaMu

1. Ocnabno kpenneHue kabensi cBevn 3a-
XKUraHusi

1. HapéxHo noacoeamHnTe kabernb ceeun
3aXKuraHust.

2. MawwuHa pabotaeT Ha IPOCCEJb
(CHOKE)

2. MNepemecTunTe pblvar BO3AYLLUHOW 3aCMNOH-
ku B nonoxexve "BbIKI.".

3. 3abnokupoBaHHasi TONNMBHasA MarMcTparnb
WK OTCTOSAIBLLIEECS TOMMUBO

3.BbluncTuTe TOnnueBonpoBsog. 3anonHuTe
6aK YMCTbIM CBEXMM TOMSMBOM

4. BeHTunauua 3abuta

4. BblYUCTUTE BEHTUMALMIO.

5.Boga vnu rpsisb B TONSIMBHOW cUCTEME

5. CneiTe cogepxumoe TonnmeHoro 6aka.
3anenTe cBexee TONMMBO

6.MpA3HBIN BO3AYLUHBIA (DUNLTP

6. Bbl4ncTUTE BO3AYLUHBIA (DUNLTP UK 3a-
MEHUTE ero.

Meperpes gsurarens

1.3arpsa3HEHHbIN BO3QYLUHbIA UNLTP

1.BbluncTuTe BO3ayLUHbIN UNLTP UK 3a-
MEHUTE Ero.

2. Bo3ayLHbIi NOTOK CHUXEH.

2.CHAMUTE KOPMYC BO3AYXOAYBKM U1 Bbl-
yucTuTe ero.

[Buratens He ocTaHaBnMBaeTcs, Korga
ApoccerbHas 3acnoHKa CTOUT B MOMOXEHUN
"CTOM", unn YacTtoTa BpalleHus aBuraTens
He pacTérT, korAa ApoccenbHas 3acnoHka
6blna oTperynupoBaHa.

MpA3b Ha NPUBOAE APOCCENbHOM 3aCTOHKM.

Ynanute rpsisb.

YnAoTHUTEnNb Npy BUGPUMPOBaHUM TPYAHO
KOHTponupoBaTb. MalumHa paboTaeT poiBkamu
1 KayaeTcs Brnepén.

Cnuwkom 6onbluas yactota BpalleHuna asura-
Tens Ha XXECTKOM OCHOBaHUM

YcTaHOBUTE pyyKy ApOCCENS Ha MEHbLLYI0
4acToTy BpaLLeHus.
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Uputstva za spre€avanje smetnji

Smetnja

Uzrok

Uputstva za sprec¢avanje

Motor se ne pokrece

1. Odvojio se provodnik svecice za paljenje

1.Sigurno pri¢vrstite provodnik svecice za paljenje

na svecicu

2. Nema goriva ili staro gorivo

2. Dospite Cisto i sveze gorivo

3. Poluga leptira nije u pravilnom polozZaju za
pokretanje

3. Pomerite polugu leptira u polozaj za pokretanje

4. Prigu$ni ventil nije u UKLJUCENOM poloZaju

4. Kod pokretanja u hladnom stanju prigusnica
mora nale¢i na prigusni ventil

5. Zapu$en vod za gorivo

5. Ogistite vod za gorivo

6. Zaprljana svecica

6. Ogistite, podesite zazor ili zamenite svecicu

7. Motor je vlazan

7. Sacekajte nekoliko minuta pre ponovnog
pokretanja

8. Nedovoljno ulja u motoru (Kontrolnik ulja
prekida paljenje)

8. Naspite odgovarajuce ulje u kuciste motora

Motor trza dok radi

1. Odvojen provodnik svecice za paljenje

1. Cvrsto pritegnite provodnik svecice za paljenje

2. Masina radi na aktiviranom PRIGUSNOM
VENTILU

2.Pomerite rucicu prigusnog ventila na
ISKLJUCENO

3.Zapusen vod za gorivo ili ustajalo gorivo

3.0¢istite vod za gorivo. Spremnik napunite Cistim
i svezim gorivom

4. Ventilacija je zapu$ena

4. Ocistite ventilacioni sistem

5.Voda ili prljavstina u sistemu za gorivo

5.Ispraznite spremnik za gorivo. Dospite sveze
gorivo

6. Prljav precista¢ za vazduh

6. Ogistite ili zamenite precista¢ za vazduh

Motor se pregreva

1.Zaprljan precistac za vazduh

1.0O¢istite ili zamenite precistac za vazduh

2. Ogranicen protok vazduha

2. Uklonite i ocistite kuciste ventilatora

Motor se ne zaustavlja kada su ventili za
prigusivanje u polozaju STOP ili broj obrtaja
motora se ne povecava nakon $to je podesen
ventil za priguSivanje.

Prljavstina u mehanizmu za prigusivanje

Uklonite prljavstinu

Kompresor se tokom vibriranja jedva moze drzati
pod kontrolom. Masina trza i kreée se unapred.

Previsok broj obrtaja motora na tvrdoj podlozi

Podesite polugu leptira na nizi broj obrtaja

Ariza

Nedeni

Coziim

Motor ¢alismiyor

1. Buji kablosu gikmis

1. Buji kablosunu sagla bir sekilde takin

2. Yakit yok ya da yakit cok eski

2. Temiz ve taze yakit doldurun

3. Kisma damper kolu dogru baglatma konumunda
degil

3.Kisma damperi kolunu baglatma konumuna
getirin

4. Jikle ACIK konumunda degil

4.Soguk galistirmada kismanin jiklede durmasi
gerekir

5. Yakit hatlari bloke olmus

5. Yakit hatlarini temizleyin

6. Bujiler kirlenmis

6. Temizleyin, bosluk ayari yapin veya bujileri
degistirin

7. Motor 1slak

7. Yeniden calistirmadan énce birkac dakika
bekleyin

8. Motorda ¢ok az yag var (yagd denetleyicisi
ateslemeyi keser)

8.Karter gévdesine dogru yag doldurun

Motor sarsintili caligiyor

1. Bujiler gevsek

1. Buji kablosunu sikin

2. Makine JIKLE (stiinde calisiyor

2. Jikle kolunu KAPALI konumuna getirin

3. Yakit hatlari bloke olmus veya eski yakit mevcut

3. Yakit hatlarini temizleyin. Yeni ve taze yakit
doldurun

4. Havalandirma tikali

4.Havalandirmayi temizleyin

5. Yakit sisteminde su ve kir

5. yakit deposunu bosaltin. Taze yakit doldurun

6. Kirli hava filtresi

6. Hava filtresini temizleyin ya da degistirin

Motor asiri isinmis

1. Kirlenmis hava filtresi

1. Hava filtresini temizleyin ya da degistirin

2. Hava akimi kisitli

2. Fan gévdesini gikarin ve temizleyin

Kisma damperleri STOP konumundayken motor
durmuyor veya kisma damperleri ayarlandiktan
sonra motor devir sayisi yikselmiyor.

Kisma tahrikinde kir

Kiri giderin

Sikistirma esnasinda kompresor gok zor kontrol
ediliyor. Makine sarsintili galisiyor ve ileri dogru
atliyor.

Sert zeminde ¢ok yiiksek motor devri

Kisma kolunu daha dlisik devir sayisina
ayarlayin
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Woodster GmbH « Glinzburger Str. 69 « D-89335 Ichenhausen
Konformitatserklarung
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hereby declares the following conformity under kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direk-
GB the EU Directive and standards for the following tiivi ja standardite jargmist artiklinumbrit
article
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
FR déclare la conformité suivante selon la directive standartai S§j straipsnj
UE et les normes pour l'article . L _ S
apliecina sadu saskana ar ES direktivu
T dichiara la seguente conformita secondo le atbilstibas un standarti $adu rakstu
direttive e le normative UE per I'articolo verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
rdll Prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU aan de daarop betrekking hebbende EG-richtli-
a norem pro vyrobek Jnen en normen
az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok sze- 3asABnsieT 0 COOTBETCTBMM TOBapa crieayowmm
HU rinti kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi AvpekTuBam n Hopmam EC
a termékre
AeKnapupa CboTBETHOTO CbOTBeTCTBME
HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema cbrnacHo [inpek- tusa Ha EC n Hopmu 3a
EU-smjernica i normama za sljedece artikle apTukyn
1§ potvrduje sledecu uskladenost prema smernica- declara la conformidad siguiente segun la direc-
ma EZ i normama za artikal tiva la UE y las normas para el articulo
S| Normlani geregince asagidaki uygunluk agikla erklaerer hermed, at folgende produkt er iover-
masini sunar. ensstemmelse med nedenstaende EUdirektiver
og standarder:
FIN vakuuttaa titen, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit forsakrar harmed foljande 6verensstammelse
i : : enligt EU-direktiv och standarder fér féljande
PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepuja- artikeln
cymi dyrektywami UE i normami
L . .. erklaerer herved falgende samsvar under EU-
SLO 'ZjaVI.Ja sled_eco skladnost z EU-direktivo in nor- direktiv og standarder for folgende artikkel
mami za artikel

Rittelplatte - Plate compactor / RP 800 B/ RP 1100 B/ RP 1300 B
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B 20147200
B 2014135/EU

B 2006/28/EC

2000/14/EC_2005/88/EC

‘ Annex VI
Noise:

‘ RP 800 B: measured L, = 101 dB(A); guaranteed L, = 104dB(A)
RP 1100 B: measured L, = 101,5 dB(A); guaranteed L, =105dB(A)

‘ RP 1300 B: measured L, = 102 dB(A); guaranteed L, = 105 dB(A)
Notified Body:

‘ TUV SUD Industrie Service GmbH

B 2005/32iEC

2014/30/EU

B 2004/22EC

Westendstrasse 199
80686 Minchen - Germany
Notified Body No.: 0036

2010/26/EU

type-approval number:

RP 800 B: e13*2016/1628*2016/1628 SHB2/P*0412*00
RP 1100 B: €9*2016/1628*2017/656SYA1/P*1044*00
RP 1100 B: e13*2016/1628*2017/656SRA1/P*0076*00
RP 1300 B: €9*2016/1628*2017/656SYA1/P*1044*00
RP 1300 B: e13*2016/1628*2017/656 SRA1/P*0076*00

Standard references: EN 500-1; EN 500-4; EN 55012; EN 61000-6-1;

0B

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

Ichenhausen, den 24.07.2019

Art.-No. 3904604931 / 3904601931 / 3904602931
Subject to change without notice
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie firr unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadenser: tiche sind

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
arei I We for our i in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont & la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
|égale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz kendimizi Gretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Déniisiim ve azaltma
licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust (iste saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan béyle bir sekilde teslim tarihin-  iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.
den itibaren zimni garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakki olarak

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~ av nye deler. Endrings- og itap og ovrige ingskrav er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga anspréak pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Férandrings och vardeminskni -ak och ovriga a ak ar uteslutna.
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. For delar, som vi inte

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin técker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan técker ej, transportskador, skador av felaktig ing och da sko 0 ifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille konei isaatei: i jaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va imukset ja muut vahi i eivat tule kysy

me korvauksetta minké tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati vietky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajtice sa
Pontkame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  instalacie novej siciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazaterne nefunkénou dosledkom materiéinej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO
Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
sicer na tak$en nagin, da vsak del naprave placno nadc imo, za k ga bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik véechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zarucni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vymeénu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby muze stat p é Zitelnou na materialové &i vyrobni vady. Na dily,
Garantii EST
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunéuded vélistatakse.

tasuta valja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- véi tootmisvea téttu. Osade eest, mida

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mijamé&imo za proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju prema dobavljacima Troskove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za
na3e strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji smanjenjem cijene kao i sve druge rek ije zbog Steta su isklj
dokazano postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiazuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktére okaza sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. O lia wynikte z n maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanem3anas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno

defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies detalu uzsta as i ir jauzn pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka ari jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoanas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzinasanu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)
Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne masuy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél $iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame statymo nustatyta pilna aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes paZzadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medZiagos

Szavatossag HU

iszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az (j részek a vevonek.
lések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

Anyilvanvalo hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiildnben a vevo elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk hogy csak olyan garanciat
garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly modon, hogy cserélje ki minden A itasa és csokkentése ko
egyes része ezen ido alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat,

rapaHuusa BG

QueBuHN HeoCTaTbUYM TpsGBa Aa GbaaT AOKNaABaHM B PaMKITE Ha 8 1M OT NOMy4aBaHETO Ha CTOKM, B NPOTUBEH Cryyail kynyBaubT B MaTepuana unm uspabotkara TpsiGea Aa Gbe GeanoneaHo, GeannatHo. 3a YacTi, KOUTO HUE He Ce NPOM3BEXAAT, HUE MPaBUM CamMo
ry6u BCsikakey NPETEHLMN 3a Takvsa AecdbekTi. Mpeanarame rapaHLMs Ha HaLWLMTE MaLLMHY C NPABUITHOTO NeYeHie Ha Cpoka Ha AeiicTane KaTo rapaHLvsi, KaTo MMame NPaBo Ha rapaHLMOHHY CKOBE CPeLLl J0CTaB4MLM. Pa3xoanTe 3a BMbKBaHE Ha HOBY YacTi Ha Kynysada.
Ha KOCBEHa rapaHLysi OT /1atata Ha JOCTaBKa Mo TakbB HauMH, Ye HUe 3aMeHN BCAKa YacT B PaMKiTe Ha TOBa BpeMe OTKDUBA B eauH e n [ v apyra 3a0 , Ca M3KITIOYEHN.
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